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i IA MTA πια ES 


Esipuhe. 


Lakkaamattomalla innolla meidän syrjäinen maamme erit- 
täinkin kahden viimeisen vuosikymmenen kuluessa on koettanut 
koulun alalla hyväksensä käyttää suurien kultuurimaitten yhä ke- 
hittyneitä, yleistä ja tieteellistä sivistystä edistäviä apukeinoja. 
Uusia oppimetodeja on käytäntöön pantu ja oppikirjoja ahkeraan 
valmisteltu melkein kaikissa alkeisopetuksen aineissa. — Mutta 
yhdessä tieteellisen sivistyksen tärkeimmässä kohdassa me kuiten- 
kin liian kauan olemme pysyneet vanhentuneella pohjalla. Tämä 
kohta on: Kreikan kielitaito. Kreikan kielen opetuksessa käyte- 
tään, näet, vielä oppikirjoja, jotka, vaikka kohta menneinä aikoina 
hyvinkin ansiollisia, kuitenkin nykyisenä Georg Curtiuksen, Miil- 
ler’in ja Lattmann'in y. m. aikakautena meilläkin varmaan ovat 
kylläksi eläneet. Vertaavan kielitieteen tuotteet, jotka varsin- 
kin Kreikan muoto-oppiin ovat luoneet uutta valoa ja saattaneet 
selvemmin käsittämään kielen lakeja, eivät siis ole päässeet vi- 
reyttävällä ja innostuttavalla voimallansa vaikuttamaan meidän 
koulunuorisomme kieliopetukseen, vaikka ne aina vuodesta 1852, 
jolloin Curtius ensi kerran sovitti ne kouluja varten sepitse- 
määnsä kielioppiin, ovat kuuluneet Saksan gymnaasein ainepiiriin 
ja siitä vähitellen levinneet samanlaiselle opetusalalle melkein kaik- 
kiin Europan maihin, joissa Kreikan kieltä luetaan. 

Tuota tuntuvaa puutetta jossakin määrin poistamaan sekä 
samalla täyttämään pahaa aukkoa koulukirjallisuudessamme tämä 
teos nöyrästi ja vaatimattomasti lasketaan julkisuuteen. Sen toi- 
meenpaneminen päätettiin ensiksi Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
rassa, joka tämän kautta on antanut uuden todistuksen siitä 
ainaisesta huolesta, jolla se on hoitanut koulukirjallisuutemme 
edistymistä. Jo v. 1876 kehoitti, näet, Seura tekijätä ryhtymään 
tämän oppikirjan laatimiseen, joka nyt ilmestyykin Seuran kus- 
tannuksella. Että tehtävän perille saattaminen on vaatinut niin 
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monta vuotta, se ei suinkaan ole kummastuttava ketään, joka on 
tämänlaatuisia töitä kokenut. Huomautettakoon vaan siitä, että jo 
runsaan oppiainehiston tarkoituksenmukainen määrääminen ja 
järjestäminen sekä sääntöjen sovittaminen asianmukaiseen ja helppo- 
tajuiseen muotoon — joita seikkoja erittäin tarkasti on silmällä 
pidetty — ovat tuottaneet lukemattomia vastuksia ja vaatineet 
aikaa vievää tarkkuutta, varsinkin kun oppikirjan on mainituissa 
suhteissa, niinkuin myös itse aineesen katsoen, jommoisessakin 
määrässä ollut uusi ura raivaaminen. Ken ei näitä asioita tunne, 
hän voi niistä saada jonkinmoisen käsityksen, kun hän tässä kuu- 
lee, että ainoastaan painattaminen ynnä tuo Aretkan tekstissä 
erittäin vaikea korrehtuurin lukeminen, vaikka niitä lakkaamatta 
ja ahkerasti on jatkettu, ovat kestäneet melkein kokonaisen vuoden. 

Koska täydellinen selvitys teoksen rakennuksesta sekä tä- 
män perusteista vaatisi enemmän tilaa, kuin mitä esipuheen luonto 
sallii, niin tekijä tahtoo supistaa tähän koskevan esityksensä 
muutamiin lyhykäisiin viittauksiin. 

Teos on etupäässä aiottu oppikirjaksi a/keisopetusta varten, 
mutta pyytää sen ohessa ohjata myöskin alkavia yliopistollisia 
opintoja. Tämä tavallaan kaksinkertainen ja sentähden paljon 
vaikeammin saavutettu tarkoitus, meidän ahtaiden olojemme tuot- 
tama, on vaatinut kaksinkertaista ponnistusta: 1:0, suunnitukseen 
ja järjestykseen katsoen oli hyväksi käyttäminen, mitä tieteen 
nykyinen asema vaati, mutta toiselta puolen myös määrääminen 
ja johdonmukaisesti noudattaminen tarkkoja, alkeisopetuksen edis- 
tymiselle välttämättömiä käytöllis-pedagogillisia perusjohteita; sekä 
2:0, mitä laajuuteen tulee, oli katsominen, että toiselta puolen 
aine jotenkin täydellisesti suoritettaisiin, toiselta puolen teos ei 
kuitenkaan leviäisi liian paljo ulkopuolelle sen tietomäärän rajoja, 
johon meidän lyseoissamme Kreikan kielen vähäisellä tuntiluvulla 
kunnollisesti voi päästä. Sanalla sanoen: Kirjan tuli olla tieleelli- 
sesti tarkka sekä metodillisesti oikea ja kaytéllinen. — Koska 
sen kuitenkin täten on täytynyt paisua suuremmaksi kuin mitä 
koulukirjalle meidän oloissamme ehkä olisi suotava, niin on tä- 
män haitan poistamiseksi sitä keinoa käytetty, että erilaiset kir- 
jaimet on pantu osoittamaan, mitä välttämättömästi kuuluu koulu- 
kurssiin, mitä taas sopii katsoa sen piiriä ulommaksi. Semmoinen 
osoitus ei kuitenkaan, helposti käsitettävistä syistä, voi kaikissa 
kohden pitää paikkaansa; mutta tekijä on luottanut siihen, että 
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kunn. opettajat itse tietävät oman tarkastuksensa ja arvostelunsa 
mukaan jokaisessa eri tapauksessa jättää syrjään ne kohdat, joilla 
he eivät luule voivansa kouluajalla rasittaa oppilaitansa. Kirjan 
sivulukua on muun muassa sekin seikka enentänyt, että edelliseen 
osaan on useampiin paikkoihin asetettu n. k. , Yleisiä silmäyk- 
siä*, joitten tarkoitus on ikään kuin poimia kokoon ja suurem- 
piin ryhmiin yhdistää aineen monet erityiskohdat sekä siten 
tuottaa näille silmään astuvaa selvyyttä ja painaa ne lujemmin 
muistiin. Ne ovat, niin sanoaksemme, jonkunlaisia pysähdys- 
paikkoja, joissa oppilaat saavat levähtää eteenpäin riennettyänsä 
ja levollisesti katsahtaa taaksepäin kuljettuun matkaan. Niiden 
suoranaista pedagogillista arvoa kokenut koulumies ei suinkaan 
vähäksi katsone. Omasta puolestaan tekijä niille antaa niin suu- 
ren käytöllisen arvon, ett'ei hän ole tahtonut panna niitä alttiiksi, 
vaikka hän kyllä on saonut kirjaa niin vähäkokoiseksi, kuin suin- 
kin mahdollista. Aivan sama on sekä nominien että verbien 
,taivutuskaavojen“ laita. Ne tosin vievät jotensakin paljon tilaa; 
mutta nekin ovat, pedagogilliselta kannalta katsoen, käytöllisesti 
yhtä tärkeät kuin mainitut „yleiset silmäykset*. 

Muoto-oppia suorittaessaan tekijä on /aktillisen ainehiston 
päälähteenä ja auktoritetina käyttänyt Curtiuksen maailman mai- 
niota „Griechische Schulgrammatik*, jonka runsasvaraista sisäl- 
lystä tässä on ollat järjestäminen pedagogillis-metodillisten peri- 
aatteiden mukaan, joille tuo kuuluisa tiedemies teoksessaan ei 
ole antanut tarpeeksi määräävää ja johtavaa valtaa. Sen ohessa 
on muiltakin sekä vanhemmilta että myöhäisemmiltä saksalaisilta 
grammatikoilta neuvoa kysytty, semmoisilta kuin Puttmann, Kih- 
ner, Ahrens, Koch, Stier, Franke, Uhle j. n. e. ynnä ruotsalai- 
seltakin Kreikan kieliopin kirjoittajalta Æ. Löfstedtiltä, jonka 
ansiollista teosta on meidänkin maassa käytetty. Muutamissa, 
osaksi tärkeämmissä, osaksi vähäpätöisemmissä kohdissa tekijä 
on rohjennut olla niin itsenäinen, että hän, myöskin mitä itse 
aineesen talee, eikä yksistään sen muodostamisessa, on esiin tuo- 
nut oman käsityksensä, mihinkään auktoritetiin nojaamatta. Sem- 
moisten joukosta mainittakoon ainoastaan seuraavat: 1:0 4- ja 
O-deklinationin yhdistäminen yhteisillä sijapäätteillä; 2:0 täydel- 
linen erotus verbein ,formationin* ja ,fleksionin* välillä eli, 
toisin sanoen, tempus-vartalojen muodostuminen verbi-vartalosta 
ja niiden taivutus fleksioni-vdlineiden (augmentin, fleksioni- 
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vokalein ja fleksioni-pddlteiden) avulla eri jaksoissa esitet- 
tynä y. m. 

Homeron (epillisen) muoto-opin tärkeimmät kohdat tekijä 
on esittänyt yhtenä kokonaisuutena nimityksellä: „Liite II“. 
Tekijä on, näet, varma siitä, että ne tiedot, joita tarvitaan Ho- 
meron lukemiseen, ovat oppilaan huokeammat saavuttaa ja tarpeen 
vaatiessa helpommin tarjona, jos ne ovat kootut yhteen paikkaan, 
kuin jos niitä hajanaisesti pienissä notissa levitellään koko Attikan 
muoto-opin alalle, niinkuin esim. Curtiuksen ja Löfstedt'in y. m. 
kieliopeissa. 

Lauseoppi on muodostettu M. Seyffert’in kirjan mukaan 
,Hauptregeln der griechischen Syntax“, ja nykyisessäkin, lyhen- 
netyssä muodossa se täydelleen vastannee meidän oppilaitok- 
siemme tarvetta, niin kauan kuin ei kreikkaa näissä kirjoiteta. 
Tämän osan suhteen tekijän vaan tulee ilmoittaa, että häntä on 
sitonut Koulu-Ylihallituksen määräys, jonka johdosta tuon kuu- 
luisan kielentutkijan mainittu kirjanen tässä oli mukailtava. 

Mitä teoksen &ielelliseen puoleen tulee, sekin on tuottanut 
sangen paljon vaikeutta, vaikka kyllä meidän tieteellisesti vielä 
vaurastumatoin Suomen kielemme onkin osoittanut suurta noreut- 
taan ja luonnollista rikkauttansa, kun on tullut aikaansaattaa 
tarkkoja määräyksiä ja sepitä vallan uusia oppisanoja. Vaivaa 
ei suinkaan ole säästetty tarkkuuden, selvyyden ja sievyyden 
saavuttamiseksi. — Mutta jos on tämän tarkoituksen perille jo- 
tenkin päästy, on se vaan vähässä määrässä luettava tekijän an- 
sioksi. Herrat Maisterit W. Porkka ja F. W. Rothsten ovat 
nimittäin väsymättömällä innolla ja suurimmalla hyväntahtoisuudella 
olleet tekijälle avullisina kielellisen puvun hoitamisessa. Heidän 
apunsa tässä suhteessa on ollut sitä arvollisempi, kuin he samalla 
ovat olleet sekä Suomen kieleen että esiteltävään aineesen täydel- 
lisesti perehtyneinä. Siitä suuresta hyödystä, joka tekijällä heistä 
on ollut, sekä siitä ystävällisyydestä, jolla apu on annettu, pyytää 
tekijä täten saada julkisesti lausua heille vilpittömintä kiitolli- 
suuttansa. 

Niitä yliopiston ja lyseoin opettajia, jotka meidän maas- 
samme harrastavat Kreikan kielen jalostuttavaa opintoa, pyytää 
tekijä hartaasti, että he suosiollisesti ottaisivat vastaan tämän 
teoksen, jossa on ensi kerta koetettu astua meillä vielä koke- 
matonta suuntaa, sekä sille soisivat taitavan ja huolellisen tar- 
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kastuksen, jonka jälkeen tekijä saattanee odottaa joko painosta 
julaistuina tai kirjallisesti tai suullisesti esiteltyinä niitä muistu- 
tuksia ja muutoksen-ehdotuksia, joihin tarkastus epäilemättä on 
aihetta antava. — Yhteydessä tämän kanssa huomautettakoon, 
että, mikäli nyt jo on havaittu, jokunen esim. aksenti-merkki 
painattaissa on kadonnut. Vaikka korrehtuuria mitä suurimmalla 
huolella on luettu, on muitakin pienempiä painovirheitä saattanut 
kirjaan pujahtaa; jos semmoisia huomataan, korjatkoot kunn. opet- 
tajat hyväntahtoisesti ne kirjaa käytettäissä. 

Samalla kun tekijä lausuu sen vakavan toivotuksen, että teos 
etupäässä vastaisi Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannuksia 
ja vaatimuksia, tahtoo tekijä edellä sanottuihin lopuksi liittää sen 
suoran tunnustuksen, että ainakin hän itse rohkenee pitää sitä 
luuloa, että tämä toivotus toteutuisi. Hänen luulonsa tässä koh- 
den ei suinkaan ole mikään itsekylläisyyden tuottama, vaan perus- 
tuu ainoastaan siihen, että teos julkisuuteen ilmestyessään jo on, 
niin sanoaksemme, palvellut melkein neljä ,koetusvuotta", joiden 
kaluessa sitä huolellisesti on tarkastettu, puhdistettu ja kuritettu, 
ennenkuin sitä on katsottu kykeneväksi hakemaan „varsinaista 
virkaa“. 

Tekijä on nimittäin itse, niinkuin myös yksi hänen kunn. 
virkaveljensä, eri oppilaspolvia opettaessaan joka eri tunniksi val- 
mistanut ja käyttänyt kirjoitettuja „papereita“, jotka, seuraavain 
vuosien kokemuksen nojalla muutettuina (laajennettuina, supistet- 
tuina j. n. e.), ovat olleet painoon valmistuneen käsikirjoituksen 
perustaksena. Teos on siis kasvatus-iässään saanut kokea käy- 
tännön puhdistavaa kiirastulta; se on kasvanut siinä maanlaadussa 
ja vahvistunut siinä ilmassa, joka enemmän kuin mikään muu 
tuottaa oppikirjalle elinvoimaa ja kelvollisuutta, s. ο. Adytollisen 
kokemuksen. Ja tämä, ainoastaan tämä on tekijässä herättänyt 
edellä mainitun toiveen. Mutta mielellään kuitenkin myönnetään, 
että kokemus puheena olevassa tapauksessa on liian yksipuoli- 
nen. Teoksen arvostelu ei siis millään muotoa saa riippua yksis- 
tään tästä, vaan jätetään nöyrimmästi sille kokemukselle, jonka 
muut tulevaisuudessa saavuttanevat. — Helsingissä Maaliskuulla 


v. 1881. 
Tekijä. 
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Ensimmäinen Luku. 


Äänioppi. 


A, Kirjaimista ja lukumerkeistä. 


Kreikan kielen alfabeti' eli aapisto sisältää 24 kirjainta: 


Nimet. 


Kirjaimet. = Äännös. 

A α a (lyhyt tai pitkä) Alfa 
B $ b Bẽta 
r y g Gamma 
4 ὃ d Delta 
E ε ἕὅ (aina lyhyt) Epsilon 
Z i ds Dséta 
H 7 @ (aina pitkä) Eta 
© 9 th (nk. Engl. kiel.) Theta 
Ι . i \ (lyhyt tai pitkä, N 

Iöta 
K x k Kappa 
A kh 1 Lambda 
M u m My 
N v» n Ny 
X ἕξ ks (x) XI 
O ο o (aina lyhyt) Omikron 
I x p Pi 
P o r Rho 
= 668 Sigma 
T στ t Tau 
Y v y (lyhyt tai pitkä) Ypsīlon 
© g ph (if) Phi | 
X x ch (k) Chi 
W yp ps Psī 
2 o 36 (aina pitkä) Oméga 





1 Nimi johtuu kahdesta ensimmäisestä kirjaimesta ,Alfa-Beta‘*. 


ἄλφα 

— * 
γάμμα 
δέλτα 

E wildy 
ζῆτα 
jea 

JY va 


iora 
κάππα 
λάμβδα 
pi 

νῦ 

E? 

ὃ μἴκρόν 
ni 

ῥώ 
σίγμα 
ταῦ 

Ὁ ψτλόν 
φῖ 

χῖ 

yi 

ὦ μέγα. 
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:n vokalin 
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en, mutta 
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ion () sekä 


erkki, esim. én’ 


Ikki, esim. τάμα 


". että kaksi vokalis, 
ngin, Ovat erikseen 
pra-ys), ἄύπνος (lue: 





Muist. 1. Paitsi yllämainituita kirjaimia oli Kreikan kie- 
lessä alkuaan vielä kaksi, jotka myöhempinä aikoina joko katosivat 
kielestä tai muuttuivat muiksi ääniksi. Nämä ovat: F, F (muo- 
tonsa vuoksi nimitetty digamma = kaksinkertainen gamma) ja 
3 God). F äännettiin niinkuin v, esim. (/)otvos = vinum, 
(Ε}ιδεῖν = videre; niinkuin konsonanti j, esim. αλ]ος = alius. 

Muist. 2. Ääntämisen suhteen on huomattava: y äännetään 
y:n, x:n, x:n, &:n edessä niinkuin n, esim. ἄγγελος = angelos, 
ἔγχος = enkos. 

Muist. 3. S-ääntä varten löytyy kaksi kirjainta: σ sanan 
alussa ja sisässä, esim. σύν, ἦσαν; ç sanan lopussa, esim. κέρας. 
Jälkimmäinen voi ilmestyä myöskin yhdysosan lopussa sanan 
sisässä, esim. ὀύςβατος. ov:n asemesta käytetään myös merkkiä 
ς (stigma). 


S 2. 
Lukumerkit. 
1. Spiritus. ' 
Jokaisella vokalilla tai diftongilla, joka aloittaa 
sanan, on merkki, jonka nimi on spiritus: 
a) Spiritus asper —, joka äännetään niinkuin ὦ, esim. ὁ, 
1], οἱ, ai. 
b) Spiritus lenis—, joka äännettäissä ei kuulu, esim. ἐκ, si. 
Huom.! Kun konsonanti ọ aloittaa sanan, se saa spiri- 
tus asperin, esim. ῥήτωρ. (p:n kahdistuessa (00) saa joskus 
edellinen ϱ spiritus lenin, jälkimmäinen spiritus asperin, 
esim. Ilvööos. 


2. Aksentit (= korkomerkit). 


Jokaisella sanalla on yksi aksenti jollakulla tavullansa. 
Aksenteja on kolme: 


a) Akuti —, joka osoittaa terävää eli painokasta kor- 
koa (s. o. että yksi tavu on muitten tavujen suhteen 
samassa sanassa lausuttava painokkaalla korolla); 
esim. λόγος, φηγός. 


1 Spiritus = hengähdys. Spiritus asper = väkevä hengähdys. 
Spiritus lenis == heikko hengähdys. | 
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b) Cirkumfleksi —, joka osoittaa venytettyä korkoa 
(s. o. että yksi tavu on muitten tavujen suhteen sa- 
massa sanassa lausuttava semmoisella korolla, joka 
ensin nousee ja sitten laskee), esim. σῦχον, 
ἀνδρών. 

e) Gravis --, joka osoittaa heikonnettua korkoa (s. ο. 
että yksi tavu joko ei saa erinäistä korkoa muitten 
tavujen rinnalla samassa sanassa tai lausutaan heikon- 
netulla akutilla), esim. βασιλεὺς ἐγένετο. 

Huom.! Spiritus ja aksentit ovat asetetut vähään alfabetiin 
kuuluvan vokalin päälle, mutta isoon alfabetiin kuuluvan vokalin 
eteen, esim. ἡβῶν, ἐγκρατής; Ηβών, Ἐγκρατής; diftongissa 
on niiden paikka jälkimmäisen vokalin päällä, esim. aidot yo- 
νέας καὶ Φεούς. Jos sama vokali (tai diftongi) saa spirituksen ja 
aksentin, asetetaan akuti ja gravis spirituksen jälkeen, mutta 
cirkumfleksi spirituksen päälle, esim. Ἥρα, οὗτος, αὔριον. 


3. Välimerkit. 
Nämä ovat: 
Punkti (.), Komma (,), Kolon ja Semikolon (:) sekä 
kysymysmerkki (;). 
4. Muita lukumerkkoejä. 

a) Apostrofi —, elisionin (ks. ἃ 7, 3) merkki, esim. ἐπ’ 
αὐτῷ pro ἐπὶ aivo. 

b) Koronis >, krasin (ks. ἃ 7, 2) merkki, esim. τάμα 
pro τὸ ἐμά. 

c) Puncta diaeresis —, jotka osoittavat, että kaksi vokalia, 
jotka tavallisesti muodostavat diftongin, ovat erikseen 
äännettävät, esim. πραῦς (lue: pra-ys), ἄὔπνος (lue: 
a-ypnos). 


§ 3. 
Kirjainten jako. 
1. Vokalit. 
Vokalit ovat joko yksinäisiä tai yhdistettyjä (= 
diftongeja). 
4) Yksinäiset vokalit jaetaan: 
a) koviin: α, ε, ο, η, ὦ; 
b) pehmeihin: «, v; 


sekä 
a) lyhyihin: &, o; 
b) pitkiin: η, ὦ; 
c) epämääräisiin (ancipites, s. o. milloin pitkät, mil- 
loin lyhyet): a, + v. 
B) Diftongit (δέφϑογγοι = kaksoisäänet) jaetaan: 


a) varsinaisiin, s. o. semmoisiin, jotka kovan voka- 
lin yhdistyessä pehmeihin +- ja v-vokaleihin ilmesty- 
vät uutena, yhdistettynä vokali-äänenä (kaksois- 


äänenä): 
αι αυ 
ει ευ 
οι ου (äännetään nk. ü) 


qv. 

Muist. Myöskin v ja ε voivat yhdistyä varsinaiseksi dif- 
tongiksi (vs), mutta ainoastaan seuraavan vokalin edellä, esim. 
μυῖα. 


b) epäperäisiin, s. o. semmoisiin, jotka ovat synty- 
neet kovien vokalein a:n, g:n ja w:n yhdistyessä 
s:aan, joka « ei kuulu äännettäissä ja kirjoitetaan 
näitten vokalien alle (ota subscriptum): &, ῃ, ὦ. 

Muist. Jos nämä vokalit merkitään isoilla kirjaimilla, ei 

e:aa kirjoiteta niiden alle, vaan niiden perään (tota adscriptum): 
αι, Hi, Qt. | 


2. Konsonantit. 


Konsonantit ovat joko yksinäisiä tai yhdistettyjä 
(= kaksoiskonsonanteja). 


4) Yksinäiset konsonantit jaetaan kahteen ryhmään: 

a) Semivocales (puoliääniset), joitten ääni vokalia lisää- 
mättäkin jossakin määrin on havaittava. — Nämä 
taas jakautuvat kahteen osaan: 

1. Liguidae: A, μ, v, o; 
2. Sibilantes: o (myöskin F ja 3). 

b) Mutae (mykät), joitten ääntä ei voi havaita vokalia 
lisäämättä. 

Näitten jako on seuraava: 


P-ääniä | K-ääniä 


1. Mediae: 
2. Tenues: 


3. Aspiratae: 





Muist. 1. Aspiratat sisältävät kukin tenuin ynnä spiritus 
asperin; siis p = % = ph; y = x = kh; @=f7 = th. 


Muist. 2. Konsonantien jako puoliäänisiin ja mykkiin perustuu 
niiden ominaisuuteen suuremmassa tai vähemmässä määrässä kuulua 
ilman vokalin lisäystä. Mutta konsonantit jaetaan myöskin sen or- 
ganin (ääntimen) mukaan, jonka avulla ne etupäässä lausutaan. 


Ääntimien mukaan jakautuvat konsonantit näin: 

1. Gutturales (kurkkuäänet): y, x, χ; 

2. Labiales (huuliäänet): β, x, φ, u; 

3. Dentales (hammasäänet): ὃ, σ, 9, v, σ (ο). 
Huom.! 4 ja o eivät kuulu yhteenkään näistä luokista. 


B) Yhdistetyt konsonantit, kaksoiskonsonantit, ovat 
syntyneet mutan ja o:n yhdistyksestä: ὅ (= ὅσ), ἕξ 
(= κο), W (= πο). 


B. Tavuista. 


§ 4. 5 
Sanojen jakaminen tavuihin. 
1. Yksi konsonanti, joka seisoo kahden vokalin (tai 
diftongin) välissä, kuuluu jälkimmäiseen tavuun, esim. ἑ-κα- 
νός, οὗ-τοι. 


2. Kaksi tai kolme konsonantia (niinkuin kaksois- 
konsonantitkin) siirretään myös jälkimmäiseen tavuun, jos 
niitä helposti voi yhdessä lausua; muussa tapauksessa ensim- 
mäinen niistä siirretään edelliseen tavuun, esim. ἄ-ρι-σφε- 
066, ἐ-χϑρός, ἕ-ζω, πράσ-σω, ἄν-δρες. 

3. Yhdysperäisissä siirretään yhdysosat eri tavui- 
hin, esim. προς-φέρω (yhdysosista προς ja φέρω). 


ὃ 5. 
Ovantiteti' (laajuus). 
(Tavujen pituus ja lyhyys.) 

Tavut ovat joko pitkiä tai lyhyitä. 9 

1. Pitkä on tavu: 

a) naturä (vokalin luonnosta), jos se sisältää pitkän 
vokalin tai diftongin, esim. ἤρως, κοινός. 

b) positione (vokalin asemesta), jos se sisältää lyhyen 
vokalin, jota seuraa kaksi tai useampi konso- 
nanti tai kaksoiskonsonanti, esim. ὀργή, ὀξύς, 
τράπεζα, ἐχϑρός. 

Muist. 1. Semmoinen vokali, joka on syntynyt kahden 
vokalin supistuksesta (contractio, ks. $ 7, 1), on pitkä, esim. 
ἄκων (supist. pro α-ἑκών). 

Muist. 2. Muta cum liguida (s. ο. jos muta-konsonanti 
ja sen jälessä oleva liguida seuraavat lyhyttä vokalia) ei vai- 
kuta positionia (paitsi β, y, 0, A:n, u:n, v:n edessä); esim. 
muodossa πέπλεγµαε on ensimmäinen tavu lyhyt, mutta toinen 
positione pitkä. 

2. Lyhyt on tavu, jos se sisältää lyhyen vokalin, jota 
seuraa joko vokali tai yksinäinen konsonanti tai 
muta cum liquida (paitsi β, y, ὃ, J:n, um:n, v:n edessä), 
esim. ἀθρόος, τόπος, τέκνον. 


S 6. 
Tavajen korollisuus (aksenti). 
1. Yleisiä aksenti-sääntöjä: 

a) Jokaisessa sanassa (paitsi muutamissa harvoissa) on 
aksenti yhdellä kolmesta viimeisestä tavusta (ulti- 
malla, penultimalla, antepenultimalla). ° 

b) Akuti voi olla sekä lyhyillä että pitkillä ta- 
vuilla, joko ultimalla, penultimalla tai ante- 
penultimalla, esim. 00065, ἀθρόος, σώματα, xsl- 
μενος. 


1 Ovantitetilla (tavujen laajuudella) tarkoitetaan sitä ajan- 
määrää, joka kuluu tavun lausumiseen. 

2 Ultima = viimeinen tavu; paenultima = viimeistä edel- 
linen tavu; antepaenultima = kolmas tavu lopusta. 
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ο) Cirkumfleksi voi olla ainoastaan natura pitkillä 
tavuilla, joko ultimalla tai penultimalla (ei kos- 
kaan antepenultimalla), esim. τιμῇ, σῶμα, δοῦλος, 
γῆ, ποταμοῖς. 

d) Jos ultima on pitkä, οἱ akuti voi olla antepen- 
ultimalla eikä cirkumfleksi penultimalla, esim. 
πόλεμος (mutta ei πόλεμου), πρᾶξις (mutta ei 
πρᾶξεις). 

e) Jos ultima on lyhyt tai ainoastaan positione pit- 
kä sekä penultima natura pitkä ja korollinen, 
tulee cirkumfleksi olemaan penultimalla, esim. 
οἶνος, 1448, πρώτα (a). 

f) Yhdysperäisissä aksenti tavallisimmin on vii- 
meistä edellisellä yhdysosalla, esim. φελόγυ- 
νος (osista φέλος ja γυνή), παρένϑες (παρα-εν-ϑες). 

g) Supistuksen (= kontraktionin, ks. § 7, 1) kautta 
syntynyt tavu 

1. ei saa aksentia, jos ei kummallakaan supistu- 
neella tavulla ollut semmoista, esim. γένους 
(supist. pro γένεος): 

2. saa akutin, jos jälkimmäisellä supistuneella 
tavulla oli akuti, esim. ἑσφώς (supist. pro 
ἑσταώς); 

3. saa cirkumfleksin kaikissa muissa tapauk- 
sissa, esim. «τιμῶντες (supist. pro σιµάοντες), 
νοῦς (supist. pro νόος), λεοντῶν (supist. pro 
λεονφέων). 


2. Sanojen nimitys aksentin mukaan. 
Sanan nimi on: 

a) Oxytonon (ὀξύτονον'), jos ultimalla on akuti, 
esim. βασιλεύς. 

b) Paroxytonon (παροξύτονον'), jos penultimalla on 
akuti, esim. βέος. 

c) Proparoxytonon (προπαροξύτονον'), jos antepen- 
ultimalla on akuti, esim. ἄνθρωπος. 

1 ὀξύτονον = terävä-ääninen (akutin luonteen mukainen). 


παροξύτονον = oxytonin viereinen (edellä). προπαροξύτονον = paro- 
xytonin eteinen. 





--ν' er pue  --- — 


vo ro 


d) Perispomenon (περισπώµενον 1), jos ultimalla on 
cirkumfleksi, esim. καλώς. 

e) Properispomenon (προπερισπώµενον}), jos penul- 
timalla on cirkumfleksi, esim. φεῦγε. 

f) Barytonon (βαρύτονον'), jos ultimalla ei ole 
aksentia (tai on gravis), esim. λέγω, Λέγεται, σῦκον. 

Huom.! Aksentin eri paikat ja sanain nimitys aksentin mukaan 

näkyy seuraavasta kaavasta: 


(- 


σοι 


v, <, δέ, τιμή, ἀγαθοί: Oxytona. 


= w = 
av ~ ον τῆς, θεᾶς, Argedav: Perispomena. 


la 
= 


, N N 
Nw — — 


πύλη, σοφίᾶ 


| Paroxytona 


2 ot δώρων, πολίτης Barytona. 


~ ~ δῶρον, κακοῦργος: Properispomena 


IC 1 1 


~= 


IG fe 
IC 
Ki 


, λέαινα, ἀλήθεια: Proparoxytona 


3. Aksentin muuttuminen ja katoaminen. ? 

a) Akuti oxytonoissa muuttuu graviksi, ellei 
välimerkkiä seuraa, esim. Σιγὴ νέῳ, τεμὴν φέρει. 
Gravis on siis pidettävä heikontuneena akutina 
(matala ääni korkean sijasta). 


Huom.! Punktin, komman, kolonin, semikolonin ja kysy- 
mysmerkin edessä ei tapahdu muutosta. Samoin myös interrog. 
pronominissa σές, τέ (ks. ὃ 34, VI) ja enklitikain edessä (ks. ο a). 


b) Moniaat yksitavuiset sanat ovat korkonsa puolesta 
niin läheisessä yhteydessä seuraavan sanan kanssa, 
että ne itse ovat aksentia vailla. Näitten nimi on 
atona (korottomat) eli procliticae (eteenpäin nojau- 
tuvat). : 

Atonoita ovat: 

1. Artikelin-muodot 6, 7, οἱ, αὖ; 

2. Prepositionit ἐν, = lat. in cum abl., εἰς, = lat. 
in cum acc., ἐκ (€&), = lat. er. 

3. Konjunktionit εἰ jos, ὡς niinkuin, että; 

4. Kieltosana οὐ (οὐκ, οὐχ) ei. 


1 περισπώμενο» = ympärikierretty (cirkumfleksin muodosta —). 
προπερισπώμενον = perispomenin eteinen. βαρύτονον = matala- (tai 
raskas-) ääninen (koska korko on alentunut). 

2 Niistä aksentin muutoksista, jotka tapahtuvat sanaa taivut- 
taessa huomautetaan erittäin deklinationi- ja konjugationi-opissa. 
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Muist. οὐ, οὐκ saa kuitenkin aksentin lauseen lopussa ja 
kieltävässä vastauksessa. 


c) Muutamat yksi- ja kaksitavuiset sanat ovat kor- 
konsa puolesta niin läheisessä yhteydessä edellisen 
sanan kanssa, että ne itse joko kokonaan kadotta- 
vat aksentinsa tai heittävät sen akutina edelli- 
selle sanalle. Näitten nimi on encliticae (edelliseen 
nojautuvat). 


Enklitikoita ovat: 

1. Indefiniti-pronomini tic, €? kaikissa muodoissa 
(paitsi ἄττα); 

2. Personali-pronominien muodot μοῦ, pol, mé, 
σοῦ, σοί, σέ, οὗ, oi, ἕ, σφωῖν, σφίσι; 

3. Presensin indikativi verbeistä e¢ué (olen) ja φημέ 
(puhun), paitsi sing. 2 pers.; 

4. Partikelit γέ, σέ, vol, νύν, πέρ, πώ ja suf- 
fiksi dé; 

5. Indefinitiset adverbit πού, πῇ, ποί, ποθέν, ποτέ, 
πώς. 

Tässä huomattakoon: 

α) Oxytonin ja perispomenin jälessä enklitika 
kadottaa aksentinsa. Oxytonin aksenti ei muutu 
enklitikan edessä graviksi (ks. edell. 3. a. huom.), 
esim. δός uot; φιλώ σε. 

β) Proparoxytonin ja properispomenin jä- 
lessä heittää enklitika aksentinsa akutina ta- 
kaisin tämän lopputavulle, esim. ἄνθρωπός 
Tic, vixal TIVES. 

y) Paroxytonin jälessä yksitavuinen enklitika 
kadottaa, mutta kaksitavuinen säilyttää ak- 
sentinsa, esim. χώρα τις, mutta χώρας τινός. 


ô) Enklitika on korollinen: 
1. jos se on lauseen alussa; esim. φησί γάρ. 
2. jos sillä on erinäinen paino, nk. vastakoh- 
dissa, esim. 7 σοί ῇ τῷ πατρί σου (joko sinulle 
tai isällesi). 
3. jos edellisen sanan loppuvokali on elidee- 
rattu, esim. woddoi δ'εἰσίν pro πολλοὶ δέ εἰσιν. 
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S 7. 
Kirjainten muutokset. 
Toisiinsa yhtyessä sekä vokalit että konsonantit muutamissa 
kohdin joko eri tavalla muuttuvat tai myös katoavat.! 
A) Vokalit, toisiinsa yhtyessään. 
(Supistus, Krasis, Elisioni, Pidennys, Metathesis). 

1. Supistus (contractio) on se muutos, jonka kautta vie- 
ritysten olevat vokalit sanan sisässä yhdistetään 
(supistetaan) yhdeksi, pitkäksi vokaliksi tai diftongiksi, 
esim. ἦν pro ἐάν, νοῦς pro νόος, οἰνοῦς pro οἶνόεις. 

(Aksentista supistettaissa, ks. $ 6, g). 

2. Krasis (κρᾶσις, sekoitus) on se muutos, jonka kautta 
sanan loppuvokali supistuu seuraavan sanan alku- 
vokalin kanssa pitkäksi vokaliksi tai diftongiksi. 

Sen kautta yhdistyy kaksi sanaa yhdeksi, kun näistä sanoista 
toinen loppuu, toinen alkaa vokalilla; esim. τἆμα pro τὰ ἐμά; ταὐτό 

pro τὸ αὐτό; τοὔνομα pro τὸ ὄνομα. (,,Koronis“-merkki, ks. § 2, 4, b). 

Huom.! Aksenti-sääntö krasin tapahtuessa: Ensim- 
mäisen sanan aksenti katoaa ja jälkimmäisen sanan aksenti säilyy 
samalla tavulla yhdistyksen kautta syntyneessä sanassa, esim. 
ἐγῶμαι pro ἐγὼ οἶμαι. 

3. Elisioni (elisto, vokalinheitto) on se muutos, jonka kautta 
lyhyt loppuvokali katoaa seuraavan sanan alku- 
vokalin edestä. (,Apostrofi*-merkki ks. .f 2, 4, a). 


Huom.! Aksenti-sääntö elisionin suhteen: Konjunk- 
tionit ja prepositionit, jotka ovat oxytonoita, kadottavat ak- 
sentinsa; muut oxytonat siirtävät sen akutina edelliselle 
tavulle; barytonat säilyttävät sen muuttumatonna, esim. 


ἀλλ᾽ ἐγώ pro ἀλλά ἐγώ; φήμ᾽ ἐγώ pro φημί ἐγώ; Φαυμάξοιμ’ 

ἂν pro ϑαυμάξοιμε ἄν. 

4. Pidennys on se muutos, jonka kautta lyhyt vokali 
muuttuu vastaavaksi pitkäksi vokaliksi tai dif- 
tongiksi. 

Pidennys on kahta laatua: 
a) Organinen pidennys, perustuen yleensä sanain syn- 
tyyn ja taivutukseen. Organisesti pitenee 


1 Tarkempaa selitystä n. k. ,Äänilaeista*, jotka tämän suh- 
teen ovat voimassa, ks. „Liite I” sekä sanoja taivuttaessa ja muodos- 
taessa. 
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ο aina ω: ksi; esim. ἠγεμών pro ἤγεμον 
8 ; T n i » μή » μητὲρ 
& tavallisesti 7 » ; , βοή » poe 
& e:n, e:n, g:n jäljestä & , ; „ σοφᾶ , σοφιᾶ 
t joko T p; p τ » € 

ἕ tai & , 3 „p Αειπ n Ja 

ἕ ja o , 3; „ Join » Mn 

v joko Ὁ ni » σῦς » σὺ 

v tai EV ni n» PEM ν φυγ. 


b) Sijaispidennys, kadonneitten konsonantien korvauk- 
seksi. Sijaispidennyksen kautta pitenee: 


o tavallisimmin ov:ksi; esim. ὀδοῦς pro ὀδο-ντ-ς 


8 = 8 , 3;  ἀυθείς „ Avds-ve-¢ 
& 5 ἃ p3 nn πᾶς n» «α-ντ-ς 

č aina Eni » obs » J-V-G 

v Ü 53 m δεικνῦς , δεικνυ-νε-ς. 


” 
5. Metathesis (μετάθεσις, takaheitto) on se muutos, jonka 
kautta 4:n, win, v:n, e:n edellä oleva lyhyt vokali 
joskus asetetaan näitten konsonantien jälkeen; 
esim. Φράσος pro ϑάρσος. 
Huom.! Metathesin tapahtuessa vokali usein pitenee; esim. 
Tun pro τεμ; Όνη pro Fav. 


B) Konsonantien keskinäiset suhteet. 

1. P- ja K-äänet T-äänien edessä muuttuvat: tenuin 
edessä tenuiksi, median edessä mediaksi, aspira- 
tan edessä aspirataksi. Tässä siis vaan seuraavat 
äänenyhdistykset ovat mahdolliset: 

KT— KT, esim. λεκχτός pro λεγτος; στρεπτός ῥγοστρεφτος 

r8—8d, , πλέγδην , πλεκδην; κρύβδην », κρυφδην 

χ9--φϑ, , λεχθῆναι , λεγϑηναι; ἐτέρφθην „ ἐτερπϑην. 

2. Tenuis spiritus asperin edessä muuttuu vastaavaksi 
aspirataksi, esim. ἀνθ’ ὧν pro ave’ ὧν; ag’ ov pro 
ἀπ᾿ οὗ. 

3. Jos kahdesta perätysten seuraavasta tavusta kumpikin 
alkaisi aspiratalla, muuttuu edellinen aspirata (harvoin 
jälkimmäinen) vastaavaksi tenuiksi, esim. φύϑημι pro 
Φνύήμε; πέφρασµαι pro φεφρασμαι. 


10. 


1]. 
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T-ääni T-äänen edessä muuttuu o:ksi, esim. πεισθῆνα, 


pro nei) Iyvas. 


T-ääni v:n edessä muuttuu o:ksi; K-ääni μ:η edessä 

y:ksi; P:ääni μ:η edessä w:ksi, esim. πέπεισµαι pro πε- 

πειθµαε, βέβρεγμα; pro βεβρεχμαι, φέτυµµαι pro τε- 

φυπµαι. 

T-ääni ση edestä katoaa jäljettömästi'; K-ääni om 

edessä sulaa &:ksi; P-ääni ση edessä sulaa w:ksi, 

esim. Ληές pro Ληι-ὃ-ς; φύλαξ pro φυλακς; ow pro oss. 

vd, ντ, vd katoavat σ:η edestä, vaikuttaen sijaispi- 

dennyksen, esim. σπείσω pro σπε-νδ-σω; πᾶς pro 

πα-νγ-ς; πείσοµαι pro πε-νὸ-σομαι. 

v katoaa o:n edestä (usein jäljettömästi"), esim. λιµέσε 

pro λιμενσι. 

o kahden konsonantin (usein myöskin kahden vokalin) 

välistä katoaa jäljettömästi, esim. γεγράφϑαε pro γεγραφσ- 

Das; γένεος pro γενεσος. 

v efelkystikon (ἐφελκυστικόν, jälessä laahaava) liitetään 

usein seuraavain sananmuotojen loppuun: 

a) 0e-päätteisiin pluralin dativeihin; esim. πᾶσεν 
pro πᾶσι; | 

b) sanoihin εἴκοσι(ν) kaksikymmentä, παντάπᾶσι(ν) ko- 
konaan, πέρυσι(ν) viime vuonna; : 

c) os-loppuisiin paikallis-adverbeihin, esim. αϑή- 
νησι(ν); 

d) sing. ja plur. os-loppuiseen 3:een personaan, 
esim. τέϑησι(ν), εἰσί(ν). --- Huomaa myös: ἐστί(ν). 

e) sing. e-loppuiseen 83:66} personaan, esim. 
ἔτυπτε(ν). 

Ei minkään Kreikan sanan loppuna saa olla muu 

konsonanti kuin v, o, o (sekä § ja W) Jos joku 

muu konsonanti päättäisi sanan, se tavallisesti ka- 

toaa tai muuttuu o:ksi, esim. μέλε pro meile, σώμα 

pro σωµατσ, τέρας pro τερατ. 

Poikkeusia ovat: οὔκ (ody) ei, ἕχ (ἔξ) = lat. ex. 


1 Jäljettömästi = mitäkään vokalin pidennystä vaikuttamatta. 
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Toinen Luku. 


Muotooppi. 


I. Nominit. 
A. Deklinationi. 


§ 8. 
Johdatus. 
1. Numereita (numeri) on kolme: Singulari, Duali 
(merkiten kaksi-lukua) ja Plurali. 
2. Sijoja (casus) on viisi: Nominativi, Genetivi, Da- 
tivi, Akkusativi ja Vokativi. 
Muist. Latinan ablativia vastaa osaksi Genetivi, osaksi 
Dativi. 
3. a) Sijat muodostetaan määrättyjen päätteitten (sija-suf- 
fiksien eli sijapäätteitten) liittämällä vartaloon. 


Muist. Sanan vartalolla tarkoitetaan sitä sanan osaa (sitä 
ääniryhmää), joka taivuttaessa jääpi — enemmin tai vähemmin — 
muuttumattomaksi. Vartalon viimeistä kirjainta sanotaan sen 
tunnus-kirjaimeksi. Niin on esim. muodoissa: λόγος, λόγον, 
λόγοι yhteinen vartalo λογο; o on sen tunnuskirjain; ç, v, ὁ 
ovat päätteitä. 

Huonm.! Tulee tarkoin eroittaa sanan pääte ja se tai ne kir- 
jain-äänet, joilla sanan sanotaan loppuvan (loppu). Niin sanotaan 
esim. että substantivi λόγος „loppuu os-äänellä*, eli että se on „oç- 
loppuinen* sana, vaikka pääte siinä on ainoastaan g; samoin sanotaan, 
että adjektivi ταχύς, ταχεῖα, ταχύ on ,vs- εἴα- v loppuinen*, vaikka 
päätteet ovat vaan: mask. g, fem. τα, neutr. ei mitään. 

b) Dualissa on nominativilla, akkusativilla ja vo- 
kativilla yhteinen muoto; samaten genetivillä ja 
dativilla. Neutreillä on, samoin kuin Latinassa, 
kaikissa numereissa yhteiset muodot nominati- 
vissa, akkusativissa ja vokativissa. 


4. Aksentin suhteen deklinationeissa on sääntönä: Aksenti 
Pysyy taivuttaessa, jos mahdollista, singularin 


14 


nominativin korkotavulla eikä siirny tästä taakse- 
päin. Adjektiveissa ja participeissa on singularin no- 
minativin maskulini perusmuotona aksentin paikan 
suhteen. 

Ne muutokset, joitten alaiseksi aksenti taivuttaessa 
tulee, tapahtuvat yleisten sääntöjen mukaan, mutta poik- 
keavat niistä siinä, että natura pitkä, korollinen ul- 
tima kaikissa genetivin ja dativin muodoissa saa 
cirkumfleksin. ' 

5. Suku sanojen merkityksen puolesta on yhtäläinen kuin 
Latinassa. * 


6. Kreikan kielessä löytyy artikeli, joka taivutetaan seu- 
raavasti: 


Singulari. Duali. Plurali. 

M. E N. M F. N. M E N. 
Nom. ὁ % τό τώ τά τώ οἱ αἱ τώ 
Gen. τοῦ τῆς τοῦ | σοῖν ταῖν τοῖν TÖV TÖV τῶν 
Dat. τῷ τῇ τῷ τοῖν φαῖν τοῖν | τοῖς ταῖς τοῖς 
Akk. τόν τήν τό τώ τά τώ τούς τάς TÄ. 


Muist. Dualin femininin muotojen sijasta käytetään ta- 
vallisesti vastaavia maskulinin muotoja. Vokativina käytetään 
interjektionia G. 

1. Deklinationeja on kaksi.. 
a) Ensimmäiseen deklinationiin kuuluu a- ja o-varta- 
lot (vokalinen deklinationi). 
b) Toiseen deklinationiin kuuluu konsonantilla loppu- 
vat vartalot ynnä muutamat, joiden loppuna on vo- 
"kali tahi diftongi (konsonantinen deklinationi). 


Ensimmäinen deklinationi. 
Vokalinen deklinationi. 
§ 9. 
1. Ensimmäinen deklinationi käsittää ne sanat, joitten varta- 
lot loppuvat a:lla tai o ():lla. 


1 Muut poikkeukset nähdään eri deklinationeissa, kun on ,ko- 


rosta" puhe. 
2 Suku vartalon ja päätteen mukaan nähdään eri deklinationeissa. 
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2. Sijapäätteet ovat: 


Singulari. Duali. Plurali. 

M. F. N. M. F. N. M. F. N. 
Nom. ς puuttuu,» | puuttuu, puuttuu, puuttuu |+ + & 
Gen. ο ς o v ΄ν sy ων ων ων 
Dat. b t b εν “ν sy to? iç? iç? 
Akk. 7' ν᾽. ν' | puuttuu, puuttuu, puuttuu |s ç & 


Vok. puuttuu, puuttuu, | puuttuu, puuttuu, puuttuu | 4 + & 


I. Substantivit. 
| a-vartalot. 


A-deklinationi. 

Ne sanat, joitten vartalo loppuu a:lla, ovat suurim- 
maksi osaksi femininejä; ainoastaan muutamat ovat mas- 
kulineja. 

§ 10. 
Femininit. 
1. Taivutus. 
a) Singularin nominativin loppu on &, & tai η. 

1. Tunnusvokali α pysyy koko singularissa, jos sen 
edellä käy vokali tai o (α purum). Esim. vrtlot: 
δωρεα, copia, χωρα, στοα; sing. nom. δωρεά, lahja; 
σοφίᾶ, viisaus; χώρᾶ, maa; στόᾶ, pylvästö. 

Muist. Muutamat nomina propriat säilyttävät a:n koko singu- 
larissa, vaikkapa joku muu ääni kuin vokali tai o käy edellä. Esim. 
4ήδᾶ, Ανδρομέδᾶ. — Toiselta puolen & muuttuu koko singularissa 
n:ksi sanoissa: κόρη, tyttö, κόῤῥη, ohimo, δέρη, niska; samoin myös 
muutamissa sanoissa, joitten tunnusvokalin edessä on o tai v, esim. 
βοή, huuto, δύη, kurjuus. 

2. Tunnusvokali & säilyy singularin nominati- 
vissa, akkusativissa ja vokativissa, mutta muut- 
tuu singularin genetivissä ja dativissa 7:ksi, jos 


1 Syntynyt y:sté, joka on alkuperäinen pääte: Θεόν, σοφίαν 
pro Seon deum, σοφιάμ sapientiam, vartaloista Oso, copia. 

2 Pluralin dativin alkuperäinen pääte on σι, jonka ε asetettuna 
g:n eteen muodostaa edellisen a:n ja o:n kanssa diftongin, esim. θεοῖς, 
σοφίαις pro θεόσε, σοφίασι, vartaloista Oso, copia. 
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sen edellä käy S-ääni (©, σα, $, ἕξ, W) tai ἐλ, samoin 
myös naispuolisissa nimityksissä, joitten loppu on asve 
(a impurum). Esim. vrtlot: τραπεζα, άμιλλα, γλωσσα, 
λεαινα; sing. nom.: γλῶσσα kieli, τράπεζά pöytä, λέ- 
αινᾶ naaras-jalopeura, ἅμιλλα kilpa; genet.: γλώσσης, 
σραπέζης, λεαίνης, ἁμίλλης. 

Muist. Vrtlo ἐρσα kuuluu kuitenkin sing. nom:ssa ἔρση (kaste) 

ja säilyttää 7:n koko singularissa. 

3. Kaikissa muissa tapauksissa tunnusvokali « muuttuu 
koko singularissa q:ksi. Esim. vrtlt: σῖμα, δίχα, 
πύλα, ζωνα; sing. nom. τζμή kunnia, δίκη oikeus, πύλη 
portti, ζώνη vyö. 

Poikkeuksia ovat: τόλμα rohkeus, δίαιτα, elämänlaatu. 


b) Singularin dativissa pitenee tunnusvokali, jolloin 
e-pääte kirjoitetaan alle (subscriptum, ᾳ, 7), koska se 
välittömästi seuraa &:aa ja y:aa. Esim. vrtlot: σοφια, 
γλωσσα, vina; sing. dat.: σοφέᾳ, γλώσσῃ, τεμῇ. 

c) Singularin vokativi kuuluu samoin kuin nominativi. 
Esim. σοφἐᾶ, γλὠσσᾶ, τιµή. 

d) Dualin nominativissa, akkusativissa ja vokati- 
vissa pitenee tunnusvokali (a:ksi). Esim. vrtlot: copia, 
γλωσσα, tiua; dual. nom., akk. ja vok.: σοφέᾶ, γλὠσσᾶ, 
Φιμᾶ. 

e) Pluralin genetivissä supistuvat tunnusvokali ja 
päätteen vokali (αων supistuu &dr:ksi). Esim. sing. nom.: 
cogi, γλὠσσᾶ, σιμή; plur. genit.: σοφιῶν, γλωσσῶν, vi- 
μῶν (pro σοφιάων, γλωσσάων, τιμάων). 

f) Pluralin akkusativissa pitenee tunnusvokali (&:ksi) 
s-päätteen edellä! Esim. vrtlot: σοφια, γλωσσα, viua; 
plur. akk.: oogläs, γλώσσας, φιμᾶς. 


2. Ovantiteti. 
a) Singularissa on a purum pitkä, & impurum lyhyt. 
Esim. σοφίᾶ, σοφέᾶν; mutta γλῶσσά, γλὠσσᾶν. l 


1 Tämä pidennys on katsottava sijaispidennykseksi, joka korvaa 
alkuperäisestä vg-päätteestä kadonneen v:n. Esim. σοφίᾶς muodosta 
σοφίανς. Samoin myös o-loppuisissa vartaloissa; (ks. 8 13, 1, g). 
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Muist. Muutamat poikkeukset tämän säännön ensimmäi- 
sestä kohdasta tunnetaan aksentin paikasta. Semmoisia poik- 
keuksia ovat: 

1. moniaat, joitten loppu on se, ova, esim. βασίλειᾶ kunin- 
gatar (mutta ῥβασελείᾶ kuninkaanarvo), ἀλήθειά totuus, 
εὐνοιᾶ hyvantahtoisuus; 

2. muutamat muut, joilla on diftongi penultimassa, esim. 
πεῖρά koetus, σφαῖρᾶ pallo, χέμαερᾶ vuohi; 

3. eräät yksityiset, esim. γέφῦρά silta, multavalli. 

b) Dualin nominativissa, akkusativissa ja vokati- 
vissa, niinkuin myös pluralin akkusativissa, on α 
pitkä (§ 10, d ja f). Esim. σοφία, γλώσσα, τιμά; σο- 
plas, γλώσσας, τιμᾶς. 


3. Aksenti. 


a) Loppudiftongi αι pluralin nominativissa ja vokati- 
vissa on aksentin suhteen lyhyt. Esim. γλῶσσαι, τρά- 
mela. 


b) Pluralin genetivissä saa ultima aina circumfleksin 


(ks. § 10, e). 
4. Taivutuskaavoja. 


a) & purum. 
Vartalot: Jsa. στρατεια. ἥμερα. 
Singulari. 
jumalatar. sotaretki. päivä. 
N. n θεά ἢ σσρατείᾶ n ἡμέρα 
α. vis Peas στρατείᾶς ἡμέρᾶς 
D. vi Deg στρατείᾳ ἡμέρᾳ 
Α. τὴν ϑεᾶν στρατείᾶν ἡμέρᾶν 
V. ὦ ϑεά στρατεία ἡμέρᾶ 
Duali. 

N.A.V. (va) τὸ Isä στρατεία ἡμέρα 
G. D. (ταῖν) τοῖν θεαῖν στρατείαεν | ἡμέραεν 
Plurali. 

N. ai ϑεαέ στρατσεῖαι ἡμέραι 
G. τών ϑεῶν στρατειῶν ἡμερῶν 
Ρ. ταῖς Feats σσρατείαις ἡμέραις 


2 


18 











Α. tas ϑεᾶς στρατείᾶς ἡμέρᾶς 
V: © ϑεαί σφρατεῖαι | ἡμέραι. 
b) α impurum. 
Vartalot: ϑαλασσα. τραπεζα. ylevä. 
Singulari. 
meri. pöytä. viitta. 
N. n Φάλασσᾶ ᾗ τράπεζα n χλαϊνᾶ 
G. Φαλάσσης σραπέζης χλαίνης 
D. ϑαλάσσῃ σραπέξῃ χλαίνῃ 
A. Φάλασσᾶν τράπεξᾶν χλαϊνᾶν 
V. Φάλασσᾶ σράπεζᾶ χλαϊνᾶ 
Duali. 
N.A.V. «Φαλάσσᾶ σραπέζᾶ ylaivä 
G. D. ϑαλάσσαιν | σραπέξαιν | χλαέναιν 
Plurali. 
N. Φάλασσαιε τράπεξαι χλαῖναε 
G. Φαλασσών τραπεζών χλαινών 
D. θαλάσσαις σραπέζαις χλαίναις 
Α. Φαλάσσᾶς σραπέζᾶς χλαίνας 
V. Φάλασσαι τράπέζαιν χλαῖναι. 
c) η koko singularissa. 
Vartalot: κεφᾶλα. xoua. µαχα. σκηνα. 
Singulari. 
pää. kylä. taistelu. teltta. 
N. ἡ κεφάλή |ý κώμη ἡ μάχη ἡ σκηνή 
G. χεφαλῇς κώµης μάχης σκηνῆς 
D. κεφαλῇ κιόμῃ μάχῃ σκηνῇ 
Α. κεφαλήν κώμην μάχην σκηνήν 
V. κεφαλή κώμη μάχη σκηνή 
Duali. 
N.A.V. κεφαλᾶ | κιόμᾶ | μάχᾶ | σκηνά 
G. D. κεραλαῖν χώμαιν μάχαιν σκηναῖν 
Plurali. 
N. κεφαλαί κῶμαι | μάχαι | σκηναί 
G. κεφαλών, | κωμῶν μαχῶν σκηνών 
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χεφαλαῖς 
κεφαλᾶς 
κεφαλαέ 


RUAG 
κω μᾶς 
κόμαι 








6. Esimerkkejä. 
a) & purum. 


στρατιᾶ sotajoukko ὀλευθερία vapaus 


ἀγορά tori 
öoyvia syli 


ἀδικία vääryys 
aivia Syy 


δέψα jano 


μεσημβρία puoli- 
päivä 

σωτηρία pelastus 

φιλία ystävyys 

ϑύρα ovi 

πόα ruoho 


b) α impurum. 
ἅμαξα vaunut 


δόξα mielipide, kun- δέσποενα hallitsi- 


nia 


ἀνάγκη pakko 
δέχῃ oikeus 
λόγχη keihäs 
νεφέλη pilvi 
ζώνη vyö 


jatar 


vixn voitto 

ὕλη metsä 
ἀρετή kunto 
ἀρχή alku, valta 
κραυγή huuto 


8 11. 
Maskulinit. 


1. Taivutus. 


μάχαις 
μάχᾶς 
μάχα; 
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σκηναῖς 
σκηνᾶς 
σκηναί. 





ἀνδρεία urhollisuus 
δουλεία orjuus 


παιδεία kasvatus 
Φήρα metsästys 

ὥρα vuodenaika 

χρόα väri. 


λύκαινα naaras-susi 
ἧστα (σσ) tappio. 


c) η koko Singularissa. 


πηγή lähde 
σεγή vaitiolo 
τελευτῇ loppu 
φύγή pako 
Ψῦχή sielu. 


a) Singularin nominativin loppu on as tai ης. 
1. Tunnusvokali & säilyy koko singularissa, jos sen 
edellä käy vokali tai o (α purum). Esim. vrtlo vea- 





για; sing. nom. νεᾶνίᾶς, nuorukainen. 

Muist. Muutamat nomina propriat säilyttävät &:n (pitkän) 
koko singularissa, vaikka muukin ääni, kuin vokali tai o, käy 
edellä. Esim. Επαμεινώνδας, Πελοπίδας. (Vrt. § 10, a, 1, muist.). 
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2. Muissa tapauksissa œ muuttuu 2:ksi koko singu- 
larissa. Esim. vrtlot: κρέτα, Aioxsva; sing. nom. 
κρὺτής, Αἰσχίνης. 

Poikkeus. Singularin vokativissa säilyy & (lyhyt): 1) niissä 
sanoissa, jotka singularin nominativissa loppuvat v9s-tavalla, esim. 
στρατιώφης sotamies, vok. στρατιώτᾶ; 2) 95-loppuisissa kan- 
sojen nimissä, esim. Πέρσης Persialainen, vok. ITéqocẽ; ja 3) muu- 
tamissa yhdysperäisissä, esim. γεωμέτρης maamittari, vok. yew- 
μέτρᾶ (liitetty sanoista γῆ maa ja μετρεῖν mitata). 

b) Singularin genetivissä supistuu tunnusvokali ja o- 


pääte ov:ksi. Esim. vrtlo veävse; sing. genet. veäviov 
(pro veaviao)!. , 


Poikkeus. Muutamat romalaiset ja dorilaiset nomina propriat 
supistavat co:n o:ksi, esim. Σύλλας Sulla, genet. Σύλλα. 


c) Kaikissa muissa muodoissa seuraavat maskulinit sa- 
moja sääntöjä kuin femininit sekä taivutuksen että gvan- 
titetin ja aksentin suhteen. 


Poikkeus. «4εσπότης, herra, siirtää sing. vokativissa aksentin 
taaksepäin, siis δέσποτα. 


2. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: väuta. ὁπλιτα. “«τρειδα. 


Singulari. 
hoitaja. raskas-aseinen. | Atreun poika. 
N. ὃ vaula; ὁ δπλίτης ὁ ᾽Ατρείδης 
α. τού vaulov ὁπλίτου ᾽αφρείδου 
D. TO σαµίᾳ ὁπλίτῃ ᾿4τρείδῃ 
Α. τὸν φαμέᾶν ὁπλίτην ᾿αερείδην 
V. ὦ φαμίᾶ ὁπλῖτά ᾿ατρείδη 
Duali. 
N.A.V. τω ταμίᾶ ὁπλίτᾶ Avostda 
G. D. σοῖν φαμίαεν ὁπλέταιν ;ασρείδαεν 





1 Oikeastaan α ennen supistusta on muuttunut e:ksi, joka o:n 
kanssa supistuu ov:ksi, siis: νεανίαο, νεανίεο, νεανίου. 





Plurali. 
N. οἱ vaulos ὁπλῖται 
G. τῶν ταμιῶν ὁπλιτών 
D. σοῖς ταμίαις ὁπλίταις 
A. τοὺς ταμίᾶς ὁπλίτας 
V. ὧὦταμίαι ὁπλῖσαι 


3. Esimerkkejä. 
αἰνείας Aeneas πελφαστής kevyt- 
Φειδίας Phidias aseinen 
Παυσανίας Pausa- ποιητής runoilija 

nias σαλπιγκτής torven- 
Πυϑαγόρας Pytha- soittaja 

goras λῃστής rosvo 
σραυμαφίας haavoi- τοξότης jousimies 

tettu 


§ 19. 
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"Avostdos 
Avosidov 
“τρείδαις 
"«τρείδᾶς 
"ατρεῖδαι. 


«προδότης petturi 
παιδοφρέβης voimis- 
telunopettaja 
Ξέρξης Xerxes 
ναύφης merimies 
πολίτης porvari, 
kansalainen. 


Supistavaiset (Contracta). 


(a-vartalot). 


a) Niissä sanoissa, joitten tunnusvokalin edellä käy α tai s, 
syntyy supistus (contractio) kaikissa sijoissa. 
b) Supistus tapahtuu yleisten sääntöjen mukaan (ks. Liite D), 


paitsi että a-ääni voittaa e-äänen koko dualissa 
ja pluralissa?, niinkuin myös singularissa, jos ea:n 
edellä käy vokali tai o. 


c) Taivutuskaavoja. 
1. Vartalot: συχεα. ᾿4ϑηναα. 


Singulari. 
viikunapuu. jumalatar Athene. 
Nom. 4 05x (oik. σὺκέᾶ) Adyvä (oik. “αϑηνάᾶ) 
Gen. συκῆς (συκέας) ᾿αϑηνᾶς (.4ὐφηνάας) 
j. n. e. 


1 Semmoinen poikkeus tapahtuu siitä syystä, että tuo dualille 


ja pluralille ominainen a-ääni muuten ei tulisi näkyviin. 
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2. Vartalot: Ἕρμεα. βορεα. 
Singulari. 
Hermes jumala. pohjaistuuli. 

Nom. Ἑρμῆς (oik. Ἑρμέᾶς) ὁ βοῤῥᾶς' (oik. βορέᾶς) 
Gen. Ἑρμοῦ (oik. Ἑρμέου) | βοῤῥά" (βορέαο, βορέου) 
j. D. e 
Duali. 

Hermeen patsaat. 

N. A. V. Eọuč (Ἑρμέᾶ) 
j. n. e. 
d) Esimerkkejä. 
μνᾶ (vrtlo μναα) raha = 100 markkaa. ἀδελφιδῇ (vrtlo 

ἀδελφιδεα) veljentytär. γῇ (vrtlo γεα) maa. ᾿Απελλῆς (vrtlo 
᾿απελλεα) Apelles. Asoveq (vrtlo λεοντεα) jalopeuran nahka. 
Νουμᾶς (vrtlo Νουμαα) Numa. 


Β) | o-vartalot. 


0-deklinationi. 
Ne sanat, joitten vartalot loppuvat o:lla, ovat joko mas- 
kulineja tai neutrejä. 


§ 13. 
1. Taivutus. 

a) Maskulinit loppuvat singularin nominativissa ος-, 
neutrit ov-äänellä. 

b) Singularin genetivissä supistuu tunnusvokali o- 
päätteen kanssa ov:ksi. Esim. vrtlot: λογο (m.), πεδίο (n.); 
sing. nom. λόγος sana, πεδίον kenttä; gen. λόγου (no 
dosta 40700), πεδίου (muodosta πεδίου). 

c) Singularin dativissa pitenee tunnusvokali o (ω: ksi), 
jolloin s-pääte kirjoitetaan alle (subscriptum). Esim. λό- 
γος, πεδίον; sing. dat. λόγῳ, πεδίῳ. 

d) Singularin vokativissa heikontuu maskulinein 
tunnusvokali s:ksi. Esim. λόγος; sing. vok. Λόγε. 

Poikkeuksia. Sing. vok. sanassa 980g, jumala, on ϑεός; 
φίλος, ystävä, kuuluu vok:ssa φέλος ja piks. 


1 ọ kahdistetaan soinnun vuoksi. 
3 x:n supistumisesta syntynyt & voittaa o-äänen. (Vrt. § 14, b). 
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e) Dualin nominativissa, akkusativissa ja vokativissa 
pitenee tunnusvokali (ω.Κβὶ). Esim. λόγος, πεδίον; dual. 
nom., akk. ja vok. λόγω, πεδίω. (Vrt. $ 10, 1, d). 

f) Pluralin genetivissä katoaa tunnusvokali ων-ρᾶᾶί- 
teen edestä. Esim. Λόγος, πεδίον; plur. genet. λόγων, 
πεδίων. (Ks. sitä vastoin § 10, 1, e). 

g) Pluralin akkusativissa pitenee maskulinein tunnus- 
vokali ov:ksi. Esim. λόγος; plur. akk. λόγους. (Vrt. § 10, 
1, f ja sen nota). 

h) Pluralin nominativissa, akkusativissa ja vokati- 
vissa neutrein tunnusvokali katoaa a-päätteen edestä. 
Esim. πεδέον; plur. nom., akk. ja vok. πεδία. 


2. Aksenti. 

Maskulinein loppudiftongi oc pluralin nomina- 
tivissa ja vokativissa on aksentin paikan suhteen lyhyt 
(samoin kuin αν A-deklinationissa; ks. 8 10, 3, a). Esim. 
ἄνεμος tuuli, plur. nom. ja vok. ἄνεμοι; ἑταῖρος toveri, plur. 
nom. ja vok. ὁξαῖροι. 

Huom.! ᾿Ααδελφός, veli, siirtää aksentin singularin vokati- 
vissa taaksepäin: ἄδελφε. 


3. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: ἄνθρωπο. δουλο. χρῦσο. Boro. 











Singulari. 

ihminen. orja. kulta. työ. 
N. ὁ ἄνθρωπος δοῦλος | ᾿χρῦσός φὸ ἔργον 
G. ἀνθρώπου δούλου χρυσοῦ ἔργου 
D. ἀνθρώπῳ δούλῳ χρυσῷ ἔργῳ 
A. ἄνθρωπον. δοῦλον χρυσόν ἔργον 
V. ἄνϑρωπε δοῦλε χουσέ ἔργον 

| Duali. ' | 
N.A.V. ἀνθδρώπω | δούλω χρυσώ | ἔργω 
G. D. ἀνθρώποιν | δούλοιν | χρυσοῖν ἔργοιν 
Plurali. 

N. οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι χρυσοί va ἔργα 
α. ἀνθρώπων | δούλων | χρυσῶν ἔργων 
D. ἀνερώποις | δούλοις | χρυσοῖς ἔργοις 
A. ἀνθρώπους | δούλους | χρυσούς | ἔργα 
V. avigusos δοῦλο, χρυσοί ἔργα. 
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4. Esimerkkejä. 
a) Maskulineja. 


as¢os kotka βίος elämä ἄγγελος sanansaat- 
ἀριθμός luku ἵππος hevonen taja 
φὀῦμός mieli ξένος vieras ἄργύρος hopea 
οὐρανός taivas πόνος vaiva ἥλιος aurinko 
öpIaluös silmä voosros tapa Φάνατος kuolema 
ποταμός joki ` φόβος pelko κίνδῦνος vaara 
στρατός sotajoukko χρόνος aika πόλεμος sota 
στρατηγός sotapääl- νόμος laki οἶνος viini 

likkö ὤμος olkapää. 

b) Neutrejä. 

ποτόν juoma ἀργύριον hopea, raha δεῖπνον ateria 
ἑστίον purje ἄρεσφον aamiainen δῶρον lahja 
ξύλον halkopuu μειράκιον nuorukai- μῆλον omena (lat. 
δένδρον puu nen malum) 


ὅπλα τὰ aseet σεκμήρεον todistus πλοῖον laiva 


στρατόπεδον leiri σημεῖον merkki. 


Muistutuksia. 


a) Os-loppuisten sanain joukossa löytyy myös muutamia femi- 
ninejä, ja nämä taivutetaan kaikki niin kuin mas- 
kulinit. 


b) 


6. 


Semmoisina huomattakoon: 


. Muutamat, jotka ovat femininejä merkityksensä puolesta. 


Esim. φηγός (fagus) pyökki, ἄμπελος viiniköynnös, νῆσος saari, 
Κόρινθος Corinthus. 


. Muutamat, jotka merkitsevät maan- ja kivenlajeja. Esim. 


ψάμμος hieta, πλίνθος tiili, ψῆφος kiviliuska. 


. Moniaat, jotka merkitsevät tietä. Esim. ὁδός tie, κέλευθος ura, 


ἄτραπος polku, στενωπός sola. 


. Moniaat, jotka merkitsevät astiaa, säiliötä (oik. onttoa 


paikkaa). Esim. χηλός laatikko, κιβωτός arkku, σορός sarko- 
fagi, καμῖνος uuni. 


. Muutamat, jotka alkuperäisesti ovat adjektiveja, joihin femi- 


nininen substantivi on lisäksi ajateltava. Esim. διάμετρος 
(sc. γραμμή viiva) diameteri, ἤπειρος ja χέρσος (sc. γῆ maa) 
mannermaa. 

Vielä lisäksi: βίβλος (papyros-kasvin niini) kirja, ῥαάβδος sauva, 
νόσος tauti, δρόσος kaste. 


Muutamat sanat ovat eri sukua singularissa ja pluralissa. 
Esim. ô σῖφος vilja, pl τὰ otsa; ὁ σταϑμός, talli, vaaka, 
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päivänmatka, pl va σεαϑμά vaakakupit; ὁ δεσμός nauha, 
side, pl. τά δεσμά; τὸ στάδιον pituuden mitta = 600 askelta, 
pl. τὰ στάδια ja οἱ στάδιοι. 


S 14. 
Supistavaiset. 
(o-vartalot.) 
a) Niissä sanoissa, joitten tunnusvokalin edellä käy « tai o, 
syntyy supistus kaikissa sijoissa. 
b) Supistus tapahtuu yleisten sääntöjen mukaan (ks. Liite 1) 
paitsi neutrein pluralin nominativissa, akkusati- 
vissa ja vokativissa, joissa a-ääni voittaa sekä e- 
että o-äänen. 
c) Supistuvaisten aksenti on säännötöin siinä, että 
1. dualin nominativissa, akkusativissa ja vokati- 
vissa ultima saa akutin, vaikka supistumattomassa 
muodossa edellisellä vokalilla on ollut korko; (ks. 
S 6, g, 3). 

2. yhdysperäiset sanoista πλόος purjehdus, νόος järki, 
ῥόος virta, supistuneissa muodoissa aina heittävät 
aksentin taaksepäin penultimalle. 


d) Taivutuskaavoja. 
Vartalot: νου. dorso. ἐκπλοο. 

Singulari. , 

järki. - | πα. ulospurjehtiminen. 
+ ὀγοῦς (pro νόος) | τὸ ὀστοῦν (pro ὀσεέον) | ὁ ἔκπλους (pro Exx 1005) 
νοῦ ( „ νόου) ὀστοῦ ( , ὀστέου) | ἔκπλου (,, ἐκπλόου) 
νῷ ( , vow) στο ( „ ὀστέῳ) ἔχπλω (,, ἐκπλόω) 
| ) otov ( , ὀστέον) | ἔκπλουν ( „ ἕκπλοον) 


> 


ὀστοῦν (, ὁὀστέον) — — 
Duali. 

ὑστώ ( „ ὀστέω) 

v (n ὀσεέοιν) 


< 








ἔχπλω (, ἐκπλόω) 
ἔκπλοιν ( „ ἐχπλόοιν) 





Plurali 
(, ὀσεέα) | ἔκπλοι (, Ex 1001) 
( » ὀστέων)ι ἔκπλων ( , ἐκπλόων) 


= via ei käytetä. 


| 
} 
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D. νοῖς (provo) ὀσσοῖς (prodovéosc) | ἔκπλοις (χγοἑκπλόοι 


A. νοῦς( , vöovs)| dork ( , ὀστέα) ἔκπλους ( , δκπλόου 
V. vot ( , νόοι) ὁστᾶ (, ῥσεέα) ἆκπλοι ( , ἔκπλοοι 
e) Esimerkkejä. 


ὃ ϑροῦς (vrtlo 9000) melu; ὁ ἀδελφιδοῦς (vrtlo -so) 
veljenpoika; κανοῦν (vrtlo κανεο) kori. 


8 15. 
o-vartalot. 
Attikan deklinationi. 
Muutamissa sanoissa ω ilmestyy tunnusvokalina o:n 
sijasta. 
a) Semmoiset sanat taivutetaan O-deklinationin mukaan, 
jolloin on huomattava: 
1. Tunnusvokali & hävittää päätteitten vokalit: o, 
@ ja a; 
9, Niissä sijoissa, joiden päätteissä + löytyy, tulee siitä 
subscriptum; 
3. Maskulinein singularin vokativi on samanlainen 
kuin nominativi. 
b) Aksenti Attikan deklinationissa poikkeaa siinä, että: 
1. kaikissa genetivin ja dativin muodoissa korollinen 
ultima saa akutin; 
2. sw luetaan koron suhteen yhdeksi tavuksi, jonka 
vuoksi akuti voi olla antepepultimalla. 


c) Taivutuskaavoja. 
Vartalot: vsem. ἀἄνωγεω. 


Singulari. 
temppeli. sali. 
N. ὁ νεώς TO ἀνώγεων 
α. VEW ἀνώγεω 
D. VEW ἀνώγεῳ 
Δ. VEWY ἀνώγεων 
V. νεώς ἀνώγεων 


ΟἿ 





Duali. 
N.A.V. νεώ ἀνώγεω 
G. D. νεῴν ἀνώγεῳν 
Plurali. 
N. νεώ | ἀνώγεω 
G. νεών ἀνώγεων 
D. νεῴς ἀνώγεως 
A. νεώς ἀνώγεω 
V. νεώ ἀνώγεω. 
d) Esimerkkejä. 
ὃ λεώς kansa Τυνδάρεως nom. propr. 
ὁ κάλως köysi ἸΜενέλεως nom. propr. 


ἢ ἕως aamurusko, 
(kuuluu sing. akk. ἕω konsonantisen deklinationin mukaan). 


II. Adjektivit. 
Ensimmäisen deklinationin adjektiveilla on o-loppuinen 
- vartalo ja ne ovat joko kolme- tai kaksi-päätteisiä. 
Muist. Löytyy myöskin muutamia harvoja, joilla on &- 
loppuinen vartalo, ja ne ovat yksi-päätteisiä. 


δ 16. 
A. Kolmipäätteiset adjektivit. 
(ος-α-ον tai ος-η-ον loppuiset). 
1. Taivutus. 

a) Tunnusvokali o muuttuu femininissä e:ksi. Tämä α 

1. pysyy koko singularissa, jos sen edellä käy vo- 
kali tai ϱ (æ purum; pitkä); 

ο. muuttuu muissa tapauksissa 7:ksi. 
Huom.! Näissä adjektiveissa & siis ei ole impurum. 

b) Kolmipäätteiset adjektivit taivutetaan maskulinissa 
ja neutrissä O-deklinationin, femininissä A-de- 
klinationin mukaan, ja ovat singularin nominativissa 
05-0-07 (us, a, um) tai ος-η-ον loppuisia. Esim. vrtlo 
0040, sing. nom. ὅσιος, ὁσίᾶ, ὅσιον hurskas; vrtlo σοφο, 
sing. nom. σοφός, σοφή, σοφόν viisas. 
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Muist. Niissä adjektiveissa, joitten tunnusvokalin edellä käy 
toinen 9 (= 00), loppuu feminini &:lla ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tämän o:n edellä käy 0, muuten 7:lla. Esim. vrtlo &9ooo, 
sing. nom. fem. ἆθρόα koottu, lukuisa; mutta vrtlo ἆπλοο, sing. 


nom. fem. ἁπλόη yksinkertainen. 


sg: Pluralin genetivissä katoaa femininein tun- 
nusvokali päätteen edestä, samoin kuin maskulineinkin, jonka 
vuoksi aksentin paikka tämän sijan kaikissa genereissä on 


sama. (Vrt. § 13, 1, f). 


2. Taivutuskaavoja. 
a) ος-ᾱ-ον loppuisia. 


Vartalot: isoo (fem. isoa). ὄδικανο (fem. δικαια). 


Singulari. 
Mask. Fem. Neutr. Mask. 
pyhä. oikea. 
N. ἑερός, ἑἱερᾶ, ἱερόν δίκαιος, 
G. 18000, ἑερᾶς, ἱεροῦ δικαίου, 
D. 1800, ἑερᾷ, ἑερῷ δικαέῳ, 
Α. ἑερόν, ἑερᾶν, ἱερόν δίκαιον, 
V. isọé, ἱερά, ἱερόν δίκαιε, 
Duali. 
N.A.V. isoa, = isoä, ἑερώ δικαέω, 
G. D. ἑεροῖν, ἑεραῖν, ἱεροῖν δικαίουν͵ 
Plurali. 
N. ja V. ἱεροί ἑἱεραί, ἑἱερᾶ δίκαιοι, 
G. ἑερῶν, ἱερῶν, ἱερῶν δικαίων, 
D. ἑεροῖς, ἑεραῖς, ἑεροῖς δικαίοις, 
Α. (60006, ἑερᾶς, ἑερᾶ δικαέους, 
b) ος-η-ον loppuisia. 
Vartalot: πιστο (fem. πιστα). onao 
Singulari. 
‘Mask. Fem. Neutr. Mask. 
uskollinen. selva. 
N. πιστός, πιστή, πιστόν | δῆλος, 
G. πιστοῦ, πιστῆς, πιστοῦ | δήλου, 
D. πιστῷ, πισεῇ, πιστῷ δήλω, 


Fem. Neutr. 


δικαίᾶ, δίκαιον 
δεκαίᾶς, δικαίου 
δικαίᾳ, δικαίῳ 
δικαίᾶν, δίκαιον 
δικαίᾶ, δέκαιον 


δικαίᾶ, δικαίω 
δικαίαεν, δικαίοιν 


δίκαιαι, δίκαιά 
δικαίων, δικαίων 
δικαέίαις, δικαίοις 
δικαίᾶς, δίκαιά. 


(fem. δηλα). 
Fem. Neutr. 
δήλη, δῆλον 


δήλης, δήλου 
din, δήλῳ 





NAV. πιστώ, πιστό, πιστώ 
.D. πιστοῖν, πισταῖν πιστοῖν 
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δῇλον, δήλην, δῆλον 
δῇλ, δήλῃ. — Ordo 


πιστόν, πιστήν, πιστόν 
KOTÉ, πιστή, µπιστόν 


Duali. 





ὁήλω, δήλα, δήλω 
δήλοιν, δήλαιν, δήλοιν 





Plurali. 


N. ja V. πιστοί, πισταί, πιστά δῆλοι, δῆλαι, δῆλα 


πιστών, πιστῶν, πιστών | δήλων, δήλων, δήλων 
πισφοῖς, πισφαῖς, πιστοῖς | δήλοις, δήλαις, δήλοις 
πιστούς, πιστᾶς, πισεᾶ δήλους, δήλας, δῆλα. 
3. Esimerkkejä. 
a) os-G-ov loppuisia. 
ὑγρός kostea νέος uusi, nuori = 9efos jumalallinen 
φανερός näkyvissä ὅμοιος kaltainen  «οἐκεῖος kotoinen, 
oleva ἐλεύφερος vapaa oma 
φοβερός kauhea ἀνδρεῖος urhollinen πατρῴος isiltä pe- 
ἔνανφέος vastainen ἀναγκαῖος välttä- ritty. 
mätön 
b) ος-η-ον loppuisia. 
δεινός mahtava κοινός yhteinen ὅλος kokonainen 
ϑγητός kuoleva ὀρθός suora φίλος rakas 
ixavö riittävä, kun- ὑψηλός korkea ὄγδοος kahdeksas 
nollinen χαλεπός vaikea ξύλινος puinen 


μόνος yksinäinen. 


B. Kaksipäätteiset adjektivit. 
(ος-ον loppuiset). 

a) Näitten loppu nominativissa on: maskulinissa ja femi- 
ninissä ag, neutrissä ov, ja ne taivutetaan O-deklina- 
tionin mukaan. 

b) Kaksipäätteisiin adjektiveihin luetaan: 

1. Yhdysperäiset. Esim. εὔφωνος-ν kaunisääninen, 
sointuisa (sv hyvin, kauniisti, ja φωνή ääni, sointu); 
ἄλογος-ον järjetöin (« privativum — lat. in — λόγος 

+ järki). 

2. Yhdysperäisistä verbeistä johtuvat. Esim. δυά- 
φορος-ον erilainen (δεα-φέρω eroittaa). 
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3. Muutamat alkuperäiset. Esim. βάρβαρος-ον muuka- 
lainen; ἤσυχος-ον tyven. 

Huom.! Yhdysperäisissä adjektiveissa aksenti niin paljon 
kuin mahdollista siirtyy taaksepäin. 

Muist. Muutamat adjektivit ovat milloin kaksi- milloin 
kolmipäätteisiä. Esim. ἔδεος-α-ον, oma, tai ἴδιος-ον; ὠφέλεμος- 
ον, joskus myös ὠφελέμη, hyödyllinen; ἔρημος-ον, mutta myös 
ἐρήμη, autio. Yhdysperäiset xdc-loppuiset ovat tavallisesti kolmi- 


päätteisiä. 
c) Muita esimerkkejä. 


ἄδικος väärin tekevä ἄπειρος kokematon 

ἀϑάνατος kuolematon ὄμπειρος kokenut 
δύσβατος vaivoin kuljettava 
εὔξενος vieraanvarainen. 


C. Yksipäätteiset adjektivit. 
Nämät kuuluvat A-deklinationiin ja käsittävät ainoastaan 
yhden generin (mask. tai fem.).' Niitä käytetään tavallisesti sub- 


stantiveina. Esim. 
Maskulineja: 


δεσμιότης vangittu tai vanki; ἐϑελοντής vapaehtoinen (6 
ἐφελοντής vapaehtoinen, subst.); ἠγητής johtava tai johtaja. 
Femininejä: 
ὀρήστειρᾶ työtä tekevä tai naispalvelija; ἐοχέαιρα nuolia 
ampuva tai naismetsästäjä. 


8 17. 
Snpistuvat adjektivit. 
1. Johdatus. 


a) Jos tunnusvokalin edellä käy & tai o, supistuvat 
1. sos- -loppuiset adjectiva materialia ; 
2. dog-loppuiset adjectiva multiplicativa; . 
3. yhdysperäiset adjektivit, syntyneet substanti 
veista πλόος, νόος ja ῥόος. 
Muist. Singularin vokativi jää maskulinissa supistumatta. 
b) Supistus tapahtuu yleisten supistussääntöjen mukaan (ks. 
Liite 1), poiketen seuraavissa tapauksissa: 


1 Usealla näistä on vastaavia femininin ja maskulinin muotoja 
konsonantisen deklinationin mukaan, esim. δεσμώτης, kons. dekl:ssa 
δεσμώτις. 





— — — — 
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1. Femininin dualissa ja pluralissa, niinkuin myös 
neutrin pluralissa, a-ääni voittaa sekä e-että 
o-äänen (vrt. 8 12, b, nota 1, ja c, nota 2). 

2. Adjektiva materialiain singularin femininissä 
a-ääni voittaa e-äänen, jos sæ:n edellä käy vo- 
kali tai e (vrt. § 12, b). 

3. Adjektiva multiplicativein singularin femini- 
nissä e-ääni voittaa o-äänen (d7:sta tulee %). 

c) Kaikkien supistuvien adjektivein aksenti on säännö- 
tön siinä, että maskulinin ja neutrin supistunut 
ultima dualin nominativissa, akkusativissa ja vokativissa 
saa akutin. 


2. Taivutuskaavoja. 
a) sos-loppuisia materialioita. (Sing. nom. οὓς-ᾖ-οῦν tai οὕς- 
ᾱ- οὔῦν). 
Huom.! Supistuneissa muodoissa ultima saa aksentin, 
vaikk'ei ennen supistusta kummallakaan vokalilla olisi ollut korkoa. 


α) Vartalo: χρῦσεο. 


Singulari. 
Mask. Fem. Neutr. 
kultainen. 
N. χρυσοῦς (χρύσεος) χρυσῆ (χρυσέᾶ) χρυσοῦν (χρύσεον) 
J. χρυσοῦ (χρυσέου) χρυσῆς (χρυσέᾶς) χρυσοῦ (χρυσέου) 
). χρυσῷ (χρυσέῳ) χρυσῇ (χρυσέᾳ) χρυσῷ (χρυσέῳ) 

N χρυσοῦν (χρύσεον) χρυσῆν (χρυσέᾶν) χρυσοῦν (χρύσεον) 
V. χούσεε χρυσῆ (χρυσέα) χρυσοῦν (χρύσεον) 
Duali. 

N.A.V. χρυσώ (χρυσέω) yovoä (χρυσέᾶ) χρυσώ (χρυσέω) 


&. D. χρυσοῖν (χρυσέοιν) χρυσαῖν (χρυσέαιν) χρυσοῖν (χρυσέοιν) 


Plurali. 
N. ja V. χρυσοῦ (χρύσεοι) χρυσαῖ (χρύσεαι) χρυσᾶ (χρύσεᾶ) 
3. χρυσῶν (χρυσέων) χρυσῶν (χρυσέων) χρυσῶν (χρυσέων) 
). χρυσοῖς (χρυσέοι) χρυσαῖς (χρυσέαι) χρυσοῖς (χρυσέοις) 
. χουσοῦς (χρυσέους) χρυσᾶς (χρυσέᾶ) χρυσᾶ (χρύσεα). 
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8) Vartalo: ἀργύρεο. | 


Singulari. | 
Mask. Fem. Neutr. 
hopeainen. 
N. ἀργυροῦς (ἀργύρεος) ἀργυρᾶ (ἀργυρέξὶ ἀργυροῦν (ἀργύρεον 
α. ἀργυροῦ (ἀργυρέου) ἀργυρᾶς (ἀργυρέᾶς) ἀργυροῦ (ἀργυρέου) 
D. ἀργυρῷ (ἀργυρέφ) ἀργυρᾷ (ἀργνυρέα) ἀργυρῷ (ἀργυρέῳ) κ 
Α. ἀργυροῦν (ἀργύρεον) ἀργυρᾶν (ἀργυρέᾶν) ἀργυροῦν (ἀργύρεον) 
V. ἀργύρεε ἀργυρᾶ (ἀργυρίᾶ) ἀργυροῦν (ἀργύρεο) 
Duali. 
N.A.V. ἀργυρώ (ἀργυρέω) ἀργυρᾶ (ἀργυρέᾶ) ἀργυρώ (ἀργυρέω) 
G. D. ἀργυροῖν (ἀργυρέοιν) ἀργυραῖν (ἀργυρέαιν) ἀργυροῖν (ἀργυρέοιν 
Plurali. | 
N. ja V. ἀργυροῖ (ἀργύρεοι) ἀργυραῖ (ἀργύρεαι) ἀργυρᾶ (ἀργύρεᾶ) 
G. ἀργυρῶν (ἀργυρέων) ἀργυρῶν (ἀργυρέων) ἀργυρῶν (ἀργυρέων) 
D. ἀργυροῖς (ἀργυρέοις) ἀργυραῖς (ἀργυρέαις) ἀργυροῖς (ἀργυρέοις) 
Α. ἀργυροῦς (ἀργυρέους) ἀργυρᾶς (ἀργυρέας) ἀργυρᾶ (ἀργύρεα). 


b) ὀος-ἰορραϊοία multiplicativeja. 
(Sing. nom. οὔς-ῃ-οὔν.) 
Vartalo: ἁπλοο. 


Singulari. 
Mask. Fem. Neutr. 

yksinkertainen. 
N. ἁπλοῦς (ἀπλόος) ἁπλῆ (ἁπλόη) ἁπλοῦν (ἁπλόον) 
G. ἁπλοῦ (ἁπλόου) ἁπλῆς (ἁπλόης) ἁπλοῦ (ἁπλόου) 
D. ἁπλῷ (ἁπλόφ)᾽ ἁπλῇ (ἁπλόῃ᾽ ἁπλῷ (ἁπλόῳ) 
Α. ἁπλοῦν (ἁπλόον) ἁπλῆν (ἁπλόην) ἁπλοῦν (ἁπλόον) 
V. ἁπλόε ἁπλῇ (ἀπλόη) ἁπλοῦν (ἁπλόον) 

| Duali. 

N.A.V. ἁπλώ (ἁπλόω) ἁπλᾶ (ἀπλόᾶ) ἁπλω (ἁπλόω) 
G. D. ἁπλοῖν (ἁπλόοιν) ἁπλαῖν (ἁπλόαιν) ἁπλοῖν (ἁπλόοιν) 
Plurali. 

N. ja V. ἁπλοῖ (ἁπλόοι) ἁπλαῖ (ἀπλύόαι ἁπλᾶ (ἁπλόά 

α. ἁπλῶν (ἁπλόων) ἁπλῶν (ἁπλόων) ἁπλῶν (ἁπλόων) 
D. ἁπλοῖς (ἁπλόοις) ἁπλαῖς (ἁπλόαις) ἁπλοῖς (ἁπλόοις) 
Α. ἁπλοῦς (ἀπλόους) ἁπλᾶς (ἀπλόᾶς) ἁπλᾶ (ἁπλόά). 
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ο) Yhdysperäiset substantiveista πλόος, νόος, 6005. 
(Sing. nom. 0v5-0vv.) 
Huom.! 1. Neutrissä pluralin nominativi, akkusativi ja 
vokativi ei supistu. 
2. Supistuneissa muodoissa penultima aina saa aksentin 
(samoin kuin vastaavissa substantiveissa $ 14, ο, 9). 


Vartalo: εὐνοο. 


Singulari. 

Mask. ja Fem. Neutr. 

hyväntahtoinen. 
N. εὔνους (εὔνοος) εὔνουν (εὔνοον) 
α. εὔνου (εὐνόου) εὔνου (εὐνόου) 
D. εὔνῳ (εὐνόῳ) εὔνῳ (εὐνόῳ) 
Α. εὔνουν (εὔνοον) εὔνουν (εὔνοον) 
V. εὔνοε εὔνουν (εὔνοον) 

Duali. 

N.A.V. εὔνω (εὐνόω) εὔνω (εὐνόω) 
G. D. εὔνοιν (εὐνόοιν) εὔνοιν (εὐνόοιν) 
Plurali. 

N. ja V. evvos! (εὔνοοι) εὔνοα 
α. εὔνων (εὐνόων) εὔνων (εὐνόων) 
D. εὔνοις (εὐνόοις) εὔνοις (εὐνόοις) 
Α. εὔνους (εὐνόους) εὔνοα. 

d) Esimerkkejä. 

1. Materialia. 2. Multiplicativa. 
φοενίκεος purppurainen διπλόος kaksinkertainen 
χάλκεος vaskinen τριπλόος kolminkertainen 
ἐρέεος villainen φετραπλόος neljänkertainen 
πορφύρεος purppurankarvainen πενφαπλόος viidenkertainen 
σεδήρεος rautainen. ἑξαπλόος kuudenkertainen. 


3. Composita. 

ἄνοος ymmärtämätön 

ἅπλοος mahdoton purjehtia 

εὔροος kaunisvirtainen 

κακόνοος pahanilkinen 

κουφόγοος kevytmielinen. 

1 0c-diftongia pidetään tässä aksentin puolesta lyhyenä, vaikka 
se on syntynyt supistuksen kautta. 
3 
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§ 18. 
Adjektivit, jotka taivutetaan Attikan deklinationin mukaan. 


a) Muutamat adjektivit, joitten vartalo loppuu &:lla (pro ο), tai- 
vutetaan maskulinissa ja neutrissä Attikan deklinationin 
mukaan ja on siis niiden loppu singularin nominativissa ὡς-ᾱ- ων: 
tai ως-ων. 

b) Pluralin nominativissa, akkusativissa ja vokativissa tunnus- 
vokali neutrissa katoaa päätteen edestä (samoin kuin o- 
vartaloissa; ks. § 13, A). 


c) Taivutuskaavoja. 
Vartalot: πλεω. ἐλεω. 


Singulari. 
Mask. Fem. Neutr. Mask. ja Fem. Neutr. 
plenus. armollinen. 
N. ja V. πλέως πλέᾶ πλέων ἴλεως ἴλεων 
α. πλέω πλέας πλέω ἵλεω 
D. πλέῳ πλέᾳ πλέω ἵλεω 
Α. πλέων πλέαν πλέων ἵλεων 
Duali. 
N.A.V. πλέω πλέα πλέω ἵλεω 
G. D. πλέων πλέαιν πλέων ἕλεων 
Plurali. 
N. ja V. πλέῳ mitas πλέᾶ ἵλεῳ ἵλεᾶ 
G. πλέων πλέων πλέων ἵλεων 
D. πλέῳς πλέαις πλέῳς ἵλεως 
Α. πλέως πλέας miltä ἵλεως Tea. 


d) Esimerkkejä. 
Yhdysperäisiä sanasta πλέως plenus: ὄκπλεως, ἔμπλεως, 
ὀπέπλεως. 


Yleinen silmäys vokaliseen deklinationiin. 
(Sijojen muodostaminen ynnä omituisuutta supistuksen ja aksentin 
puolesta.) 
, S 19. 
a) Maskulinein ja neutrein singularin genetivissä 
supistuvat tunnusvokali (α, ο) ja o-pääte ov:ksi. 


1 Kaikkein näitten tunnusvokalin edellä käy e. 
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b) Kaikkien generein singularin dativissa «pääte tu- 
lee olemaan subscriptum (g, ῃ, ©). 

c) o-vartalojen singularin vokativissa heikontuu mas- 
kulinein tunnusvokali ¢:ksi. 

d) Kaikkien generein dualin nominativissa, akkusa- 
tivissa ja vokativissa tunnusvokali pitenee (č &:ksi, 
o w:ksi, organinen pidennys). 

e) Pluralin genetivissä supistuvat tunnusvokali ja päät- 
teen vokali a-vartaloissa (ά-ων wy:ksi), mutta o-var- 
taloissa tunnusvokali katoaa päätteen vokalin edestä 
(ο-ων tulee wy:ksi). 

Poikkeus. Adjektivit kadottavat myöskin femininein pluralin 


genetivissä tunnusvokalin päätteen vokalin edestä, jonka vuoksi adjek- 
tivien aksentin paikka tämän sijan kaikissa genereissä on sama. 


f) Maskulinein ja femininein pluralin akkusativissa 
tunnusvokali pitenee päätteen edessä (& &:ksi, ο ov:ksi, 
sijaispidennys). 

g) Pluralin nominativissa, akkusativissa ja vokati- 
vissa neutrein tunnusvokali katoaa &-päätteen edestä. 

h) Pluralin nominativissa ja vokativissa loppudiftongit 


αι ja os: ovat aksentin suhteen lyhyet. 

Muuta omituista aksentin puolesta ks. ὃ 10, 3,0; ἃ 11, ο, poikk.; 
§ 13, 2, huom.; § 14, ¢,1,2; § 15, b, 1,2: 816, b, muist. ; 811, 1, ο, ja 2,0,2. 
k) Omituista supistuksessa on, että: 

1. Koko dualissa ja pluralissa a-ääni voittaa e- ja o-äänen. Samoin 
a-ääni voittaa e-äänen myöskin singularissa, jos vokali tai o käy 
edellä. 

2. Adjektiva multiplikativein singularin femininissä e-ääni voittaa 
o-äänen (d7:sta tulee η). 


Toinen deklinationi. 
Konsonantinen deklinationi. 


§ 20. 

1. Toinen deklinationi käsittää etupäässä ne sanat, joit- 
ten vartalot loppuvat konsonantilla, vaan sen ohessa 
myös jonkun määrän sanoja, joitten vartalo loppuu vo- 
kalilla. 

Huom.! Vartalo saadaan helpoimmin, jos singularin ge- 
netivistä oc-pääte eroitetaan pois. Esim. ποιμένος, vrtlo ποι- 
μεν; λέοντος, vrtlo λεοντ. 
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2. Tunnuskirjainten mukaan jaetaan tähän deklinationiin 
kuuluvat vartalot seuraavasti: 


1. Muta-vartalot (P-K-T loppuiset). 
I. Konsonanti-] 2. Liguida-vartalot (4-, ν-, o loppuiset). 
vartalot 3. Sigma-vartalot (s-loppuiset). 
4. Digamma-vartalot (f-loppuiset). 
1. Pehmeävokaliset vartalot (+- ja v-lop- 
puiset). 
2. Välillis vartalot (ο- ja w-loppuiset). 


3. Sijapäätteet ovat: 


II. Vokali- 
vartalot? 


Singulari. Duali. Plurali. 
Mask. ja Fem. Neutr. M.F.jaN. | M.jaF. N. 
Nom. ς tai puuttuu, puuttuu ε ες a 
Gen. ος , ος έν (oiv) ων wy 
Dat. t ; ͵ iv (oiv) σε σε 
Akk. a taiv , puuttuu ε c (äs) & 
Vok. ς tai puuttuu, puuttuu E ες a 
Muistutuksia. 


a) Singularin nominativin muodostavat maskulinit 
ja femininit joko sigmatisesti (s. ο. s-päätteen lisää- 
mällä) tai asigmatisesti (s. o. ilman s-päätettä). Esim. 
vrtlot: φυλακ, πολι, txwev; sing. nom.: φύλαξ (5—xc) 
vartija, πόλις kaupunki, ἑππεύς ratsumies (sigmatisia 
nominativeja); vrtlot: ποιμεν, ἦχο, σαφες; sing. nom.: 
ποιμήν paimen, ἠχώ kaiku, σαφής (adj.) selkeä (asig- 
matisia nominativeja). 

Huom.! Ne maskulinit ja femininit, jotka muodostavat sin- 
gularin nominativin asigmatisesti, pidentävät organisesti 
(ks. § 7, 4, a) lyhyen vokalin vartalon viime tavussa. (Ks. sään- 
nön esimerkkejä). 

b) Singularin akkusativin pääte on useimmissa mas- 
kulineissa ja feminineissä a; ainoastaan muutamat 


1 Tässä puheeksi tulevat vokali-vartalot taipuvat konsonan- 
tisen deklinationin mukaan siitä syystä, että 
a) pehmeät vokalit (ε ja v) voivat seisoa yhdessä päätteitten voka- 
lien kanssa. 
b) o-ääniset vartalot oikeastaan ovat loppuneet konsonantilla, joka 
sittemmin on kadonnut. 


c) 





37 


saavat v:n. Esim. vrtlot: φυλακ, ποιμεν, πολε; sing. akk. 
φύλακα, ποιμένα, πόλιν. 
Singularin vokativi on maskulineissa ja femini- 
neissä joko yhtäläinen kuin vartalo tai kuin nomina- 
tivi. Esim. vrtlot: rofs, ἐππευ, δαιμον; sing. vok. πόλι, 
ἑππεῦ, δαῖμον; vrtlot: φυλακ, ποιµεν; sing. vok. φύλαξ, 
ποιμήν. 

Huom.! Jos ensinmainittujen loppuna on joku muu konso- 


nanti kuin v, 0, 0, &, W, täytyy sen kadota. (Vrt. seur. d). 


d) 


Neutrein singularin nominativi, akkusativi ja vo- 
kativi on yhtäläinen kuin vartalo. Mutta jos tunnus- 
konsonanti on semmoinen, jolla ei mikään Kreikan sana 
saa loppua (s. o. muu kuin v, o, o, ἕξ, W), täytyy sen 
kadota. Esim. vrtlot: ἄστυ, cages, dog; sing. nom.: 
ἄστυ kaupunki, σαφές (adj.) selvä, ἄορ miekka; mutta 
vrtlot: πραγματ, µελιτ, mave; sing. nom.: πράγμα toimi, 
μέλι hunaja, πᾶν (adj.) kaikki. 

Muist. Muutamissa neutrisissä substantiveissa, joitten var- 


talo loppuu €:lla, tämä % ei katoa, vaan heikontuu g:ksi. Esim. 
κέρας sarvi, τέρας ennusmerkki, φῶς valo (vrtloista: κερατ, TE- 
ear, φωτ). 


e) 


D 


Dualin genetivissä ja dativissa o asetetaan kaikissa 
genereissä sidevokaliksi vartalon ja päätteen väliin. Esim. 
φύλαξ, ποιμήν, πρᾶγμα; dual. gen. ja dat. φυλάκ-ο-ιν, 
ποιμέν-ο-εν, πραγμάσ-ο-ιν. 

Pluralin akkusativissa maskulinit ja femininit 
asettavat &:n (lyhyen) vartalon ja päätteen väliin. Esim. 
φύλαξ, ἀσπίς (vrtlo ἀσπιδ) kilpi; pl. akk. φύλακάς, 
ἀσπίδᾶς. 


1. Substantiivit. 


Konsonanti-vartalot. 


8 21. 
A. Muta-vartalot. 
I. P- ja K-äänellä loppuvat vartalot. 


. Singularin nominativi sigmatinen. 
. Singularin vokativi = nominativi. 
. Aänilaki: P- ja K-äänet sulavat yhteen seuraavan s:n 


kanssa w:ksi ja &:ksi. 
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4 Taivutuskaavoja. 
Vartalot: Depax. γῦπ. 


Singulari. Plurali | Singulari. = Plurali. 
haarniska. korppikotka. 
N. 6 Φώρᾶξ 9ϑώραπες ὃ γῦυ, γῦπες 
α. Φώραχος ϑωράχων γυπός: γυπῶν 
D. ϑώόραχε ϑώραξε yun γυψέ 
A. φΦώραχα «ώρακας γύπα γῦπας 
V. θώραξ Φώραχες γύψῳ, γῦπες 
Duali. Dual. 
N.A.V. Degaze γῦπε 
G. D. Depaxosy γυποῖν. 


Muist. Vartalo ἄλωπεκ pidentää &:n sing. nom:ssa ja 
vok:ssa 7:ksi: ἀλώπηξ (gen. ἀλώπεκος), ἢ, kettu. Päinvastoin 
lyhenee samoissa sijoissa pitkä vokali vartaloissa gosv3x, χηρῦχ; 
sing. nom. 6, ἡ φοῖνιξ (gen. golvixoc) taatelipalmu; ô χῇρυξ 
(gen. χήρῦκος) airut. 


5. Esimerkkejä. 
Huom.! Monitavuiset ovat barytonoita. 

ἢ ἄιξ (vrtlo dy) vuohi 9 σάρξ (vrtlo σαρκ) liha 
ᾗ σάλπιγξ (vrtlo -syy) torvi ἡ κλῖμαξ (vrtlo -éx) raput 
φλόξ (vrtlo φλογ) liekki ἡ κύλιξ (vrtlo -sx) malja 
ἢ φάλαγξ (vrtlo-ayy) sotarinta ὁ πίναξ (vrtlo -ᾱκ) taulu 
ἢ γλαῦξ (vrtlo γλαυχ) tarha- ὁ ὄνυξ (vrtlo övöx) kynsi 

pöllö ῃ φλέψ (vrtlo φλεβ) suoni 

ὁ σκόλοψ (vrtlo -οπ) paalu. 


awn 


H. T-äänellä loppuvat vartalot. 
α) Yksistään T-äänellä loppuvat vartalot.? 
Singularin nominativi sigmatinen. 
2. Singularin akkusativi saa tavallisesti v-päätteen baryto- 
noissa, joissa T-äänen edellä käy « tai v. 
3. Singularin vokativi = nominativi. 


μα 
ο 


1 Ne sanat, joilla on yksitavuinen vartalo, asettavat kaikissa 
genetivin ja dativin muodoissa koron ultimalle, ja tämä on Z, 
jos ultima on pitkä. 

2 Se on: vokali T-äänen edellä. 
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Poikkeus. Muutamissa barytonoissa on tavallisesti vokativi 
= vartalo (T-äänen katoamalla). 


4. Yksistään T-ääni g:n edestä katoaa jäljettömästi (s. 
o. mitäkään pidennystä vaikuttamatta). 
e 


5. Taivutuskaavoja. 
a) Vartalot: ὀλκάδ. ἐλπιδ. yagir. x000d. 








Singulari. 
kuljetuslaiva. toivo. sulo. kypäri. 
N. ἢ ὀλκάς ἢ ἐλπίς n χάρις 1 κόρῦς 
G. ὀλκάδος ἐλπίδος χάριτος κόρυθος 
D. ὀλκάδι ἐλπίδι χάριτι κόρυϑι 
Α. ὁλκάδα ἐλπίδα χάριν κύρῦν 
V. ὁλκάς ἐλπίς χάρις (χάρι) | κόρυς 
Duali. 
N.A.V. ὀλκάδε ἑλπέδε χάρισε κόρυϑε 
G. D. ὁλκάδοιν  ἐλπίδοιν | χαρίτοιν κορύϑοιν 
Plurali. 
N. ὀλκάδες ἐλπίδες | χάρισες κόρυϑες 
G. ὁλκάδων | ἐλπίδων χαρίτων κορύϑων 
D. ὁλκάσ, ἐλπίσι χάρισι κόρυσι 
Α. ὁλκάδας ἐλπίδας χάρ:τας χόρυθας 
V. ὀλκάδες | ἐλπίδες χάριτες κόρυϑες. 
b) Vartalot: στράτευμάτ. περᾶτ. 
Singulari. Plurali. Singulari. Plurali. 
sotajoukko. raja. 
N.A.V. rò στράτευμα στρατεύματα tò πέρᾶς πέρατα 
G. στρατεύματος στρατευμάτων πέρατος περάτων 
D. στρατεύµατι στρατεύµασε πέρατι πέρασι 
Duali. Duali. 
N.A.V. σσρασεύματε πέρατε 
G. D. στρατευμάτοιν περάτοιν. 
Muistutuksia. 


1. Tähän luetaan myöskin vartalot: vvxt, ἆνακς, γαλακτ; sing. 
nom. ἢ νύξ, nox (gen. νυκτός, noctis), ὁ ἄναξ hallitsija 
(gen. ἄνακτος), τό γάλα maito (gen. γάλακτος, lactis). 
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9, Muutamissa &e-vartaloisissa neutreiss& tunnuskonsonanti 7 
pehmenee ¢:ksi singularin nominativissa, akkusativissa 
ja vokativissa, mutta voi muissa sijoissa kahden vokalin 
välissä joko säilyä tai kadota (elideerautua).' Jälkim- 
mäisessä tapauksessa syntyy supistus. Esim. 


Vartalo: κεραφ. 
Sing. N.A.V. σὸ κέρας sarvi, kylki 


G. κέρατος 1. (κέραος) κέρως 
D. χέρατι 1. (κέραι) κέρᾳ 
Plur. N.A.V. πέρασα 1. (κέραα) κέρᾶ 
α. κεράφων l. (κεράων) κερὼν 
D. κέρασι 
Dual. N.A.V. κχέρασε (χέραε) κέρᾶ 
G. D. κεράτοιν (κεράοιν) κερῶν. 


3. @-vartaloisista sanoista, jotka kaikki ovat neutrejä, σ katoaa 
singularin nominativissa, akkusativissa ja vokati- 
vissa, mutta ọ muissa sijoissa. Esim. τὸ ἧπαρ (vrtlo ἤπαρτ) 
maksa: ἥπατος, ἥπατι, ἧπαρ; ἧπασα, ἡπάτων, ἥπασι j. 
n. €.; τὸ φρέαρ kaivo: φρέᾶτος (supist. φρητός), φρέατα. 

4. ὁ, ἢ παῖς lapsi (vrtlo παι), gen. παιδός, kuuluu sing. vokati- 
vissa: ὦ mat. 

5. Vartalo ποῦ saa sing. nom:ssa ja vok:ssa sijaispidennyksen 
(ο muuttuu ov:ksi): Ò πούς jalka, pes (gen. ποδός pedis); 
mutta plur. dat. ποσί. Samoin myöskin yhdysperäiset πούς- 
sanasta, esim. Ò σρέπους (gen. τρίποδος) kolmijalka (tripus). 


5. Esimerkkejä. 


Huom.! d-loppuiset vartalot ovat sing. nom:ssa oxyto- 
noita, T- ja J-loppuiset tavallisesti barytonoita. 
ᾗ Ἑλλάς (vrtlo-äd) Kreikan- % χλαμύς (vrtlo -ὔδ) viitta 
maa ὃ ἑδρώς (vrtlo-or) hiki 
7 λαμπάς (vrtlo-dd) soihtu ὁ γέλως" (vrtlo -ov) hymy 
ὁ φυγάς (vrtlo -ᾱδ) pakolainen ὁ ἔρως”' (vrtlo -we) rakkaus 
* γέλως saa akk. myös γέλω ja γέλων, dat. myös yllo. 
** ἔρως saa akk. myös ἔρων. 


1 Elisioniksi sanotaan myös konsonantin katoamista kahden 
vokalin välistä. 





Sa Sa Sa Br 


Sa Sa Sa Sn 


1. 
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δικαιότης (vrtlo -ητ) oikeus τὸ αἷμα (ντί]ο -ατ) veri 
ἐσϑής (ντί] -ητ) vaate τὸ κὔμα (ντί]ο -ατ) aalto 
κακότης (vrtlo -ητ) kehnous vò σῶμα (vrtlo-ax) ruumis 
πισσόσης (vrilo -ητ) uskol- τὸ χρῆμα (vrilo -ατ) kalu, pl. 


lisuus raha 


κνηµές (vrtlo -ἴδ) säärivaru τὸ ἅρμα (vrtlo -ατ) vaunut 
πατρίς (vrtlo -td) isänmaa τὸ στόμα (vrtlo-ax) suu 
ἔρις (vrtlo -τδ) rifta τὸ ὄνομα (vrilo -ασ) nimi, 
χάρις (vrtlo -tv) sulous nomen 


τὸ φῶς (supist. pro φάος, 
vrtlo -οσ) valo. 


β) ve-loppuiset vartalot. 
Singularin nominativi on sigmatinen paitsi ove-loppuisissa 
vartaloissa, jotka kadottavat v:n ja pidentävät o:n ω:Καὶ. 
Singularin vokativi = vartalo. 
Huom.! v:n täytyy kadota. (Vrt. § 7, B, 11). 


Äänilaki: ve katoaa c:n edestä, vaikuttaen sijais- 
pidennyksen (d:sta č, $:sta 7, v:sta ð, s:sta δε, o:sta ου). 


4. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: &epave. λεοντ. 


Singulari. Plurali. Singulari. Plural. 
elefantti. jalopeura. 

ὁ ἐλέφᾶς ἐλέφαντες | 6 λέων λέοντες 
ἐλέφαντος ἐλεφάντων λέοντος λεόντων 
ἐλέφαντι ἐλέφασι λέοντε λέουσι 
ἐλέφαντα ἐλέφαντας λέοντα λέοντας 
ἐλέφάν ἐλέφαντες λέον λέοντες 


Duali. Duali. 


A.V. ἐλέφαντε λέοντε 


D ἐλεφάντοιν λεόντοιν. 
Poikkeuksia. 

ddovv-vartalo muodostaa sing. nom:n sigmatisesti: ὁ ὁδούς 

dens (gen. ὀδόντος dentis). 

Ne harvat sanat, joitten vartalon loppuna on »ύ, kadottavat 

ainoastaan 9:n g:n edestä sing. nominativissa. Esim. 7 ἕλμῖνς 

mato, gen.: ἕλμενθος (mutta pl. dat. 84704); Τέρυνς Ti- 

ryns, gen.: Γίρυνϑος. ; 


πα 5-30 21-10 — ce — —— — — ον — — — — — = — 
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5. Esimerkkejä. 

Huom.! ve-vartaloiset ovat sing. nom:ssa tavallisesti ba- 
rytonoita. 
ἀδάμας (vrtlo-ave) teräs ὁ γέρων (vrtlo-ove) ukko 
ἀνδρίας (vrtlo -αντ) kuva- ὃ δράχων (vrtlo -οντ) lohi- 

patsas käärme, käärme 

γίγας (vrtlo -αντ) jättiläinen ὁ φΦεράπων (vrtlo -οντ) pal- 
Ίμας (vrtlo-ave) hihna velija. 


Oa Oa 


On Sa 


§ 22. 
B. Liquida-vartalot. 
1. Singularin nominativi on asigmatinen, organisesti pi- 
dentynyt. 

Poikkeus. +¿v-loppuiset vartalot saavat sigmatisen no- 
minativin; niin myöskin vrtlo ἆλ (nom. 6, ἢ ἅλς suola, meri). 
2. Singularin vokativi on: 

barytonoissa = vartalo, 
oxytonoissa = nominativi. 


3. Äänilaki: v katoaa s:n edestä jäljettömästi. 


4. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: Ἕλλην. λεμεν. dasuov. γειτον, ῥητορ. exo. 


Singulari. 
Kreikkalainen. satama. | jumaluus. | naapuri. | puhuja. kevät. 




















N. ὁ Ἕλλην |δλιμήν |óðaiuov |ὁ γείτων |ὁ ῥήτωρ |τό ἕαρ (ἠ0 
α. Ἕλληνος] λεμένος | δαίμονος | γείτονος | ῥήτορος | ἔαρος 
D. Ἕλληνι | λιμένι δαίμον: γείτονι ῥήτορι ἔαρι 
Α. Ἕλληνα | λιμένα | δαίμονα | γείτονα | ῥήτορα ἔαρ 
V. Ἕλλην λιμήν δαῖμον γεῖτον ῥῆτορ ἔαρ 
Duali. 
N.A.V. Ἕλληνε | Λιμένε | δαίµονε | γείτονε ῥήτορε ἔαρε 
D. Ἑλλήνοινὶ Λιμένοιν| δαιμόνοιν] γειτόνοιν — ἐάροιν 
Plurali. 
N. V. Ἕλληνες | λιμένες | δαίμονες | γείτονες | ῥήτορες ἔαρα 
G. Ἑλλήνων, λιμένων | δαιμόνων! γειτόνων] ῥητόρων! ἐάρων 
D. Ἕλλησε | λιμέσι δαίμοσ; | γείτοσι ῥήτορσι | δαρόι 
Α. 


Ἕλληνας! λιμένας | δαίμονας γείτονας | ῥήτορας  ἔαρα. | 
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Muist. Moniaat ov- tai wv-loppuiset liquida-vartalot 


voivat muutamissa sijoissa elideerata (= kadottaa) ”:r, jolloin 
vokalit supistuvat. l 


2. 


3. 


Semmoisia ovat: 


. Απόλλων (vrtlo -ov), sing. akk. ᾿Απόλλωνα ja ᾿Απόλλω; Ποσειδῶν 


(vrtlo -αον), sing. akk. Ποσειδῶνα ja Ποσειδῶ; ὁ κυκεών (vrtlo 
-ων) sekajuoma, sing. akk. κυκεῶνα ja χυχεῶ. 
ὁ εἰκών kuva, gen. εἰκόνος ja sixovs; sing. akk. εἰκόνα ja εὐιώ; 
plur. akk. εἰκόνας ja εἰκοῦς. 
ἡ ἀηδών satakieli, gen. ἀηδόνος ja andovs; (vok. ἀηδών ja ἀηδοῖ 
— niinkuin o-vartalojen vokativi, § 26, b). 

(jyov-loppuisesta komparativista katso § 30, B, 1.) 


5. Synkopeeraus. 


a) Vartalot πασερ, µήτερ, Jvyorso, γαστερ — sing. nom.: 


b) 


πατήρ pater, μήτηρ mater, Θυγάτηρ tytär, γαστήρ, ὁ, 
vatsa — kadottavat e:n (synkopeerataan) singularin 
genetivissä ja dativissa, joissa sijoissa aksenti siirtyy 
ultimalle. Pluralin dativissa € muuttuu a:ksi, joka 
saa aksentin ja (metathesin kautta) vaihtaa paikkaa 
o:n kanssa, niin että voa-tavu siitä syntyy. Muissa si- 
joissa & säilyy, ja tämä & saa aksentin paitsi singu- 
larin vokativissa, jossa aksenti siirtyy taaksepäin. 
(ωἥτηρ on sing. vokativissa: μήσερ.) 

Vartalo ἄνερ --- sing. nom. 6 ἀνήρ mies — synkopee- 
rataan kaikissa sijoissa paitsi sing. vokativissa; siir- 
tää aksentin taaksepäin kaikissa sijoissa paitsi gene- 
tiveissä ja dativeissa. Kadonneen &:n sijaan asete- 
taan kaikkialla (soinnun vuoksi) δ. Pluralin dati- 
vissa a lisäksi asetetaan päätteen eteen. 


c) Taivutuskaavoja. 
Vartalot: πατερ. ἄνερ. 


Singulari. Plurali. Singulari. = Plurali. 


N. ὁ πατήρ πατέρες ἀνήρ ἄνδρες 
G. πατρός πατέρων ἀνδρός ἀνδρῶν 
D. πατρί πατράσι ἀνδρί ἀνδράσ: 
Α. πατέρα πατέρας ἄνδρα ἄνδρας 
V. πάτερ πατέρες ἄνερ ἄνδρες 
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Duali. Duali. 
N.A.V. πατέρε ἄνδρε 
G. D. πατέροιν ἀνδροῖν. 

Muistutuksia. 


1. Δημήτηρ (vrilo -μητερ), Ceres, synkopeerataan myös singu- 
larin akkusativissa ja siirtää aksentin taaksepäin kai- 
kissa sijoissa: 4ήμητρος, 4ήμησρι, {ήμητρα, 4ήμησερ. 

2. Ò ἀστήρ, tähti, (gen. ἀσσέρος), taipuu pluralin dativissa 
yllämainittujen vartalojen mukaan: ἀστράσι. 

3. ô, ἡ κύων, koira, vok. κύον, muodostaa muut sijansa varta- 
losta κυν: κυνός, κυνί, κύνες, κυσί j. n. e. 

4. 4 χείρ, käsi, kadottaa s:n dual. genetivissä ja dativissa sekä 
plur. dativissa: χειρός, χειρέ, χεροῖν, χερσί. 


6. Esimerkkejä. 


Huom.! ”-vartalot ovat sing. nom:ssa enimmiten oxyto- 
noita, €0- ja 70-loppuiset oxytonoita, mutta o0-loppuiset bary- 


tonoita. 
ὁ παιάν (vrtlo -ἄν) voittolaulu ἢ χιών (vrtlo-ov) lumi 
Tivdy (vrtlo-ar) Titani ὃ, ἢ χίων (vrtlo -ov) pylväs 


ὃ μήν (vrtlo -ην) kuukausi ὃ δελφίς (ντί]ο -ἐν) delfini 
6, 7 χήν (vrtlo -ην) hanhi 1 ots (vrtlo -7v) nenä 


ὁ αὐχήν (vrtlo-sv) niska Σαλαμίς (vrtlo -ἐν) Salamis 
ὁ αἰών (vrtlo-ov) aika, evum τὸ νέκταρ (vrtlo -ἄρ) juma- 
ὃ λειμών (vrtlo-ov) niitty lain juoma 

ὁ χεεμών (vrtlo-ov) talvi ὃ κρᾶτήρ (vrtlo -ņọ) sekoitus- 
Ò χιτών (vrtlo-ov) ihotakki malja 


ς 3 


Πλάτων (vrtlo-ov) Platon ὁ ἀήρ (vrtlo-so) ilma 
ὃ αἰϑήρ (vrtlo -so) etheri, 
yläilma. 
ὃ φώρ (vrtlo-mo) varas 
vo ἦτορ (vrtlo-og) sydän. 


8 23. 
C. Sigma-vartalot (ες-, as-loppuiset). 


a) ec-vartalot. 
1. Maskulinissa ja femininissä on: 


4ὔ 


a) Singularin nominativi asigmatinen, organisesti 


pidentynyt. 


b) Singularin vokativi = vartalo. 

Neutrit muuttavat singularin nominativissa, akku- 
sativissa ja vokativissa e:n vartalon lopputavussa o:ksi 
(oc-loppuisia). 

ς kahden vokalin välistä ja toisen s:n edestä eli- 
deerataan.’ 

Vierekkäinjoutuvat vokalit supistuvat kaikkialla. 
Huomattava on tässä kohdin: 

a) se supistuu dualissa z:ksi; 

b) Pluralin supistunut akkusativi on yhtäläinen 


kuin pluralin supistunut nominativi (sekä εες 
että sac supistuvat es-tavuksi). 
Huom.! Nämä poikkeukset supistuksen suhteen (a, b) kos- 


kevat koko deklinationia. 


Muist. Niissä &c-vartaloissa, joissa €:n edellä käy toinen 


6 (esc-loppuisissa), supistuu εα joskus @:ksi. Tämä tapahtuu 
maskulinein ja femininein singularin akkusativissa sekä neutrein 
plur. nominativissa, akkusativissa ja vokativissa. Esim. τὸ χρέος 
(vrtlo χρεες) tarve, plur. nom., akk. ja vok. ta χρέᾶ. 


Tormowy (τριηρέων) 


5. Taivutuskaavoja.. 
Vartalot: vosmoss. τειχες. Σωκρατες. 


Singulari. 
kolmisoutu-laiva. muuri. nom. propr. 

n τριήρης TÒ τεῖχος Σωκράσης 
τριήρους (σρεήρεος) φείχους (σείχεος) | Σωκράτους (-605) 
τριήρει (σριήρει) φεέχει (σείχεε) Σωκράτει (-εε) 
τριήρη (τριήρεα) φεῖχος Σωκράτη (-εα) 
σρίηρες φεῖχος Σώκρατες 

Duali. 


τείχη (σείχεε) 

σειχοῖν (τειχέοιν) 
Plurali. 

σείχη (τείχεα) 

τειχῶν (σειχέων) 


τριήρη (τριήρεθ) 
σρ,ήροιν (σριηρέοι») 





σρνήρεις (τρνήρεες) 





1 Koska sigma-vartalot säännöllisesti elideeraavat g:n, nimite- 


tään niitä myös ,elideeraaviksi vartaloiksi*. 
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D. «τριῄρεσε (τριήρεσι) φείχεσι (τείχεσι) 
A. τριήρεις (σριήρεας) φείχη (τείχεα). 
Muistutuksia. 


1. Yhdysperäiset, sing. nominativissa barytoniset masku- 
linit ja femininit (erittäinkin nomina propriat) siirtävät 
sing. vok:ssa aksentin taaksepäin. (σρι-ήρης on oik. ad- 
jektivi). 

2. κλέης (vrtlo xAses)-loppuisissa nomina proprioissa, jotka 
ovat muodostuneet yhdysosasta τὸ κλέος (vrtlo x4sss) kunnia, 
tapahtuu singularin dativissa kaksinkertainen (muissa 
sijoissa yksinkertainen) supistus. Esim. ΓΠερεκλῆς (muo- 
dosta Περικλέης), gen. Περικλέους (Περικλέεος), dat. Heos- 
κλεῖ (Περικλέει), akk. Περικλέᾶ (Περικλέεα), vok. Περίκλεις 
(Περίκλεες). (Sing. vok., ks. edellinen muist.) 


6. Esimerkkejä. ' 
a) ys-loppuisia nomina proprioita. 
Huom.! Barytonoita (paitsi missä 7¢ on syntynyt su- 
pistuksen kautta). 


Ἡρακλῆς (vrtlo -εες) Πραξιτέλης (ντο -ες) 
Θεμιστοκλῆς (vrtlo -x4ssc) «4ημοσθένης (vrtlo -ες) 
Σοφοκλῆς (vrtlo -εες) 4ιογένης (vrtlo -ες) 


᾿4ριστοσέλης (vrtlo -ες) Τισσαφέρνης (vrtlo -ες). 


D) ος (vrtlo es)-loppuisia neutrejä. 
Huom.! Kaikki barytonoita. 
vo βάϑος Syvyys φὸ κέρδος hyöty, τὸ ξεῦγος valjakko 


βάρος paino etu μῆχος pituus 
γένος suku κράτος voima «πλῆθος paljous 
δέος pelko µέρος osa σκεῦος astia, ase 
ἔϑνος kansa, kansa- ξέφος miekka ψεῦδος valhe 
kunta ὄρος vuori ψύχος kylmyys 
ἔϑος tottumus, tapa τέλος loppu μέγεθος suuruus 
ἔτος vuosi eidos näkö ὄνειδος solvaus. 


Φάρσος rohkeus evoos leveys 


1 gg-vartaloiset substantivit ovat suurimmaksi osaksi neutrejä; 
kuitenkin löytyy moniaita maskulinisia nomina proprioita. 


47 


β) as-vartalot. 

1. ac-vartaloiset sanat ovat kaikki neutrejä. 

2. ç kahden vokalin välistä ja toisen s:n edestä elideera- 
taan. (Vrt. «, 3). 

3. Supistus tapahtuu kaikkialla sanoissa: γέρας kunnia- 
lahja, γῆρας vanhuus, ja χρέας liha; mutta ainoastaan 
singularin dativissa sekä pluralin nominativissa, ak- 
kusativissa ja vokativissa muissa as-loppuisissa. 

Huom.! Singularin dativissa + joko muodostaa diftongin 
edellä käyvän a:n kanssa tai kirjoitetaan sen alle. (Dualin ge- 
net:ssä ja dat:ssa aina subscriptum). 


4. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: ysoas. δεπας. 


Singulari. Singulari. 
N.A.V. τὸ γέρας φὸ δέπας 
G. γέρως (γέραος) δέπαος (δέπαος) 
D. γέρᾳ (γέραι) δέπαι (δέπαι) 
Plurali. Plurali. 
N.A.V. γέρᾶ (γέραα) δέπᾶ (δέπαα) 
α. γερών (γεράων) δεπάων (δεπάων) 
D γέρασε (γέρασι) δέπασι (δέπασε) 
Duali. Duali. 
N.A.V. γέρᾶ (γέραε) δέπαε (δέπαε) 
G. D. γερῶν (γεράοιν) δεπάοιν (δεπάοιν). 


Esimerkkejä: vò σέλας loiste, τὸ σφέλας penkki. 

Muist. Muutamissa ac-vartaloissa œ muissa muodoissa, 
paitsi sing. nominativissa, akkusativissa ja vokativissa, muuttuu &:ksi, 
joka voi supistua päätteen vokalin kanssa. Esim. οὖδας maa, 
gen. οὔδεος, dat. οὔδει; βρέτας jumalankuva, dat. βρέτει, plur. 
nom. βρέτη; κνέφας hämärä, gen. sekä χνέφαος että κνέφους 
(-εος), dat. κνεφᾳ ja κνέφει. 


§ 24. 
D. Digamma-vartalot (&r-, α”-, os-loppuiset). 
1. Yhteisiä sääntöjä kaikille digamma-vartaloille: 
a) Singularin nominativi sigmatinen. 
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6) Singularin vokativi = vartalo (aina perispomenon). 

ο) Äänilaki: F kahden vokalin välistä elideera- 
taan, mutta muuttuu muissa tapauksissa (s. o. 
o:n edessä ja sanan lopussa) v:ksi. 


2. &/-vartaloista huomattakoon erittäin: 
a) Singularin genetivi saa Attikan päätteen -ως.' 
b) Singularin ja pluralin akkusativissa lopputavut 
ovat pitkiä (@ 14 &gs).' 
c) Supistus tapahtuu singularin dativissa sekä plu- 
ralin nominativissa ja vokativissa. 
3. aF- ja os-vartalot: 
a) muodostavat singularin akkusativin v-päät- 
teellä. 
b) supistavat pluralin akkusativissa aa:n av:ksi 
ja οα:π ov:ksi.? 


4. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: facies. your. Bor. 


Singulari. 
kuningas. akka. 
N. ὁ βασιλεύς ᾗ γραῦς 
G. βασιλέως (βασελέξος) γρᾶός (γρακός) 
D. βασιλεῖ (βασιλέξι) youl (γρα εί) 
A. βασιλέᾶ (βασιλέ Καὶ γραῦν 
Υ. βασιλεῦ γραῦ 


härkä, lehmä. 

ὃ, ἡ βοῦς (bos) 
βοός (βοός bovis) 
Bot (Bort bovi) 
βοῦν (bovem) 


βοῦ 


<A> UO 


1 -έως, -ἐᾶ, -ἐᾶς ovat per metathesin quantitatis syntyneet Homeron 
käyttämistä -ῆος, -ηά, -ndg: βασιλῆος, βασιλῆα, βασιλῆας (η on pidet- 
tävä sijaispidennyksenä, joka korvaa kadonnutta s:aa), josta muodot: 
βασιλέως, βασιλέᾶ, βασιλέᾶς. Samaten πόλεως muodosta πόληος. (§ 25,1, 2.) 

? Nämä akkusativit voisi selittää syntyneiksi siten, että side- 
vokali α on kadonnut (years, Borg, s. 0. γραῦς, βοῦς); pl. akk. οἷς muo- 
dosta olag (ks. § 25, II, 6, muist.). 
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Duali. 
N.A.V. βασιλέε (βασελέεε) yous (γρά ὲ) 
G. D. βασιλέοιν (βασιλέξοιν) γρᾶοῖν (γρα potv) 
N.A.V. βόε (8678) 
G. D. Booty (βοεοῖν) 


Plurali. 
N. βασιλεῖς (βασελέξες) γρᾶες (γρά res) 
G. βασιλέων (βασιλέκων) γρᾶών (γρα Κῶν) 
D. βασιλεῦσι γθαυσί 
A. βασιλέᾶς (βασιλέας) γραῦς (γρά ag) 
V. βασιλεῖς (βασελέκξες) γρᾶες (γρά Κες) 


βόες (Poses boves) 
βοῶν (βοκών bovum) 
βουσί (bibus, bobus) 
βοῦς (Boras boves) 
βόες (Bores boves). 


“Ρο κ 


Muistutuksia. 


1. ef-vartaloissa supistuu vanhemmassa Attikan kielessä -seç 
plur. nom:ssa ja vok:ssa #¢-tavuksi (Hom. Περ): βασιλῆς. Sophokles 
käyttää feordevg-sanasta plur. akkusativina sen ohessa βασιλῆς (Hom. 
βασιλῆας) tai βασιλεῖς (supist. pro -έας). 

2. er-vartalot, joissa er-lopun edellä käy vokali, supistuvat jos- 
kus myös sing. ja plur. genet:ssä ja akk:ssa. Esim. Πειραιεύς (Athenan 
satama), gen. Πειραιῶς, akk. Πειραιᾶ. 

3. ἡ ναῦς, laiva (navis), muuttaa genetiveissä e:n e:ksi, sing. 
dat:ssa, dual. nom:ssa ja akk:ssa sekä plur. nom:ssa 7:ksi, saa sing. 
genet:ssä ogs-päätteen ja on sekä sing. vok:ssa että plur. akk:ssa = no- 
minat.: ναῦς, νεώς, vyt, ναῦν, ναῦς; dual.: νῆε, νεοῖν; plur.: νῆες, νεῶν, 
ναυσί, ναῦς. 


5. Esimerkkejä. 
Huom.! Kaikki svc-loppuiset ovat oxytonoita. 
ὃ γονεύς parens ἱππεύς ratsumies ᾿αχιλλεύς (nom. 


γραφεύς kirjuri φονεύς murhaaja propr.) 
ἑρμηνεύς tulkki χαλχεύς seppä ᾿Οδυσσεύς (nom. 
ἱερεύς pappi χοεύς eräs mitta, propr.) 

| congius - 4ωριεύς Dorilainen 


ὁ χοῦς = χοεύς. 


“μι 
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Vokali-vartalot. 
§ 25. 
A. Pehmeävokaliset vartalot (%- ja v-loppuiset). 
I. t-vartalot. 


1. Singularin nominativi on sigmatinen. 

2. Singularin ja pluralin genetivissä maskulinit ja femi- 
ninit saavat Attikan päätteet -wç ja -ων. 

Huom.! Attikan genetivin päätteet ovat aksentin paikan 
suhteen lyhyitä (εως ja ewy ovat luettavat yhdeksi tavuksi), ja 
ainoastaan aksentin paikasta näkyy, että pääte myöskin pluralin 
genetivissä on attikalainen. 

3. Singularin akkusativin pääte on v. 

4. Singularin vokativi = vartalo. 

5. Tunnusvokali + muuttuu e:ksi kaikissa sijoissa paitsi 
singularin nominativissa, akkusativissa ja voka- 
tivissa. 

6. Supistus tapahtuu singularin dativissa sekä plura- 
lin nominativissa, akkusativissa ja vokativissa. 


w= Kuinka εας supistuu plur. akk:ssa, ks. ὃ 23 œ, 4, b. 


7. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: πολ. dvräut. 


Singulari. Plurali. Singulari. Plurali. 
kaupunki. voima, mahti. 

1 πόλις πόλεις (-εες) | ἢ δύναμις δυνάμεις (-εες) 
πόλεως πόλεων δυνάμεως δυνάμεων 
πόλει (-si) πόλεσι δυνάμει (-si) δυνάμεσ: 
πόλιν πόλεις (-εας) δύναμιν δυνάμεις (-εας) 
πόλι πόλεις (-εες) δύναμι δυνάμεις (-εες) 

Duali. Duali. 
N.A.V. πόλεε δυνάμεε 
G. D. πολέοιν δυναμέοιν. 


Muist. -vartalojen mukaan taipuvat seuraavat v-varta- 


loiset sanat: 
a) ὁ πῆχυς (gen. πήχεως) kyynärä, ὁ πέλεκυς (gen. πελέκεως) 


kirves, τὸ ἄστυ (gen. ἄστεος) kaupunki, τὸ πώῦ (gen. 
πώεος) lammaslauma (supistumatta); 


<poox 
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b) pluralit οἱ πρέσβεις lähettiläät (vrtlo πρεσβυ, sing. nom. 
πρέσβυς vanhus) ja αἱ ἐγχέλεις (vrtlo ἔγχελυ, sing. nom. ἢ 
ἔγχελυς angerias), jotka säilyttävät tunnusvokalinsa muuttu- 
matonna koko singularissa ja dualissa. 


8. Esimerkkejä. ° 
Haom.! Kaikki ¢-vartalot ovat barytonoita. 


ὁ μάντις ennustaja ἡ va&ssotajärjestys ἢ δίωξις takaa aja- 

ὁ ὄφις käärme 4 ὕβρις ylpeys minen 

ý κρίσις tutkinto, 7 φύσις luonto ἡ ἐξέτασις katselmus 
tuomio 1] ἀκρόπολις linna ἢ ποίησις runoilemi- 

ᾗ ὄψες katsanto ἡ ἀνάβασις ylösnou- nen 

1 πίστις luottamus seminen ἢ πρόφασις tekosyy 
(fides) vo πέπερι pippuri, 7 πράξις toimi 

τὸ κόμμι gummi piper τὸ σἰνᾶπι sinappi, 

simapi. 


II. v-vartalot. 

1. Singularin nominativi on sigmatinen. 

Singularin akkusdtivin pääte on v. 

3. Singularin vokativi on: 

yksitavuisissa = nominativi, 
monitavuisissa = vartalo. 

4. Supistus tapahtuu maskulineissa ja feminineissä aina 
pluralin akkusativissa (ves-lopusta ὃς), joskus dua- 
lin nominativissa, akkusativissa ja vokativissa. 

5. Ouantiteti: Yksitavuiset sanat ja monitavuiset oxy- 
tonat pidentävät tunnusvokalin singularin nomina- 
tivissa, akkusativissa ja vokativissa. 


e 


6. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: dov. ioxv. miri. 


Sing. Plur. Sing. Plur. | Sing. Plur. 
tammi. voima. honka (pinus). 

. ἡ ὁρῦς' δρύες ἡ ἰσχύς ἰσχύες 1 π/σῦς πίτυες 
δρυός δρυῶν ἰσχύος ἰσχύων πίτυος πιτύων 
δρυΐ δρυσί ἰσχύν ἰσχύσι πἰτυῖ πίτυσι 
δρῦν δρῦς (-ύας) ἐἰσχύν ἰσχῦς (-ύας) | πἰτῦν πἰτῦς (-ύας) 
δρῦς δρύες ἰσχῦ ἐἰσχύες wits πίτυες 


1 Yksitavuiset nominativit (akk. ja vok.), joissa on natura pitkä 
vokali, saavat tavallisesti e:n. 
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Duali. Duali. Duali. 
N.A.V. dove (ὁρύ) | ἐσχύε (ἐἰσχῦ) | πίτυε (ied) 
G. D. ὁδρυοῖν ἰσχύοιν «ιτύοιν. 


Muist. v-vartalojen mukaan taipuvat myös muutamat +- 
vartaloiset sanat. Semmoisia ovat: l 
a) ὁ, ἡ πόρτις (gen. πόρτιος) hieho, ὁ xts (gen. κἰός) jauho- 
mato, 6, % ois! (gen. οἰός, plur. akk. supist. οἷς) lammas; 
b) moniaat nomina propriat. Esim. Συέννεσις (gen. Ζυεν- 
νέσιος). 


7. Esimerkkejä. 
ὁ ἰχϑύς kala ἡ γένῦς poski gò 146040 taikayrtti 


6 ὀφρῦς silmäluomi ὁ νέκύς ruumis ὁ μύς hiiri (mus) 
9 πληὺθύς paljous o στάχὺς tähkä σ N sika (ous). 


ὃ βότρυς viinirypäle τὸ δάκρύ kyynel 


Sa On 
Sn Sa 
en e 


§ 26. 
B. Välillisvartalot? (ο- ja w-loppuiset). 
1. o-vartalot: 

a) Singularin nominativi on asigmatinen, organisesti 
pidentynyt. 

b) Singularin vokativin pääte on +, joka edellisen o:n 
kanssa muodostaa aina cirkumfleksillä varustetun 
diftongin (sing. nom. aina oxytonon). 

ϱ) Vierekkäin joutuvat vokalit supistuvat kaikkialla. 

Huom.! Sing. akk:ssa saapi 0a-vokalein supistuksen kautta 
syntynyt & akutin. 

d) Duali ja plurali taipuvat vokalisen deklinationin 
o-vartalojen mukaan. 

2. w-vartalot: 
a) Singularin nominativi sigmatinen. 
b) Singularin vokativi = nominativi. 


1 On oik. supistunut jonilaisesta muodosta ὄϊς, ὄϊος (alkup. 
071g, lat. ovis). 

3 o- ja o-vartaloita nimitetään näin, osaksi, koska ne ovat siir- 
tyneet konsonantisesta deklinationista vokaliseen, osaksi ja erittäinkin 
siitä syystä, että ne välittävät molempia deklinationeja, koskapa o- 
vartalot kahdessa numerissa taipuvat ensimmäisen deklinationin mukaan 
(ks. ylempänä 1, d) ja o-vartalot moniaissa kohdin liittyvät Attikan 
deklinationiin. 
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c) Supistus saattaa tapahtua singularin ja plura- 
lin akkusativissa. 


3. Taivutuskaavoja. 
Vartalot: ἦχο. jew. 


Singulari. = Plurali.| Singulari. Plurali. 
kaiku. uros. 
N. ἡ ἠχώ ᾖχοί | ὁ ἥρως ἥρωες 
α. ἠχοῦς (ἠχόος) ἠχών ἥρωος ἡρώων 
Ρ. ἠχοῖ (14068) ἠχοῖς ἡρωΐ 10001 
A. ἠχώ (ἠχόα) ἠχούς | ἥρωα] ἥρω ἡρώας ja ἥρως 
γ. ἠχοῦ ᾖχοί ἥρως ἥρωες 
Duali. Duali. 
N.A.V. ἠχώ 1008 
G. D. ᾖἠχοῖν ἡρώουν. 


4. Esimerkkejä. 
Huom.! &-loppuiset sanat ovat oxytonoita, monitavui- 
set wc¢-loppuiset barytonoita. 
1 redo sanoilla taivuttaminen Σαπφώ (nom. propr.) 


ᾗ φειδώ säästäminen ὃ ὁμώς orja 

Anew Latona μήτρως eno 

Καλυψώ (nom. propr.) πάσρως setä (patruus). 
Muistutuksia. 


1. o-vartalojen ja muutamain elideeraavain lguida-vartalojen vä- 
llä on joitakuita yhtäläisyyksiä taivutuksessa. Semmoisina 
yhtäläisyyksinä huomattakoon: 

a) ovs-loppuinen sing. genetivi, esim. 8ix0%c, ἀηδοῦς, sa- 
noista εἰκών kuva, ἀηδών satakieli. (Ks. § 22, 4, muist.) 

b) Sing. akk. εἰκώ, sanasta εἰκών. (§ 22, 4, muist.). 

ο) Sing. vok. ἆηδοῖ, sanasta ἀηδών. (§ 22, 4, muist.) 
Niin on myöskin 7 χελιδών (gen. χελιδόνος), pääskynen, 
sing. vok:ssa χελιδοῖ ynnä χελιδών. 

2. o- ja &-vartalojen rajalla on vartalo αἰδο, jonka sing. nom. 
on ἢ αἰδώς häpeä; sing. akk. αἰδώ. (Samoin myös jonilainen 
ἠώς aamurusko, gen. ἠοῦς, akk. 56). | 

3. ἡ Ἕως, aamurusko, Koitar, taipuu Attikan deklinationin mu- 
kaan, paitsi sing. akk.: ἕω pro ἕωα, 
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§ 27. 
Toisen deklinationin säännöttömiä substantiveja. 


1. ἡ γυνή, nainen, muodostaa muut sijat vartalosta γυναικ 
ja seuraa genetiveissä ja dativeissa yksitavuisten aksenti- 
sääntöjä: γυναικός, γυναιξί, γυναῖκας; sing. vok. ὦ 
γύναι. 

2. τὸ γόνυ, polvi, muodostaa muut sijat vrtlosta γόνατ: 
γόνατος, γόνατι, γόνατα. (Vrtlo on oik. yovrar; sing. 
nom:ssa, akk:ssa ja vok:ssa katoaa -ατ, ja £ muuttuu vo- 
kaliksi; muissa muodoissa taas ~ katoaa.) 

3. τὸ δόρυ, keihäs, muodostaa muut sijat vrtlosta δορας: 
δόρατος (runokielessä δορός), δόρατι (run. δορέ ja δορεθ), 
δόρασι, (Vrtlo on oik. doo fær; ks. edell.) 

4. Ζεύς, Zeus jumala (Jupiter), 4ιός, 4st, Ala, Ζεῦ. 

5. ἢ κλείς, avain, κλειδός, akk. κλεῖδα ja κλεῖν; plur. nom. 
ja akk. κλεῖδες, κλεῖδας tai supist. κλεῖς. 

6. τὸ odc, korva, muodostaa muut sijat vrtlosta ov: ards, 
ὀτί, ὦτα, oot. (Vrtlo on oik. ovar, josta toiselta puolen 
supistuessa tulee οὖς, toiselta puolen, kun digamma astuu 
v:n sijaan ja sitten elideerataan [όατ], syntyy wv.) 

1. ὁ μάρτυς, todistaja, muodostaa ainoastaan tämän sijan 
ja pluralin dativin vrtlosta µαρτυ, muut sijat vrtlosta 
µαρτυρ: μάρτυρος, μάρτυρες, μάρτυσι. 

8. ò, ἢ ὀρνίς, lintu, säännöllisestä vrtlosta do»79: gen. 
ὄρνζϑος, akk. ὄρντν, plur. ὄρνζθες j. n. e.; sen ohessa 
plurali vrtlosta ὀρνί: ὄρνεις, ὀρνέων, ὄρνίσε (ὄρνισι 
vrtlosta ὀρντϑ) j. n. e. 

9. ὁ χοῦς, eräs mitta (congius), saapi muotoja paitsi vrtlosta 
x0f myöskin vartalosta χοεΕ; gen. χοός tai yous (pro 
-έως); akk. χοῦν tai χοᾶ (pro χοέᾶ) j. n. e. 

10. τὸ ὕδωρ, vesi, ὕδατος, ὕδατι, ὕδατα, vrtlosta ὑδαρτ. 
(e muuttuu sing. nom:ssa :ksi.) 


§ 28. 
Yleinen katsaus generiin toisessa deklinationissa. 


Ellei merkitys estä, ovat seuraavat säännöt yleensä 
voimassa: 





a) 


b) 


9) 
d) 


b) 
c) 
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I. Maskulineja. 
Tenuilla (π, x, τ) loppuvat muta-vartalot. 
Poikkeuksia: 
1. Femininejä ovat: &) kaikki ¢7¢-loppuiset abstraktit. 
β) ow ääni, κύλιξ malja, νύξ yö, χά- 
θες sulous y. m. 

2. Neutrejä ovat: α) ατ- ja ov-vartaloiset. 

β) φῶς valo, οὖς korva, μέλε huna- 
ja (mel). 

Liguida-vartalot. 

Poikkeuksia: 

1. Femininejä ovat: œ) muutamat ov- ja Tv- loppuiset, esim. 
χιών lumi, σταγών pisara, χθών 
maa, ἆηδών satakieli χελιδιόν 
pääskynen, ἀχσές säde, δές neni, 
is voima (vis). 

β) φρήν (vrtlo -sv) mieli, χείρ käsi, 
γαστήρ vatsa, y. m. 
2. Neutrejä ovat: «νέκταρ jumalain juoma, ἔαρ (supist. 
70) kevät (ver), πῦρ tuli, κῆρ (supist. 
muodosta χέαρ) sydän, y. m. 
eF-vartalot. 
o-vartalot. 


II. Femininejä. 


Medialla (8, y, ὃ) ja aspiratalla (g, x, 9) loppuvat 
muta-vartalot. (79v-loppuisista abstrakteista ks. edell.) 
Poikkeuksia: 
Maskulineja ovat: πούς (vrtlo ποῦ) jalka, ὄνυξ (vrtlo 
-υχ) kynsi (unguis), y. m. 
a F-vartalot. 
+- ja v-vartalot. 
Poikkeuksia: 
1. Maskulineja ovat: α) eläinten nimet, jotka sing. nomi- 
nativissa ovat ss-loppuisia. 
β) βότρυς viinirypäle, τέλεχυς kirves, 
πῆχυς kyynärä, μῦς hiiri (mus), 
ϑρῆνυς jakkara, tuhto, νέκυς ruu- 
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mis, ἐχθύς kala, σφάχυς tähkä, 
| κάνδυς persialainen viitta, y. m. 
2. Neutrejä ovat: σύναπν sinappi, τέπερι pippuri, ἄστυ 
kaupunki, πώύ lammaslauma y. m. 
d) o-vartalot. 
ΠΠ. Neutrejä. 
Sigma-vartalot. 
Poikkeus. 
Feminini on vejens (vrtlo -ες) kolmisoutu-laiva (oik. adj. 
kolmivarainen, scil. ναῦς laiva). 


11. Adjektivit. 


Ne adjektivit, joitten vartalot kuuluvat konsonanti- 
seen deklinationiin, ovat joko kolmi- tai kaksi- tai yksi- 
päätteisiä. 


§ 29. 
A. Kolmipäätteiset adjektivit. 
Johdatus. 


a) Yhteisestä vartalosta muodostuu erityinen femininin 
vartalo je-suffiksilla (jonka / monenlaisesti muuttuu sen 
mukaan, mikä edellinen kirjain on). 

b) Tällä tavoin muodostunut femininin vartalo taipuu A- 
deklinationin mukaan, ja on sen suhteen huomattava: 
1. että α on lyhyt (& impurum; ks. § 10, 1, a; 2); 

2. että pluralin genetivissä tunnusvokali ja päätteen 
vokali supistuvat (joten ultima aina saa cirkum- 
fleksin; ks. § 10, 1, ὁ). 

c) Maskulini ja neutri taipuvat aivan yhtäpitäväisesti 
kuin maskuliniset ja neutriset substantivit. 


I. Muta-vartalot. 
a) ve-vartalot (αντ-, εντ-, ove-, vve-loppuiset). 
(Ks. § 21, II, £.) 
a) Femininin suffiksi Jæ muuttuu σα:Καῖ, jonka o:n edestä 
vet katoaa, vaikuttaen sijaispidennyksen (paitsi sve- 
loppuisissa adjektivi-vartaloissa; ks. jälkeenp.). 


<> O Ez 
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b) Singularin vokativi maskulinissa = nominativi. 
Poikkeus: sv¢-vartaloiset adjektivit (ks. 2, a, 3). 


1. avr-vartalot. 
Nämä ovat participeja ja niiden loppu singularin 
nominativissa on: 


-ᾱς -G0ä -ᾱν. Esim. 
Vrtlo ἐῦσαντ; Sing. Nom. λύσᾶς, Λλὐσᾶσᾶ, Λλῦσᾶν 
Gen. Λλύσαντος, λυσάσης, Λύσαντος 
j. n. e. 


Huom.! Tähän kuuluu yksi ainoa adjektivi: πάς, πᾶσα, 
πᾶν kaikki, koko (omnis), ynnä siitä johtuneet yhdysperäiset 
ἅπας, -ᾱσα, -ᾱν ja σύμπας, -ᾱσα, -Gv, joissa sing. vok. mas- 
kulinissa = nominativi (samoin kuin participeissa). 


2. evr-vartalot. 


Nämä ovat osaksi adjektiveja, osaksi participeja. 
a) 1. Adjektivit muodostavat femininin s¢-loppuisesta 
sivuvartalosta, jolloin σ) muuttuu oo:ksi. Singu- 
larin nominativin loppu siis on: 
-εις -εσσά -εν. 

2. Myöskin pluralin dativi maskulinissa ja neutrissä 
muodostuu tästä ev-loppuisesta sivuvartalosta, joten 
ei mitään sijaispidennystä synny. 

3. Singularin vokativi maskulinissa = vartalo. (Nk. 
subst:ssa; § 21, II, £, 2.) 

b) Participein loppu singularin nominativissa on: 
-είς -εἴσα -Ev. 


ϱ) Taivutuskaavoja. 
Vartalot: ἆχαριεντ (adj.). Avdeve (partic.). 


Singulari. 
Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr. 
suloinen, ihana. irroitettu. 
. χαρίεις χαρίεσσα χαρέεν λυϑέές λυθεῖσα λυϑέν 


. χαρίεντος χαριέσσης χαρίενεος | λυϑέντος λυθείσης λυθέντος 
| χαρίεντε χαριέσσῃ χαρίεντι λυϑέντι λυϑθείσῃ λυϑέντε 
« χαρίεντα χαρίεσσαν χαρίεν λυϑέντα λυϑεῖσαν λυϑέν 
χαρίεν χαρίεσσα χαρίεν» λυθεί λυθεῖσα λυϑέν 


Ν.Α. V. μέλανε 
G. D. μελάνοιν 
N. V. μέλανες 
G. μελάνων 
D μέλᾶσι 
Α. μέλανας 
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Duali. 
pelaiva μέλανε φέρενε veosiva «έρενε 
μελαέναιν μελάνοιν | ψερένοιν τερείναιν «ερένο 
Plurali. 
μέλαιναν μέλανα φέρενες «έρεινανι τέρενα 
μελαννῶν μελάνων | τερένων τερεινῶν «τερένα 
μελαίναις μέλᾶσι τέρεσι «ψερείναις «τέρεσι 
μελαίνας μέλανα φέρενας vsosivas τέρενα 


Vrtlo σαλαν: τάλᾶς, τάλαινα, τάλαν, kärsivä, kärsi- 
vällinen, onneton; j. n. e. 


II. Pehmeävokaliset v-vartalot. 


a) Nämä noudattavat maskulinissa ja neutrissä samoja 
sääntöjä kuin +-vartaloiset substantivit (8 25,1) paitsi 
siinä, että: 
1. ne eivät saa Attikan genetivin päätettä. 
2. pluralin neutri (ea) ei supistu. 


6) Femininin suffiksi jo liitetään muuttuneesen (s-lop- 
puiseen) vartaloon, jolloin 7 kahden vokalin välissä 
muuttuu vokaliksi (e:ksi). 

Huom.! & pysyy lyhyenä (æ impurum) sing. nom:ssa, 
akk:ssa ja vok:ssa, koska alkuperäisesti sen edellä on käynyt ) 
(sibilans). (Vrt. II, b, huom.) 


c) Singularin nominativin loppu siis on: 
-ὑς -εἴα -v. 


aS eS 


ES v-vartaloiset adjektivit ovat oxytonoita! 
(Poikkeuksia ks. esim. e). 


d) Taivutuskaavoja. 


Vartalo ἡδύ. 


Singulari. Plurali. 
Mask. Fem. Neutr. Mask. Fem. Neutr. 

suloinen. 

ἡδύς ηδεῖα ἡδύ ἡδεῖς ἠδεῖαε ἡδέα 
ἡδέος ἡδείας ἡδέος ἡδέων ἡδειόν ἡδέων 
jost ἠδείᾳ ἡδεῖ 10806 ἡδείαις ἠδέσι 
ἡδύν ἡδεῖαν ἡδύ ἠδες ἡδείας ἡδέα 
ἡδύ {ἡδεῖα ἡδύ ἠδεῖς ἡδεῖαι ἡδέα 
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Duali. N.A.V. ᾖδέ osta 1686 
G. D. ἡδέοιν ἡδείαιν ἡδέουν. 


e) Esimerkkejä. 


βαθύς syvä δασύς tiheäkasvui- παχύς paksu 

βαρύς raskas nen πλατύς leveä, ta- 

βραδύς hidas εὐθύς suora sainen 

βραχύς lyhyt εὐρύς leveä ψαχύς nopea 

γλυχύς makea, su- θρασύς rohkea τραχύς karkea, epä- 
loinen ὀξύς terävä tasainen 


ὠκύς vikkelä. 
Barytonoita ovat: θῆλυς, ϑήλεια, Φῆλυ nais-, naaras. 
ἥμισυς, ἡμίσεια, ἥμισυ puoli. 


B. Kaksipäätteiset adjektivit. 
I. Elideeraavat es-vartalot. 
(Ks. § 23, a.) 

a) Nämä poikkeavat substantivein taivutuksesta siinä, että 
singularin neutrissä ei mitään vokalin-muutosta ta- 
pahdu. Singularin fominativin loppu siis on: 

“4S -ες. 


b) Taivutuskaava. 
Vartalo: σαφες. 


Singulari. Duali. Plurali. 

M. ja F. N. | M.F.N.| M. ja F. N. 

selkeä, selvä. 
N. σαφής σαφές | σαφῇ | σαφεῖς σαφῆ 
G σαφοῦς σαφοῖν σαφών 
D. σαφεῖ σαφοῖν σαφέσι 
A. σαφῆ | σαφές | σαφῆ | σαφεῖς σαφῆ 
V σαφές σαφῇ | σαφεῖς σαφῇ 


Huom.! Useimmat tähän kuuluvat adjektivit (myöskin 
muutamat yhdysperäiset) ovat oxytonoita. 

Muist. 1. &&g-loppuisissa vartaloissa sœ supistuu &:ksi 
(sing. akk:ssa mask:ssa ja fem:ssä sekä plur. nom:ssa, akk:ssa ja 
vok:ssa neutrissä). Esim. ὀνδεής, tarvitseva, köyhä, sing. akk 
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ja plur. neutr. ἐνδεᾶ. Samoin ὑγιής, terve, ὑγιᾶ (mutta myös 
ὑγιῆ). Yhdysperäiset φυής-καπϑεία („luonnosta muodostunut“) 
supistavat s&:n väliin &:ksi, väliin 7:ksi. Esim. εὐφυής, hyvin 
muodostettu, εὐφυά ja εὐφυῆ. (Vrt. § 23, a, 4, muist.) 

Muist. 2. Yhdysperäiset barytonat siirtävät aksen- 
tin taaksepäin sing. vok:ssa mask:ssa ja fem:ssä sekä sing. 
nom:ssa, akk:ssa ja vok:ssa neutrissä ynnä myös dual. ja plur. 
gen:ssä (vastoin sääntöä supistuneen ultiman aksentista). Esim. 
συνήϑης, tottunut, σύνηθες, συνήύων. (Vrt. § 23, œ, 5, muist. 1.) 
Huomaa kuitenkin: yhdysperäiset sanasta ὤώδης (hajahtava, kal- 
tainen) ovat säännöllisiä. Esim. εὐώδης hyvänhajuinen, εὐώδες; 
Φηριώδης, eläimenkaltainen, θηριῶδες. 


c) Esimerkkejä. 


ἀληθής totinen εὐμενής hyväntah- συγγενής sukulainen 
ἀσεβής jumalaton toinen "συνεχής yhtämittai- 
ἀσϑενής voimaton εὐπρεπής hyvin so- nen 
ἀσφαλής horjuma- piva φ:λομαϑθής opinha- 
ton, vankka εὐτυχής onnellinen luinen 
ἀφανής näkymätön πολυτελής kallisar- ψευδής valheellinen 
voinen πλήρης täysi (ple- 
πρανής jyrkkä nus). 
Yhdysperäisiä barytonoita ovat: 
αὐϑάδης ylpeä περιµήκης sangen pitkä 
αὐτάρκης itsekylläinen χηώδης suitsutusta tuoksuva 
εὐήθης hyväluontoinen, yksin- ϑυμώδης äreä. 
kertainen 


II. ov-loppuiset liguida-vartalot. 


(Ks. § 22.) 
a) Näitten loppu singularin nominativissa on: 
-0V -0V. | Esim. 
Vrtlo εὐδαιμον;: Sing. Nom. εὐδαίμων, εὔδαιμον onnellinen. 
Gen. εὐδαίμονος. 
Vok. εὔδαιμον j. n. e. 


w= Kaikki nämä adjektivit ovat barytonoita. Yhdys- 
peräiset (paitsi powr-loppuiset — sanasta φρήν mieli —) ja 
useat alkuperäiset siirtävät aksentin niin kauas taaksepäin 
kuin mahdollista. (Ks. edell. esim.) 
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b) Esimerkkejä. 
γνωμον ymmärtä- ἐλεήμων, ἐλέημον säälivä 
ἐπιλήσμων, ἐπίλησμον muista- 


— (ἴδημον siivo maton 
. = -«ἄπραγμον joutilas ἐπιστήμων, ἐπίστημον taitava 
(ρον mieletön κακοδαίμων, κακόδαιμον ON- 

+ugoov ymmärtävä neton 
σῶφρον siisteä μνήμων, μνῆμον tarkkamuis- 

tinen 


πέπων, πέπον kypsä. 


aist.! Liguida-vartalojen joukossa huomattakoon myös: 
ään oleva ἄῤῥην, ἄῤῥεν, mies-, koiras. 
amat ὤρ-, oo-loppuiset, esim.: 

ἁπάτωρ, ἄπατορ isätön. 

ἀφρήτωρ, ἄφρητορ seuranvihaaja. 


JI. Pehmeävokaliset ¢-loppuiset vartalot. 
mä taipuvat samoin kuin v:lla loppuvat substantivi- 
rtalot (§ 25, II), mutta eivät supistu. 
ngularin nominativin loppu siis on: 
-iç -1. Esim. 

tdot; Sing. Nom. ἴδρις, ἴδρι taitava, kaunotaitoinen 

Gen. ἔἴδριεος 

Akk. ἴδριν, ἴδρι 

Vok. idos j.n. 6. 


IV. Substantiveista syntyneet yhdysperäiset. 


Nämä taipuvat aivan samalla tapaa kuin niitä vastaavat 
stantivit. 


Esimerkkejä. 
Huom.! Kaikki siirtävät aksentin niin kauas taaksepäin 

lin mahdollista. 
ubst:sta τὸ δάκρυ kyynel; Nom. ἄδακρυς, ἄδακ 
neletön | 
Gen. ἀδάκρύος | 
Akk. ἄδα» 
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Subst:sta ἡ Asis (vrtlo-sd) toivo; Nom. εὔελπις, εὔελπι hyvätoi- 
voinen 
Gen. εὐέλπιδος 
Akk. εὔελπιν, εὔελπι (ks. 
S 21, ID. 
» 4 χάρις (vrtlo-cr) sulo; Nom. ἐπίχαρις, ἐπέχαρι suloi- 
nen 
Gen. ἐπεχάριφος 
Akk. ἐπέχαριν, ἐπίχαρι (ks. 
§ 21, ID. 
„ ὁ πῆχυς kyynärä; Nom. δίπηχυς, δέπηχυ kaksi- 
kyynäräinen 
Gen. διπήχεος (ei -ws;) 
Akk. δίπηχυν, δίπηχυ 
Plur. nom. διπήχεις, διπήχη j.n. e. 
(ks. 8 25, I, muist.). 
Muist. 1. Yhdysperäiset sanasta 7 m04ec (ks. § 25,1), kau- 
punki, muodostavat sijansa ¢d-loppuisesta vartalosta. Esim. φελό- 
πολες, φιλόπολε, kaupunkia rakastava, gen. φελοπόλιδος 1. n. e. 
Muist. 2. Yhdysperäiset sanasta ὁ πούς, ποδός, jalka 
(ks. 8 21, II, œ, 5, muist. 5), saavat sing. neutrissä ovv-lopun, 
sing. akk:ssa mask:ssa ja fem:ssä -οδα tai -ουν. Esim. d/rovg, 
δίπουν, kaksijalkainen, gen. δίποδος, akk. δίποδα tai δίπουν. 


C. Yksipäätteiset adjektivit. 
Nämä ovat: = 
1. semmoisia, joissa sama muoto käsittää sekä maskulinin 
että femininin. Esim.: 
ἄγνως (vrtlo-wr) tuntematon ἅρπαξ (vrtlo -ay) saaliinhi- 
ἁλάξων (vrtlo -ον) kerskaileva moinen 
ἅπαις (yrtlo -:ὃ) lapseton ᾗλιξ (vrtlo -ικ) samanikäinen 
πένης (vrtlo -ητ) köyhä 
φυγάς (vrtlo -αδ) maanpakolainen (exsul). 

Muist. Useita näistä käytetään substantiveina (tavall. maskuli- 
neina). Esim. ὁ ἀλάξων kerskailija, ὁ ἅρπαξ rosvo, ὁ πένης köyhä mies, 
työmies, 0 φυγάς pakolainen j. n. e. 

2. semmoisia, joissa itsekukin muoto käsittää ainoastaan 
yhden generin. Esim.: 
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αἰχμαλωτές (vrtlo -sd) keihäällä otettu, vangittu, πατρίς 
(vrtlo -εδ) isään kuuluva, ὀεσμωσές (vrtlo -εδ) vangittu, ὀρειάς 
(vrtlo -cd) vuoreen (ὄρος) kuuluva. 


Muist. Näitä adjektiveja käytetään melkein yksinomaisesti 
substantiveina. Esim. ἡ αἰγμαλωτίς sotavanki, ἡ πατρίς (sc. γῆ) isän- 
maa (vrt. lat. patria, sc. terra), ἢ ὀρειάς (sc. νύμφη) vuorinymii. 

Muist. 2. Adjektiveina käytettyinä liittyvät ne vastaaviin (tavall. 
ensimmäisen deklinationin) adjektiveihin, jotka ovat erinäistä femininin 
muotoa vailla: αἰχμάλωτος -0v, πάτριος -ον, ὄρειος-ον, δεσμώτης, gen. ου. 


B. Adjektivein Komparationi. 


§ 30. 


Positivin vartalosta muodostetaan komparativin 
ja superlativin vartalot: 1. tavallisesti suffikseilla -veoo, 
-ra¢vo; 2. joskus suffikseilla -ον, -εστο. 


A. τερο- ja τατο-]ορρπἰβοί komparationi-vartalot. 


1. Useimmat adjektivit muodostavat komparationi-vartalonsa 
lisäämällä positivin vartaloon 
a) komparativia varten -τερο ja b) superlativia var- 
ten -tatro, jotka molemmat taivutetaan vokalisen 
deklinationin mukaan. 
Komparativin loppu nominativissa siis on: τερος, téga, 
TEPOV; 
Superlativin , 5 n τατος, TÄTI, 
TATOV. 
Huom.! Sekä komparativissa että superlativissa aksenti 
siirtyy niin kauas taaksepäin kuin mahdollista. 


2. Positivin vartalon suhteen huomattakoon: 

a) o-vartaloissa, joissa on lyhyt penultima (ei puoli- 
positioniakaan)', pitenee tunnusvokali ο w:ksi 
komparationi-suffiksin edessä. 

b) eve-loppuisissa vartaloissa ¢ muuttuu v:n edessä ¢:ksi, 
jolloin edellä käyvä v jäljettömästi katoaa. 





1 Puolipositioniksi nimitetään sitä, kun muta cum liguida seuraa 
lyhyttä vokalia (ks. $ 5, 1, muist. 2). 
5 
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Esimerkkejä. 
Vartalo. Positivi. Komparativi. — Superlativi. 
κουφο κοῦφος keveä, κουφότερος κουφότασος 
μακρο μακρός pitkä, μακρόφερος μακρότατος 
σοφο σοφός viisas, σοφώτερος σοφώτατος 
χαριενς χαρίεις ihana, χαριέστερος χαριέστατος 
μελᾶν μέλας musta, μελάνφερος μελάντατος 
γλυκυ γλυκύς suloinen, γλυκύτερος γλυκύτατος 
σαφες σαφής selvä, σαφέσφερο σαφέστατος 
paxao μάκαρ autuas, μακάρφερος μακάρτατος 
χρυσεο χούσεος (kultainen, χρυσεώτερος χρυσεώτατος 
supistunut: χρυσοῦς | 5 χουσώτερος χρυσώτατος. 


3. Poikkeuksia komparationi-muodostuksessa. 


a) Tunnusvokalinsa kadottavat komparationi-suffiksin edestä, 
aina: γεραιός vanha (senex), παλαιός muinainen (antiguus); 
tavallisesti: σχολαῖος joutilas, φέλος rakas; siis: γεραύφερος, 
-TATOG; παλαίτερος, -τατος; σχολαίτερος, -τατος; φίλτε- 
ρος, -τατος (harvoin φιλώτερος, -σατος). | 


b) Tunnusvokali katoaa ja sen sijaan asetetaan αι-ίανα 
komparationi-suffiksin eteen sanoissa µέσος keskellä oleva 
(medius), ἴσος kaltainen, πρώΐος varhainen, ὄψιος myöhäinen, 
εὔδιος selkeä; siis: µεσαίτερος, -τατος; ἐσαέτερος, -τατος, 
j. n. e.; joskus myös sanoissa ἤσυχος tyven, φέλος rakas; 
siis: ἠσυχαέτερος, jonka ohessa ἠσυχώτερος; φιλαίτερος. 

ο) Tunnusvokali katoaa ja sen sijaan asetetaan ες- tavu 
komparationi-suffiksin eteen: 

1. sanoissa ἀκρᾶτος sekoittamaton, ἐῤῥωμένος väkevä, ἄσ- 
μενος iloinen; siis: ἀκρατέστερος, -τατος, ἀσμενέσπτερος, 

n -φατος; 

9. multiplikativeissa ja 00-loppuisissa yhdysperäisissä, jolloin 
oe supistuu ov:ksi. Esim. ἀπλόος, ἁπλούστερος, -τα- 
σος: εὔνοος, εὐνούστερος, -τατος. 

d) Tunnusvokali katoaa ja sen sijaan asetetaan ες- tava 
komparationi-suffiksin eteen: 


1. sanoissa Addog kielevä, πτωχός kerjäläinen y. m.; siis: 
λαλίσφερος, -τατος; 
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2. moniaissa yksipäätteisissä maskulineissa, joitten vartalo 
loppuu a:lla. Esim. κλέπτης varkaantapainen, κλεπφίσ- 
τερος, -τατος. 

Muist. Muut ng-loppuiset yksipäätteiset noudattavat o-varta- 
lojen sääntöjä. Esim. ὑβριστής röyhkeä, ὑβριστότερος, -τατος. 

e) ἐς- tavu asetetaan komparationi-suffiksin eteen myöskin ov- 
(nom. -wv -ον) loppuisissa vartaloissa. Esim. εὐδαίμων, 
εὐδαιμονέσφερος, -τατος. 

Poikkeuksia: πίων, πῖον lihava, πιόπερος, -σατος; πέ- 

πων kypsä, πεπαέτερος, -τατος (vrt. b). 

f) Yhdysperäiset, joitten yhdysosana on χαρες (vrtlo -εφ), asetta- 
vat komparationi-suffiksin vartaloon χαρισο. Esim. ἐπέχα- 
086 suloinen, ἐπιχαριτώτερος, -τατος. 

g) Adjektivi πένης (πένητος), köyhä, lyhentää 7:n komparationi- 
suffiksin edessä &:ksi: πενέστερος, -τατος (vrt. 2, b). 

h) Adjektivi σέρη», -εινα, -sv (§ 29, II, d), hieno, asettaa kom- 
parationi-suffiksin vartaloon τερεένο: τερεινότερος, -τατος. 


4. Yleinen katsaus. 


Suffiksin edessä olevan tavun mukaan komparativin ja 
superlativin loppuna nominativissa on 
a) säännöllisesti: 1. ότερος, ότατος; 2. ώτερος, ώτατος; 
' 8. ύτερος, ύτατος; 4. έστερος, έστατος; 
b) säännöttömästi: 1. αέτερος, αίτατος; 2. έστερος, έστατος; 
3. έστερος, ἐστατος. 
Suffiksin edellä käyvän tavun supistavat: 
1. so-loppuiset materialiat: ώτερος, ώτασος; 
2. oo-loppuiset multiplikativit ja oo-loppuiset yhdyspe- 
räiset: ούσφερος, ούστατος. 


B. zov- ja +ovo-loppuiset komparationi-vartalot. 

1. Vähäinen luku adjektiveja muodostaa komparationi-varta- 
lonsa liittämällä positivin vartaloon a) -ἔον komparati- 
via varten ja b) -εστο superlativia varten. 

= Komparativin suffiksi on oikeastaan J07, jonka 7 ta- 
vallisesti muuttuu ¢-vokaliksi (joka aina on pitkä) tai on 
muunlaisten muutosten alainen, jotka riippuvat edellisestä konso- 
nanti-äänestä. (Ks. alempana.) 
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2. tov-vartaloinen komparativi taivutetaan konsonantisen 
deklinationin mukaan ja sen loppuna nominativissa on siis: 
-ἕων, -iov. 
Huom.! Aina barytonon. 
Tämän komparativin suhteen on huomattava: 

a) Tunnuskonsonanti v katoaa(elideerataan) kahden voka- 
lin välistä singularin akkusativissa sekä plura- 
lin nominativissa, akkusativissa ja vokativissa, 
jolloin vokalit supistuvat (oe plur. akkusativissa mask. 
ja fem. ov:ksi, vrt. $ 24, 3,.0). 

b) Maskulineissa ja feminineissä aksenti siirtyy taak- 
sepäin singularin vokativissa sekä neutreissä 
singularin nominativissa, akkusativissa ja vo- 


kativissa. 
Taivutuskaava. 
Vartalo: ᾖδεον. 
Singulari. Duali. Plurali. 
M. ja F. N. M. F. N. M. ja F. Ν. 
suloisempi. 
N. ἡδίων ἦδτον | ἡδίονε : | ἡδίους (-oves) ἡδίω (-ονα) 
G. ἠδίονος ἠδεόνοιν ἠδτόνων 
D. ᾖδίονι | ἠδίοσ: , 
A. δέω (-ονα) otov ἡδίους (-ovas) ἥδίω (-ονα) 
V. ᾖδίον ἡδίους (-ονες) ἡδέω(-ονα). 


3. so¢o-vartaloinen superlativi taivutetaan vokalisen de- 
klinationin mukaan ja sen loppuna nominativissa on siis: 
-ισφος -έστῃ -ιστον. 
Huom.! Aksenti siirtyy taaksepäin niin kauas kuin mahdollista. 
4. Tov- ja sovo-loppuisia komparationi-muotoja käyttävät seu- 
raavat adjektivit, joitten positivin vartalo suffiksin edessä 
muuttuu. näin: 
a) Tunnusvokali katoaa sanoissa: 
1. κακός paha, = vrtlo κακο, komp. κακίων superl. κάκιστος. 
2. ὀλίγος pieni, » ὀλγο, , (ὀλίζων', , ὀλίγιστος. 
3. μέγας suuri, n MEYG, , μείζων , μέγιστος. 
1 ὀλίζων, -ον; vrtlosta ὀλιγ]ον, jossa y) on muuttunut £:ksi. 


2 μείζων, -ov, vrtlosta usyjov, jossa yy on muuttunut £:ksi, jonka 
eteen ¢ on asetettu. 
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4. ἡδύς suloinen, vrtlo ᾖδυ, komp. ᾖδίων superl. ἥδιστος. 
5. ταχύς nopea, » ταχυ , ϑάσσωνν . τάχισεος. 
(τε) 
b) Tunnusvokali ynnä edellä käyvä o katoaa sanoissa: 

6. ἐχθρός vihamielinen, vrtlo ἐχϑρο, komp. 8x9/ov?, superl. ἔχφεστος. 
7. αἰσχρός häpeällinen, , αἰσχρο, ;, αἰσχίων", .. αἴσχιστος. 
8. oixtoos surkuteltava, , oixvoo, , οἰκτίων, » Οἴκτισφος. 

Muist. ἐχθρός ja οἰκτρός saavat myös τερος-, τατος- 

loppuiset komparationi-muodot. 

5. Lisäksi löytyy muutamia twv- ja so¢os-loppuisia kom- 
parativeja ja superlativeja, jotka ovat omaa positivia 
vailla ja siitä syystä käyttävät semmoista positivia, joka 
merkityksensä (joskus myös muotonsa) puolesta niitä 


vastaa. 
Nämä ovat: 
Komparativi. Superlativi. Positivi. 
a) 1. ἀμείνων, ἄμεινον") | 
9. (ἀρείων, ἄρεεον)' αρστος 
3. βελτίων, βέλτιον βέλτιστος" | 
4. κρείσσων, κρεῖσσον κράτιστος" > ἀγαθός hyvä. 
(στ) (στ) 
5. λωΐων, λώϊον λῶσεος" 
λῴων, λῷον : 


1 ϑάσσων, ϑᾶσσον, vrtlosta ταχγον siten, että yy on muuttunut 
σο:κεὶ, jolloin kadonneen y:n aspirationi on siirtynyt alkukonsonantille 
ja & pidennyt. 

2 Nämä saattaisi myöskin muodostaa vastaavien substantivein 
vartaloista ἐχθες (τὸ ἔχθος vihollisuus), αἶσχες (τὸ αἶσχος häpeä), οὐκ- 
τες (τὸ οἶκτος sääli) niin, että viimeinen tavu katoaa. 

3 Vrtlo duev. » asetetaan v:n eteen ja muuttuu vokaliksi. 

$ Vrtlo age (dees). 7 kahden vokalin välissä muuttuu vokaliksi. 
Samaan vartaloon kuuluvat myös ἄρι (vahvistuspartikeli = paljon, san- 
gen), ἀρέτη urhollisuus, ja άρης sotajumala. ἀρείων merk. oik. „ur- 
hollisempi*. 

8 Vrtlo βελτ, βελτο. βελτίων merk. oik. „hyödyllisempi“. 

€ Vrtlo κρετ, κρατ, κρατν. τ) muuttuu oo:ksi, joiden eteen ε 
asetetaan. Vartalonsa puolesta sukua ovat subst. τὸ κράτος, voima, ja 
Hom. adj. κρατύς, voimakas. κρείσσων siis oik.: ,voimallisempi*, ,väke- 
vämpi* (superior). ΄ 

7 Vrtlo λα sukua verbille λάω tahdon, toivon. λωΐων siis oik.: 
stoivottavampi*. ; kahden vokalin välissä muuttuu vokaliksi. 
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b) 1. χείρων, χεῖρον χείριστος! ; 

2. ἥσσων, ἧσσον (Pl. neutr.) ἤχιστα κακός ΤΝ 

(re) (ee) 

c) μείων, μεῖον — μϊκρός" pieni. 
d) ἐλάσσων, ἕλασσον ἐλάχιστος" ὀλίγος vähäinen. 
9 T πλέον (πλεῖν) πλεῖστος πολύς paljo. 
f) καλλέων, κάλλιον κάλλιστος: καλός kaunis. 
g) δᾷων, ῥᾷον ῥᾷστος” ῥάδιος keveä. 
h) ἁλγίων, ἄλγιον ἄλγιστος" ἀλγεινός"ναϊνα]]οίηθη. 
i) κερδέων, κέρδιον κέρδεσφος: κερδαλέος edullinen. 


Yleinen silmäys konsonantiseen deklinationiin. 


8 31. 
A. Sijain muodostus. 


I. Maskulinit ja Femininit. 
a. Singularin nominativi. 


1. Sigmatinen. 
a) Muta-vartaloissa. 
Poikkeus. Asigmatinen nominativi: ovr- loppuisissa 
vartaloissa. Huomaa kuitenkin: ὁδούς (vrtlo ὁδοντ) (8 21, A, 


1 Vrtlo zee, χειρ. 7 asetetaan p:n eteen ja muuttuu vokaliksi. 
Sukua tälle ovat Hom. adj. χέρης vähäinen, heikko, ja subst. χείρ käsi. 
χείρων siis oik.: „enemmän toisen vallassa (kädessä)*, ,heikompi* 
(deterior). 

2 Vrtlo ἦν, xv. κ) muuttuu oo(rr):ksi. Samasta vartalosta on 
Hom. adv. ἧκα hiljaan. ἥσσων oik.: ,hiljempi“, „heikompi“ (inferior). 

3 Löytyy myös kompar. µεκρότερος ja superl. μεκρότατος. 

t Vrtlo ἐλαγυ. z) muuttuu oo(rr):ksi. Samaa vartaloa on Hom. 
adj. ἑλαχύς pieni, halpa. 

5 Vrtlo wie, πλεο. » kahden vokalin välissä muuttuu vokaliksi. 
Samasta vartalosta ovat adj. πλέος, att. πλέως, täysi, verb. niuninm 
(vrtlo xia), täyttää, ja lat. pleo (impleo, compleo), plenus. πλέων siis 
oik.: „täydempi“. | 

€ Vrtlo καλλερ (josta τὸ κάλλος kauneus). ss-tavu katoaa suf- 
fiksin edestä. | 

7 Vrtlo d&. ; muuttuu vokaliksi, jolloin « kirjoitetaan alle. 

* Vrtlot ἆλγες, κερδες, joista subst. τὸ ἄλγος kylmyys, kauhistua. 
τὸ κέρδος voitto, etu. 

° Löytyy myöskin ἀλγεινότερος, ἀλγεινότατος. 
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II, β, 4, poikk. 1) ja ove-loppuiset participit toisen konjuga- 
tionin mukaan (§ 29, A, I, 3, poikk.). 

b) Digamma-vartaloissa. 

c) Pehmeävokalisissa vartaloissa. 

d) w-loppuisissa välillisvartaloissa. 


2. Asigmatinen. 

a) Liguida-vartaloissa. 

Poikkeuksia. Sigmatisen saavat: 

1. ov-loppuiset vartalot ja subst. ἅλς (8 22, B, 1, poikk.). 

2. Adjektivi-vartalot µελαν ja σαλαν (8 29, A, II, a). 

3. Laskusana εἷς (ντο ἕν), yksi, ja siitä syntyneet yhdyspe- 
räiset negativiset pronominit οὐδείς ja μηδείς (vrtlot: og- 
sv, µηδεν) ei kukaan ($ 35, 9). 

b) Sigma-vartaloissa. 

c) o-loppuisissa välillisvartaloissa. 

Huomaa kuitenkin: αἰδώς (vrtlo αἱδο) (8 26, muist. 9). 


β. Singularin vokativi. 
1. Yhtäläinen kuin vartalo. 
a) ve-loppuisissa muta-vartaloissa. 
Poikkeus. Participein vartaloissa ja muutamissa adjek- 
tivein vartaloissa yhtäläinen kuin nominativi (8 29, A,1, α). 
b) Liguida-vartaloissa, jotka nominativissa ovat baryto- 
noita. 
c) Sigma-vartaloissa. 
d) Digamma-vartaloissa. 
Poikkeus. Sanassa ναῦς yhtäläinen kuin nominativi 
($ 24, 4, muist. 3). 
e) Pehmeävokalisissa vartaloissa. 
Poikkeus. Yksitavuisissa yhtäläinen kuin nominativi. 


2. Yhtäläinen kuin nominativi. 
a) Muta-vartaloissa, joitten vartalo loppuu P-, K- tai yksi- 
näisellä T-äänellä. 

Muist. Joskus = vartalo moniaissa barytonoissa, joit- 
ten vartalo loppuu yksinäisellä T-äänellä. παῖς kuuluu voka- 
tivissa ainoastaan wat (§ 21, A, II, œ, 3, poikk., ja 5, muist. 4). 
b) Liguida-vartaloissa, jotka nominativissa ovat oxytonoita. 
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Poikkeus. Synkopeeratuissa oxytonoissa yhtäläinen 
kuin vartalo (8 22, 5). 
c) w-loppuisissa välillisvartaloissa. 

Huom. o-vartalot loppuvat -of:lla ($ 26, 1, b). 


γ. Singularin akkusativin pääte ». 
a) T-äänellä loppuvissa barytonoissa, joissa T-äänen edellä 
käy « tai v. (Voivat myös saada a-päätteen.) 
b) af ja of-loppuisissa digamma-vartaloissa. 
c) Pehmeävokalisissa vartaloissa. 


δ. Attikan genetivi. 

a) Singularissa ja pluralissa: s-loppuisissa substantivi- 
vartaloissa (ei neutrisissä) ynnä sanoissa πῆχυς ja πέ- 
λεχυς (8 25, A, I, 7, muist. a). 

b) Singularissa: er-loppuisissa digamma-vartaloissa. 

Muist. Horjava muutamain sijain muodostamisen suhteen 
on joku määrä substantiveja, nk. ὄρνες (vrtlo -+9-), muutamat 

OT-vartaloiset ja moniaat v-loppuiset elideeraavat. 


II. Neutrit. 
Singularin nominativi, akkusativi ja vokativi = vartalo. 
Poikkeuksia: 
1. Tunnuskonsonanti € muuttaa ¢:ksi: 
a) aktivin perfektin participissa (8 29, A, I, β); 
b) muutamissa substantiveissa, nk. πέρας, κέρας, τέρας, 
φώς ja ous. 
2. &$-loppuisissa substantivi-vartaloissa & muuttuu o:ksi. 


B. Supistus. 
α. Supistuksen-saavat 
1. Kaikkialla: | 
a) ss- ja moniaat as-loppuiset sigma-vartalot (y7eas, yé- 
ρας ja κρέας; § 23, β, 3). 
b) Elideeraavat ¢-vartalot. 
c) o-loppuiset välillisvartalot. 


Huom.! Viimemainittuin dualissa ja pluralissa supistusta 
ei tapahdu. ($ 26, 1, d.) 
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2. Singularin dativissa, pluralin nominativissa, 
akkusativissa ja vokativissa: 
a) asc-loppuiset sigma-vartalot (paitsi γῆρας j. n. e.; ks. 1, a). 
0) Pehmeävokaliset vartalot, jotka muuttavat tunnus- 
vokalin (s. ο.: s-loppuiset substantivi-vartalot ynnä sa- 
nat πῆχυς j. n. e.; v-loppuiset adjektivi-vartalot). 
Huom.! Adjektivein pluralin neutrissä εα ei supistua. 


3. Singularin akkusativissa, pluralin nominativissa, 
akkusativissa ja vokativissa. 


Komparativit, jotka muodostuvat suffiksilla -70v (eli- 
deeraavista v-vartaloista ks. $ 22, 4, muist.). 


4. Singularin dativissa, pluralin nominativissa 
ja vokativissa. 


ef-loppuiset digamma-vartalot. 


5. Singularin ja pluralin akkusativissa. 
Välillisvartalot, jotka loppuvat :lla. (Myöskin su- 
pistumattomia muotoja käytetään.) 


6. Pluralin akkusativissa. 
a) v-loppuiset substantivi-vartalot (jotka säilyttävät tun- 
nusvokalin muuttumatta). 
Muist. ve dualissa joskus supistuu ὅ:και. 
b) af- ja of-loppuiset digamma-vartalot. 


g. Omituisuuksia supistuksessa. 

a) se dualissa supistuu g:ksi. 

0) Pluralin akkusativin supistunut muoto on yhtäläi- 
nen kuin pluralin nominativin supistunut muoto. 
(-εας, samoin kuin -εες, supistuu sec-tavuksi; -οας, samoin 
kuin -οες, supistuu ovs-tavuksi.) 

ϱ) εα (singularin akkusativissa maskulinissa ja femininissä 
sekä pluralin neutrissä) supistuu α.Κδὶ, jos vokali käy 
edellä. 


C. Qvantiteti. 
1. Epämääräiset vokalit (œ, + v) vartalon lopputa- 
vussa ovat lyhyitä. 
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Poikkeuksia. Pitkiä ne ovat: : 

a) v-loppuisissa liquida-vartaloissa (-ᾶν, -3v, -ὕν) (paitsi ἄν- 
loppuisissa adjektivi-vartaloissa). 

b) Muutamissa K- ja P-äänellä loppuvissa muta-vartaloissa. 

c) Moniaissa yksinäisellä T-äänellä loppuvissa muta-vartaloissa 
(-7d, -t3, -ὔδ, -09). 

2. Samat vokalit pitenevät singularin nominativissa 
(niinkuin myöskin akkusativissa ja vokativissa) : 

a) Yksitavuisissa sanoissa (paitsi pronominissa σές, τί, 
vrtlo τιν). Esim.: τὸ πῦρ (vrtlo πύρ) tuli, πᾶν j. n. e. 

b) Monitavuisissa substantiva oxytonoissa, joitten 
vartalo loppuu villa. 

3. & singularin ja pluralin akkusativissa on lyhyt, 
paitsi e/-vartaloissa ja missä se on syntynyt supis- 
tuksen kautta. 

4. Lyhyen vokalin (e:n, ο:π) organinen pidennys varta- 
lon lopputavussa tapahtuu kaikissa asigmatisissa 
nominativeissa. 

5. Lyhyen vokalin (c:n, &:n, o:n) sijaispidennyksen var- 
talon lopputavussa saavat: 

a) sigmatiset nominativit 
1. ve-loppuisissa muta-vartaloissa. 
2. muutamissa v-loppuisissa liguida-vartaloissa (4, 1, 
α, 2, a, poikk. 2 ja 3). 
b) ve-loppuiset muta-vartalot pluralin dativissa. (eve- 
loppuiset adjektivi-vartalot; $ 29, I, 2.) 


D. Aksenti. 


I. Aksentin paikka. 
Aksentin paikan suhteen monitavuisissa singularin 
nominativeissa noudatetaan seuraavia määräyksiä. 


o. Barytonoita. 
(Aksenti siirtynyt niin kauas taaksepäin kuin mahdollista.) 

1. P- ja K-äänellä loppuvat vartalot (nominativissa wy ja §). 
2. v- ja J-loppuiset vartalot (-της, -τητος; -a, -τος; -ἷς, 
«ἴσος; -ἲς, -1905; -ὕς, -υϑος; -ὓς, -0I0G; -05, -ωσος). 

Poikkeuksia. ἐσθής vaatteus, γυμνής kevytaseinen, Ta- 
χυτής nopeus, βραδυτής hitaisuus, ἑδρώς hiki y. m.; -ῆς, -τος 
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ja -ὥς, -ώσος loppuiset adjektivit (yksipäätteisiä) ynnä akt. perf. 

partic., jonka loppu on -ώς -υἷα -óç. 

3. vv-loppuiset vartalot (-ᾱς, -αντος; -εες, -εντος; -0v, -ov- 
σος j. n. 6.) 

Poikkeuksia. ἀνδριάς kuvapatsas, ἐμάς hihna, ὁδούς 
hammas, &xw vapaehtoinen; paitsi sitä muutamat participit. 

Huom.! oç- (gen. -«οὔντος) loppuiset nominativit ovat 
syntyneet supistuksen kautta tavuista 0895 (gen. όεντος), jonka 
vuoksi ovat perispomenoita. 

4. Adjektivit, joitten vartalot loppuvat v:llä (-as, -asva, 
-αν; -ην, -εινα, -εν; -ην, -EV5 -WY, -ο»). 

5. og-vartaloiset substantivit (-ωρ, -ορος). 

6. Substantivit, joitten vartalo loppuu s:lla (-7s, -ους; -ος, 
-ους; -ας, -αος tai -ως). 

Huom.! %5s-loppuiset nominativit (nom. propr.) ovat syn- 
tyneet supistuksen kautta έης- tavusta ja siitä syystä perispo- 
menoita. 

1. -vartalot (-ες, -sws ja -εος; -ε, -εος) ynnä ne v-loppuiset 
substantivit, jotka taipuvat s-loppuisten mukaan (-vs, 
εως; -V, -δ0ς). 

8. w-vartalot (-ws, -ωος). 

x Kaikki neutriset substantivit ovat barytonoita. 
Huomaa paitsi sitä adjectiva composita. (Vrt. kuitenkin β, 2.) 


β. Oxytonoita. 

. 1. d-loppuiset vartalot (-ἄς, -ἆδος; -ts, -tdog; -is, -Tdos; -vs, 
-ύδος; «ὖς, -ὕδος). 

Poikkeuksia. ὄρις riita, Θέμις, y. m. 

2. Adjektivit (myöskin useat yhdysperäiset), joitten 
vartalo loppuu s:lla (-ής, -ές). 

Huomaa kuitenkin πλήρης täysi (plenus). 

3. Substantivit, joitten vartalot loppuvat v:llä (-ἄν, -ἄνος; 
-ἦν, -ένος ja -ἥνος; -ig, -ἴνος; -ών, -όνος ja -ὤνος) sekä 
πρ, -ῃρ tavulla (-ήρ, -έρος, synk. -ρός; -ήρ, -Ἴρος). 

Poikkeuksia. Useat v-vartaloiset (erittäinkin 0v-loppui- 

set); paitsi sitä μήτηρ, äiti; θυγάτηρ, tytär. (Ks. ὃ 22, δ.) 

4. sf- (-εύς, -έως) vartaloiset. 
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Huom.! Osaksi barytonoita, osaksi oxytonoita ovat v-var- 
taloiset substantivit (-υς, -vos, ja -ὕς, -voc). Neatrit ovat 
barytonoita. 

Muist. Nomina propriat ovat yleensä aksentinsa suhteen 
epämääräiset. (Säännöllisiä kuitenkin ovat -yç (-ους), -ω (-οὔς) 
ja -εύς (-έως) loppuiset. 

5. Adjektivit, joitten vartalo loppuu villa (-ύς -sie -ύ). 

Poikkeuksia. ἥμισυς puoli; Φήῆλυς naispuolinen. 

6. o-vartalot (-ώ, -οὕς). 


Il. Omituisuuksia aksentin suhteen. 


a. Aksentin laadun suhteen. 
Useat yksitavuiset nominativit (akkusativit ja voka- 
tivit), joissa on luonnosta pitkä vokali, saavat (akutin si- 
jasta) cirkumfleksin. 


Huom.! Samoin myös oT- ja sv-loppuiset vokativit. 


Muist. Supistunut ultima saa akutin o-vartaloisten sing. 
akk:ssa (§ 26, 1, c, huom.). 


f. Aksentin paikan suhteen. 
1. Yksitavuiset sanat (joitten vartalo on yksitavuinen) 
asettavat genetiveissä ja dativeissa aksentin ulti- 
malle (pitkälle ultimalle cirkumfleksin). 


Huom.! Samaa sääntöä noudattavat sanat γυνή ja κύων, 
vo-loppuiset synkopeeratut, sekä pronominit οὐ δεές ja μηδείς. 

Poikkeuksia. Aksenti pysyy (perus-säännön mukaan) no- 
minativin korkotavulla 


a) kaikkialla: 

1. yksitavuisissa participeissa, esim. ὧν, ὄντος; Ψείς, 
φέντος; 
2. interrogat. pronominissa τίς, τέ (vivos, vive j. n. e); 

b) wéc-sanan plur. genet:ssä ja dat:ssa (πανεύς, παντί; 
mutta πάντων, πᾶσι): 

ο) dual. genet:ssä ja dat:ssa sekä plur. genet:ssä seuraa- 
vissa sanoissa: «ταῖς (vrtlo -ιὃ) lapsi, τὸ φώς (vrtlo φως 
pro paot) valo, τὸ οὖς korva, ὃ κράς pää, ja muutamissa 
muisssa. Siis esim.: παῖς, παιδός, παιδί, παίδοιν, παί- 
dwy, παισί. 
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Muist. Ne sanat, joitten vartalo supistuksen kautta on 
tullut yksitavaiseksi, saavat genetiveissä ja dativeissa aksentin 
välisti samoin kuin yksitavuiset, välisti taas seuraavat pääsääntöä. 
Esim. τὸ φρέαρ kaivo, gen. φρητός (supist. pro φρέᾶτος); mutta 
10, gen. 7005, (sanasta ἔαρ), kevät (ver). 

2. Aksentin siirtävät taaksepäin: 

a) singularin vokativissa: 

1. ηρ-]ορραϊβοί synkopeeratut ja ὁάήρ lanko (vok. 
δᾶερ); 

2. sanat ᾿απόλλων, Ποσειδῶν, σωτήρ vapahtaja, jotka 
lyhentävät vartalon viime tavun vokalin (vok. 
"απολλον, σώτερ); 

3. barytoniset (yhdysperäiset) nomina propriat, 
joitten loppu on -œv ja -ης (ei φρων-]ορρα]δοί), 
esim. Σωκράτης, vok. Σώκρατες; Αγαμέμνων, vok. 
᾿4γάμεμνον; 

0) singularin vokativissa maskulinissa ja femini- 
nissä sekä sing. nomin:ssa, akk:ssa ja vok:ssa 
neutrissä: 

1. wy-,ov-loppuiset adjectiva composita (§ 29, B, IL, =>). 

2. komparativit, jotka ovat muodostuneet suffik- 
silla 707; 

c) mainituissa (ks. b) sijoissa ja paitsi sitä dualin ja 
pluralin genetivissä adjectiva composita barytona, 
joitten loppu on -ης, -ες. (Ks. 8 29, B, I, b, muist. 9.) 

Muist. Substantivit τριήρης, πεντήρης j. n. e. (yhdys- 
peräisiä verbistä ἐρέσσω soudan) seuraavat samaa sääntöä, koska 
ne oikeastaan ovatkin adjektiveja. (Ks. § 23, α, 5.) 


8 32. 
Yleinen silmäys molempiin deklinationeihin. 


Yhteisiä päätteitä. 

l. Singularin nominativissa on ç päätteenä ensimmäi- 
sen deklinationin kaikissa maskulineissa ja muutamissa 
feminineissä ynnä moniaissa toisen deklinationin sekä 
maskulineissa että feminineissä. 


— — — - 
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. ὁ πρέσβυς vanhus (senex), akk. πρέσβυ», vok. πρέσβυ; muut 


sijat muodostuvat vrtlosta πρεσβῦτα; gen. πρεσβύτου, pi. 
nom. πρεσβῦται j. n. ο. Plur. οἱ πρέσβεις, lähettiläät, 
muodostaa sing:n vrtlosta πρεσβευτα: nom. πρεσβευσής, gen. 
πρεσβευτού j. n. ϱ. 

ý πρόχους käsimalja, gen. πρόχου j. n. e. supistuneen 1:sen 
dekl:n mukaan; pl. dat. πρόχουσε (vrtlo προχοβ). 


. φὸ πῦρ tuli, gen. πῦρός j. n. e.; pl τὰ πύρά, τοῖς πύ- 


ροῖς vartijatulet. 


. ὁ vids poika, gen. υἱοῦ j. n. e.; sen ohessa (vrtlosta vier) 


υἱέος, dat. vist, pl. υἱεῖς j. n. e. 


c) Abundantia. 
Abundantioiksi sanotaan semmoisia, joilla on nominativin 


muotoja kummastakin vartalosta. Senlaisia ovat: 


1. 
2. 
3. 


τὸ δάκρυον ja δάκρυ kyynel, yhteinen pl. dat. δάκρυσι: 
τὸ δένδρον ja δένδρος (vrtlo δενδρες) puu; 

ὃ ὄνειρος ja TÒ ὄνειρον ynnä τὸ ὄναρ uni; muut sijat 
metapl. ὀνείρατος, ὀνείρατι, ὀνείρατα j. n. e. 


Tähän kuuluu myös kolme adjektivia: 
μέγας, suuri, muodostaa sing. nom:n ja akk:n maskuli- 
nissa ja neutrissä vrtlosta µεγα (2 dekl.), muut masku- 
linin ja neutrin muodot ynnä koko femininin vrtlosta 
μεγαλο (1 dekl.). Sing. nom. siis: μέγᾶς, μεγάλη, μέγᾶ. 
πολύς, paljo, muodostaa sing. nom:n, akk:n ja vok:n mas- 
kulinissa ja neutrissä vrtlosta πολυ, muut maskulinin 
ja neutrin muodot ynnä koko femininin vrtlosta πολλο. 
Sing. nom. siis: πολύς, πολλή, πολύ. 
πρᾷος, lauhkea, muodostaa singularin maskulinin ja neu- 
trin vrtlosta πρᾷο, koko femininin ynnä pluralin mas- 
kulinin ja neutrin vrtlosta πραῦ. Sing. nom. siis: 
πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον. 
ΡΙ. ποπι. πραεῖς, πραεῖαι, πραέα. 


Huom.! Singul. nom. neutrissä myös road; pluralissa 


πραεῖς- ja πραέσι- muotojen ohessa myös TEOL, πρῷους, 
πράοεις. 
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Taivutuskaavoja. 
Singulari. Singulari. 
Mask. Fem. Neutr. | Mask. Fem. Ναι. 
N. päpäs, μεγάλη, μέγᾶ πολύς, πολλή, πολύ 
ᾱ. μεγάλου, μεγάλης, μεγάλου | πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ 
D. μεγάλῳ, μεγάλῃ, μεγάλῳ | Rollo, πολλῇ, πολλῷ 
A. μέγᾶν, μεγάλην, μέγᾶ πολύν, πολλήν, πολύ 
V. μέγ, μεγάλη, μέγᾶ. πολύ, πολλή, πολύ. 
Plurali. Plurali. 
N. μεγάλοι, μεγάλαι, μεγάλα | πολλοί, πολλαί, πολλά 
1.3.6. säännöllisesti j. n. e. säännöllisesti 


vtlsta μεγαλο. ytistä πολλο. 


ΣΙ. Pronomintt. 


8 34. 
I. Personali-pronominit. 
A. Substantivit. 


1:nen persona. | 2:nen persona. 9:88 persona. 
Sing. N. ἐγώ, ego, minä. | σύ, tu, sinä. — 


G. ἐμοῦ, μοῦ, met. | σοῦ, tui. οὗ, sui. 
D. ἐμοί, μοί, mihi. | σοί, tibi. οἷ, sibi. 
A. ἐμέ, μέ, me. σέ, te. E, se. 
Dual. Ν.Α. (vie) νώ me τιο-|(σφῶ,) σφώ te |(σφωέ) he mo- 
lemmat. molemmat. lemmat. 
G.D. (võiv) νῷν. (σφώεν) σφῶν. |(σφωϊν). 


Plur. N. ἡμεῖς, nos, me. ὑμεῖς, vos, te. |σφεῖς,Ν.σφέα 1ο. 
G. ἡμῶν, nostri, no-| ὑμῶν, vestri, ve- 


strum. strum. σφῶν. 
D. ἡμῖν, nobis. ὑμῖν, vobis. σφέσι(ν). 
A. ἡμᾶς, nos. ὑμᾶς, vos. σφᾶς, σφέα. 
Muistutuksia. 
1. Vartalot ovat: 


a) singularissa ws (uE), σε, &.* 


1 ge-vartalon o on syntynyt r:sta (lat. te). 
2 Vrtlo on oik. ss vanhemmasta muodosta øre (lat. se pro sve). 
Pluralissa ja dualissa κ on muuttunut g:ksi: σφεῖς pro σρέες. 
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Genetivin pääte on ο, joka edellisen &:n kanssa supistuu 
ov:ksi. Dativin pääte on ¢, jonka edessä vrtlon & muuttuu o:ksi. 
b) dualissa vw (no-s), σφω, opw; 
ο) pluralissa ἦμε, ows, σφε (ks. edell. nota 2). 
Pluralin vartaloihin liitetään konsonantisen deklinationin 
päätteet (paitsi 1:sen ja 2:sen personan dativiin, jossa pääte on 
ty), jonka jälkeen supistus tapahtuu (siitä syystä cirkumfleksi: 
έες = sic, έων = Ov, Ev = iv, έας = ἅς). | 

2. Personali-pronominien enklitiset muodot (μοῦ, μοί, μέ; 
σοῦ, σοί, σέ; οὗ, οὗ, ἕ, σφωΐν, σφίσε; ks. ὃ 6, 3, ο, 2), 
säilyttävät aksentin, jos niillä on erinäinen paino, ja ta- 
vallisesti prepositionien jälkeen. Semmoisessa tapauksessa 
käytetään I:sen personan pitempiä muotoja. 

3. 1:sen ja 2:sen personan pluralin genetivi, dativi ja akkusativi saa- 
vat joskus, ell'ei niillä ole erityistä painoa, aksentin penultimalle: 
ἥμων, Vutv, jossa tapauksessa lopputavu dativissa ja akkusativissa 
tavallisesti lyhenee: ἡμῖν, ἡμᾶς. Välisti lopputavu, aksentin taak- 
sepäin siirtymättä, lyhenee samoissa muodoissa: ἡμῖν, vuev (niin 
esim. Sophokleessa). 

4. Personali-pronominien vahvikkeeksi käytetään enklitistä par- 
tikelia γέ. ἐγώ- ja ἐμοί-πιποϊοϊπίη se liittyy yhdeksi sanaksi, 
jolloin aksenti siirtyy taaksepäin: ἔγωγε, ἔμοιγε. Muitten 
muotojen keralla se tavallisesti on niistä erillään: ἐμοῦ γε, 
ool γε, ἡμεῖς γε. 

5. Kolmannen personan pronominia ei prosassa tavallisesti käy- 
tetä.! Sen sijasta viljellään casus obligueja determinativi- 
pronominista αὐτός, -ῇ, -ó (ks. II). Puuttuvat nominativit 
korvataan vastaavilla artikelin muodoilla. 


B. Adjektivit. 
(Possessivi-pronominit.) 
Nämä muodostuvat vastaavista substantivi-varta- 
loista ja ovat: 


Vrtlo gus Nom. ἐμός, ἐμή, ἐμόν, meus, -a, -wm, minun, suffiksi -mi 


” 


” 


08 » 066, σή, σόν (ep. τεός), tuus, -a,-um, sinun, , 
8 » ὅς, 9, ὄν, suus, -a, -um, hänen, ja 

1 Indirektisinä reflexivipronominina käytetään muodot: 
οἵ, σφῶν, σφισί, σφᾶς. — &-muodon asemesta käytetään joskus tra- 
goedioissa muotoa: έν (encl.). 


- 
-NS 








Vrtlo ye Nom. 


” 
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ἡμέτερος; -α, -ον, noster, -ᾱ, -um, meidän, suffiksi -mme 
ὑμέτερος -α, -ον, vester, -ᾱ, -um, teidän, „ -nne 
σφέτερος,᾽ -α, -ον, SUUS, -a, -um, heidän, , -nsa. 


ὗμε », 
σφε , 

Muist. Kolmannen personan possessivi-pronominit löytyvät 
ainoastaan runokielessä. Prosassa käytetään ὅς, 7, 6v-pronominin 
asemesta possessivi-genetiviä αὐτοῦ, -ἧς (pron. determinat., ks. 
II), hänen, sen (ejus), ἑαυτοῦ, -ἧς (pron. reflexivum, ks. III), suf- 
fiksi -nsa (suus, sua, suum); samoin pro σφέτερος, -a, -ον 
tavallisesti αὐφών, heidän, eorum (earum), ἑαυτῶν, suff. -nsa 
(suus, -a, -um). Esim. ὁ πατὴρ αὐτοῦ pater ejus; 6 ἑαυτοῦ 
πατήρ pater suus. Samaten saattaa myös pro ὃ ἐμὸς πατήρ, 
ὁ 005 πατήρ käyttää ὁ πατήρ µου pater meus, 6 πατήρ σου 
pater tuus. 


II. Determinativi-pronominit. 
1. αὐτός, αὐτή, αὐτό itse (ipse, ipsa, ipsum); taipuu niin- ' 
kuin vokaliseen deklinationiin kuuluvat adjektivit sillä 


eroituksella, että sing. nom., akk. ja vok. neutrissä ovat 
päätettä vailla.? 


Singulari. Plurali. 
M. F. N. M. F. N. 
-αὐτός αὐτῇ αὐτό αὐτοί αὐταί αὐτά 
ipse. ipsa. ipsum. ipsi. ipsae. ipsa. 
. αὐτοῦ αὐτῆς αὐτοῦ αὐτῶν αὐτῶν αὐτῶν 
ipsius.  psius. psius. ipsorum. ipsarum. ipsorum. 
«αὐτῷ αὐτῇ αὐτῳ αὐτοῖς αὐταῖς αὐτοῖς 
ipsi. ipsi. ipsi. ipsis. ipsis. Ipsis. 
. αὐτόν αὐτήν αὐτό αὐεούς αὐτάς αὐτά 
ipsum. ipsam. ipsum. ipsos. ipsas. ipsa. 
M. F. N. 
Duali. Ν.Α. αὐτώ αὐτά αὐτώ 
G.D. αὐτοῖν αὐταῖν αὐτοῖν. 


1 Muodostuneet komparativi-suffiksilla τερο. 

2 Sing. neutrillä αὐτό (nk. myös τοῦτο, ἐκεῖνο, 6, τό, ἀλλό y. m.) 
oli alkp. päätteenä T-ääni, joka äänilakien mukaan on kadonnut, 
mutta ilmestyy latinaisissa muodoissa td, illud, istud, quod, aliud. 
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2. ὁ αὐτός, ἢ αὐτή, τὸ αὐτό eli φαν τό (myös ταὐτόν), 
sama (idem, eadem, idem). 
Huom.! Ne artikelin muodot, jotka alkavat konsonan- 
tilla ja loppuvat vokalilla, voivat krasin kautta (8 7, 4, 2) su- 
laa yhteen vastaavain muotojen kanssa adv05-sanasta. 


φαὐφσοῦ 
. τῷ αὐτῷ 
TAVTO 
N 9 4 
. Ov αὐτόν 


N 
G. τοῦ αὐτοῦ 
D 
A 


οἱ airot 


φοῖς αὐτοῖς 


> U & z 


φοὺς αὐτούς 


Ν.Δ. 70 αὐτώ 
φαὐφώ 
G.D. voty αὐτοῖν 


id) j. n. e. 


Singulari. 


F 9 

ᾗ αὐτή 

τῆς αὐτῆς 
τῇ αὐτῇ 
Cave; 

VYY αὐτήν 


Plurali. 
αἱ averal 


TÖV αὐτῶν p. tr. 


φαῖς αὐταῖς 
φὰς αὐτάς 
Duali. 


Ca αὐτά 
φαὐφά 


Ν. 
φὸ αὐτό 
caved (ταὐτόν)' 
φοῦ αὐτοῦ 
φαὐφοῦ 
τῷ αὐτῷ 
TAITO 
TO aivo 
caved (ταὐφόν) 


φὰ αὐτά 
φαὐφά 
g. 


φοῖς aivot; 

TA αὐφά 
φαὐτά 

To αὐφώ 
φαὐφώ 


φαῖν αὐφαῖν τοῖν αὐτοῖν 

3. 6, 9, τό" (artikeli) hän, se (is, ea, id), johonka casus 
obliqui saadaan av ¢d¢-sanasta: G. αὐτοῦ, -ἧς, -o0 hä- 
nen, sen (ejus), A. αὐτόν, -ή», 


«Ὁ 


* häntä, sitä (eum, eam, 


1 ταύὐτόν-πιποᾶοβεε » ei ole päätteenä pidettävä, vaan oik. lisäyk- 
senä hiatuksen välttämiseksi (vrt. v ἐφελκυσεικόν, ἃ 7, B, 10). 

2 Prosassa on artikelin käyttäminen pronominina rajoittunut 
muutamiin lauselmiin, niink.: ὁ δέ, mutta hän, ja hän, ó ωέν --- ὁ δέ, 


toinen — toinen. 


5 Tätä pronominia ei käytetä relativi-pronominin korrelatina, 
vaan sen sijasta demonstrativeja οὗτος, ἐκεῖνος. (Ks. IV.) 
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Ill. Refleksivi-pronominit. 

Refleksivi-pronominit syntyvät av’¢ds-sanan liittymällä 
personali-pronominien vartaloihin. Singularissa nämä var- 
talot ja ededg-pronominin muodot sulavat yhdeksi sanaksi. 
Pluralissa kumpikin vartalo taipuu erittäin. (Kolmannessa 
personassa syntyy kuitenkin myös supistuneita muotoja 
vrtlosta é ja αὐτός). 

Huom.! Merkityksen johdosta refleksivi-pronominit ilmes- 
tyvät ainoastaan casus obligueissa. 





Sing. | 1:nen persona. | 2:nen persona. 3:as persona. 
Mask. ja Fem. | Mask. ja Fem. | Mask. Fem. Neutr. 
G. |ἐμαυφοῦ, ἐμαυ-| σεαυτοῦ, σεαυτῇῆς | ἑαυτοῦ, -ἧς, -οὔ, l. av- 
φῆς mei ipsius| 1.σαυτοῦ, σαυ-ι τοῦ, -ἧς, -0o sui 
vhs tui ipsius| ipsius 
D. |ἐμαυτῷ, ἐμαυτῇ σεαυτῷ, σεαυτῇ, | ἑαυτῶ, -ῇ, -ὤ, l. αὐτῷ, 
mihi ipsi ]. caved, σαυ-! -ğ, -ᾧ sibi ipsi 
τῇ tibi ipsi 


A. |ἐμαυτόν, ἐμαυ-| σεαυτόν, σεαυ- | ἑαυτόν, -ή», -ό, l. αὖ- 
τήν me ipsum! τή», ]. cavedy,| τόν, -ήν, -ó se ipsum 


j. n. e. σαυσήν te ip-| j). n. e. 
sum j. n. e. 
Plur. 
G. |quay αὐτῶν ὑμῶν αὐτῶν σφῶν αὐτῶν,]. ἑαυσῶν 
ja αὐτῶν 


D. [ἡμῖν αὐτοῖς, -αἲς ὑμῖν αὐτοῖς, -αἴς | σφίσιν αὐτοῖς, -αἴς, 
-οἲς, l. ἑαυσοῖς, -αἴς, 
-οἴς ja αὐτοῖς, -αἴς, 
-οἷς 
A. | ἡμᾶς αὐτούς, -dç | ὑμᾶς αὐτούς, -άς σφᾶς αὐτούς, -άς, N. 
σφέα αὐτά, l. ἕαυ- 
τούς, -άς, -ά ja av- 
φούς, -άς, -ᾱ. 


IV. Demonstrativi-pronominit. 
1. ὅδε, ᾖδε, τόδε tämä (hic, haec, hoc); taivutetaan niinkuin 
artikeli, enklitisen ds:n siihen liittämällä (ds demon- 
strativum). 


86 


2. οὗτος, αὔτη, τοῦτο tämä (hic, haec, hoc); relativin 
edellä: se (2s, ea, id). 

Huom.! ov¢os-pronominissa alku-ääni (spir. asper tai 
€) muodostuu artikelin mukaan; edellisessä tavussa on ov, 
jos jälkimmäisessä on o-ääni, muuten av. 

3. ἐκεῖνος, ἐχείνη, ἐκεῖνοι tuo (ille, illa, dled); relativin 
edellä: se (ts, ea, id). 


Taivutuskaavoja. 
Singulari. 
M. F. N. M. F. N. 
N. ὅδε 108 σόδε οὗτος αὗτη τοῦτο 
G. τοῦδε «ᾖςδε τοῦδε φούτου ταύτης τούτου 
D. τῷδε τῇδε «τῷδε ᾳούτῳ «ταύτῃ τούτῳ | 
A. dvds «ήνδε σόδε φοῦτον φαύτην φοῦτο 
Μ. F. N. 
N. —&xetvos ἐκείνη ἐκεῖνο 
G. ἐκείνου ἐκείνης ὀκείνου 
D. ἐχείνῳ ἐκείνῃ ἐκείνῳ 
A. ἐκεῖνον ἐχείνην ἐκεῖνο 
Duali. 
M. F. N. M. F. N. 
Ν.Α. sade (vdds) τώδε φούτω (ταύτα) τούτω 
G.D. τοῖνδε (ταῖνδε) φοῖνδε | τούτοιν (ταύταιν) τούτοιν 
i M. F. N. 
| Ν.Α. ἐκείνω (ἐκείνα) ἐκείνω 
G.D. ἐχεένοιν (ἐκείναιν) ἐκείνοιν 
Plurali. 
M. F. N. M. F. N. 
N. οἷδε alds τάδε οὗτοι αὗὖθαι saira 
G. «εώνδε p. tr. g. φούγων p. tr. g. 
D. «τοῖςδε vatcds «οῖςδε φούφοις ταύταις τούτοις 
A. τούςδε τάςδε τάδε φούφους ταύτας σαῦτα 
Μ. F. N. 


N. ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνα 
G. ἐκείνων p. tr. g. 


1 Ks. II, 1, nota 2. 


87 


D. ἐκείνοις ἐκείνοις ἐχείνοις 
Α. ἐκείνους ἐκείνας ἐκεῖνα. 
Muist. 1. Dualissa tavallisesti käytetään maskulinisia muo- 
toja femininisten sijasta (samoin kuin artikelissa, ks. $ 8, 6). 
Muist. 2. Demonstrativisen merkityksen vahvikkeeksi voi 
näitten pronominien kaikkiin muotoihin liittää F:n (s demon- 
strativum), joka aina saa aksentin ja hävittää edellä käyvän 
lyhyen vokalin. Esim. οὐτοσέ (hice), αὐτηί, τουτί (pro vtov- 
σοῦ), ὁδί, ἐκεινοσί j. n. 6. 


V. Relativi-pronominit. 
1. ὃς, ᾗ, 0,' joka (qui, quae, quod). 


Singulari. Duali. Plurali. 

M Ε N. M F. N. M. F N. 

N. ὃς 4 ô ὦ ἆ o ο al & 
G. οὗ ἧς οὗ οἷν αἷν olv ὧν p. tr. g. 
D. ò 7 ὦ olv alv οἷν οἷς αἷς οἷς 

A. ὃν ἦν ὃ o ἃ @ οὓς ἅς a. 


Muist. ὅς, %, &-pronominin vahvikkeeksi liittyy usein 
sen kaikkiin muotoihin περ encliticum: Osseo, ἧπερ, ὅπερ; 
gen. οὗπερ, ἧςπερ j. n. e. 

2. ὅστες, Tis, 6, τι, ken (mikä) hyvänsä (quisquis, 
guicungue). (Taivutus, ks. VIII.) 


VI. Interrogativi-pronomini. 
vg, τί; kuka, ken, mikä? (quis, quid? qui, quae, 
guod?). 
X= Interrogativi-pronomini säilyttää kaikissa muo- 
doissa s:lla akutin, joka ei koskaan heikonnu graviksi. 


Singulari. Duali. Plurali. 
M. ja F.: N. M.F.N. M. ja F. N. 
N. τίς gi give ` give; vive 
G. τίνος eli voi φίνοιν φίνων 
D. τίν, eli τῷ vivosv σίσι(ν) 
A. vive vi vive sivas viva. 


Muist. Tämän ja seuraavan pronominin vartalo on τιν. Sing. 
nom. muodostuu mask:ssa ja fem:ssä sigmatisesti. 


1 Ks. II, 1, nota 2. 
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VII. Indefiniti-p ronomini. 
vic, τὴ, joku (aliquis, aliqua, aliquid, aliquod). 
= Indefiniti-pronomini on enklitinen kaikissa muo- 
doissa (ei kuitenkaan čeva); korolla varustettuna sillä on 
kaksitavuisissa muodoissa (paitsi ἄτφα) aksenti ultimalla. 


Singulari. Duali. Plurali. 
M. ja F. N. M. F.N. M. ja F. N. 
N. εὶς o) φινέ vives κενά]. ἄττα 
G. «τινός eli τοῦ φινοῖν φινῶν 
D. vivi eli τῷ vevoty φ:σί(ν) 
A. φινά σὲ φενέ Teves κενά]. ἄττα 


Muist. Toinen, harvoin käytetty indefiniti-pronomini on ó, ù, τὸ 
δεῖνα (guidam), joka joko on taipumaton tai taivutetaan seuraavasti: 


Sing. N. δεῖνα Plur. δεῖνες 
G. δεῖνος δείνων 
D. δεῖνε puuttuu 
A. δεῖνα δεῖνας. 


VIII. Kun relativi-pronomini ὅς, 7, ὅ ja indefiniti 

vis, τὲ liittyvät yhteen, syntyy pronomini 

ὅςσες, ἥτις, 6, TH, 
joka on joko indirektinen interrogativi, merkiten: ku- 
ka, ken, mikä (quis, quid), tai yleinen relativi (quisquis, 
guicumgue). 

Huom.! Kumpikin vartalo taipuu, mutta ainoastaan edel- 
linen saa aksentin, lukua pitämättä jälkimmäisestä (koskapa 
φὺς ja sen muodot ovat enklitisiä, VII). Sing. nom. ja akk. 
neutrissä kirjoitetaan ὁ vs eli ὅ, vo (diastole), eroitteeksi kon- 
junktionista ὅτε, että, sen tähden. 


Singulari. Plurali. 
M. F. N. M. F. N. 
Ν.ὅςτιες 9 gees, ὅτι (ő, τε) | οἵτινες alesyves ἄεενα eli ἅττα 
οὖφινος οὔτενος ὤντινων 
ἐστον. ῥενινος teos" ιά p. tr. g. 


οὗτενε ώσενν οἴςεισε (v) οἶςσεσι (v) 
μα ἤτν, [ένο — (v)* αἶστεσι (v) Ίδεοισι (v)! 
A. ὄντινα ἥντινα ő σι (0, σι) | ovsesvas dsvsvas ἁτιναθ]ὶ ἄττα. 


1 Näissä muodoissa relativin vartalo on taipumaton. 
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Μ. F. N. 
Duali. N. A. wveve ἄτινε ώσινε 
G. D. οἶντενοιν αἵντιενοιν oivesvosv. 
Muist. Oc¢¢ec-pronominiin ja sen muotoihin voi vahvik- 
keeksi liittää partikelit δή, δήποτε, οὖν, jotka aina saavat 
aksentin: ὁςφιςδή, ὀςτιςδήποτε, quicunque, nescio quis; ὃς- 
τιςοῦ», quilibet, quivis; ὀντιναοῦν j. n. e. 


IX. Pronominalit. 

l. ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο,' muu, toinen (alius, a-, -ud). 
&220-vartalon kahdistamisen kautta syntyy pronomen re- 
ciprocum: | 

2. ἀλλήλοιν, toinen toisensa, joka merkityksensä johdosta 
ilmestyy ainoastaan dualin ja pluralin obligui-sijoissa. 


Dual. Gen. ja Dat. ἀλλήλοιν, -asv, om, 
A. ἀλλήλω, -a, -ω. 
Plur. G. ἀλλήλων p. tr. g. 
D. ἀλλήλοις, -αις, -οις, 
Α. ἀλλήλους, -ας, -α. 


3. ἀμφότερος, -α, -ov, kumpikin, molemmat. 
ἄμφω, ἀμφοῖν" (duali), molemmat (ambo). 
5. ἕσερος, -a, -ov, toinen (kahdesta, alter). 

Muist. Artikelin kanssa: ὁ ἕτερος, 7 ἑτέρα, τὸ ἕτερον, 
tai krasin kautta (mask. ja neutr.) ἅτερος, Järsoov, pl. ἅτερον, 
Javega (joista vanhempi, dorilainen muoto ἄτερος on tullut ylei- 
seen käytäntöön). 

6. ἑκάτερος, -α, -ov,* kumpikin (uterque). 

1. ἕκαστος, -7, -ov, jokainen (useammasta), kukin 
(quisque, unusguisgue). 

8. ἔνιοι, -αε, -a, muutamat, moniaat (guidam, non- 
nulli). 


ma 


1 ἄλλος pro: ἄλιοο (vrt. ἄλλομαι pro ἄλ]ομαι salio), (lat. alius). 
Sing. neutrissä ὤλλο (pro ἄλῃοτ, aliud). 

23 Vrtlo ἆμφο adverbista ἆμφέ molemmin (kaikin) puolin (lat. 
ambi, amplecti, ambire). 

3 ἑκάτερος ja ἕκαστος ovat muodostuneet yhteisestä vartalosta 
komparationi-suffiksilla. Samankaltaisia pronominali-muodoksia kom- 
parationi-suffiksin avulla ovat 3, 5, 11. (Vrt. myöskin I, B, ja X, 2.) 
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9. οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν ja μηδείς, μηδεμία, μηδέν, 
οἱ kukaan, ei mikään (nemo, nullus, nihi), muodostu- 
neet partikeleista ov (οὐδέ), μή (μηδέ), ei, ja numeralista 
εἷς, μία, ἕν, yksi (οὐδ᾽ εἷς, μηδ’ εἷς = ne unus quidem). 
Taipuvat ja saavat aksentinsa samoin kuin οἷς, µία, ἕν 
($ 35, muist. 2). 

Huom.! Pluralissa aksenti kuitenkin kaikkialla pysyy pen- 
ultimalla: οὐδένων, οὐδέσε. 

10. οὔτις, οὔτι ja μήτις, μήτι, ei kukaan, ei mikään; partikeleista 
οὐ (atonon, 8 6, 3, b), μή, ei, ja indefinitistä τὶς, τὶ. Taipuvat 
niinkuin τὶς, τὶ (jolloin aksenti enklitisestä pronominista siirtyy 
edelliselle osalle οὐ ja μή) ja kuuluvat melkein yksinomaisesti 
runokieleen. 

11. οὐδέτερος, -a, -ov ja µηδέτερος, -a, -ov (οὐ, μή 
ja ἕτερος), ei kumpikaan (neuter). 


X. Korrelativiset pronominit ja pronominalit. 













Yleiset relat. ja 
indir. interrog. 





Dir. interrog. | Indefinita. Demonstrativa. Relativa. 
1. viç; quis? τὶς, aliquis.| ὅδε, οὗτος, hic, | ὃς, ὅςπερ, | ὅστις, quis, qui, |. 
ille. gui. quisquis, qui- 

cumgue. 


2. πότερος; | πότερος, | (ἕτερος, alter, ὁπότερος, uter, 
uter? alteruter. | ἑκάτερος, uter- utercumgue. 
gue, οὐδέτερος, 
neuter). 





ὁποῖος, gualis, | 
qualiscumque. 


3. ποῖος; ἰποιός, jon-| (τοῖος) σοιόςδε, | οἷος, οἷός- 
qualis? | kinlainen. | τοιοῦτος, talis. | περ qualis. 


— — —— — — — — — ——— — — —— —— —— — — — 


4. πόσος; ᾖ|ποσός, ali- | (τόσος) τοσόςδε, | ὅσος, ὅσός-| ὁπόσος, quan- 
quantus? | quantus. |τοσοῦτος, tantus.| περ guan-| tus, quantus- 
tus. cumque. 


5. πηλίκος; | πηλίκος, | (τηλίκος) nli |ἠλίκος; niin| ὁπηλέκος, kuin- 
kuinka jonkin- |κόςδε, τηλικοῦὔτος!νϑηπ8 kuin.| ka vanha, kuinka 
vanha? “| ikäinen. | niin vanha. vanha hyvänsä. | 


Muistutuksia. 
1. Kaikki nämä, paitsi varsinaiset pronominit, ovat kolmipäät- 
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teisiä adjektiveja vokalisen deklinationin makaan.’ Esim. 
ποσός, ποσή, ποσόν; ποῖος, ποία, ποῖον; 

. 2. Käyttämättömistä τόσος, τοῖος, τηλίκος muodostetaan ds-de- 
monstrativin lisäämällä (IV, 1): τοσόςδε, φοιόςδε, ση- 
λικόςδε (aksenti siirtynyt eteenpäin!), ja ov¢vos-pronominin 
liittämällä: φοσοῦτος, φοιοῦτος, τηλικοῦτος, jotka viimeksi 
mainitut taipuvat niinkuin οὗτος, αὔτῃ, τοῦτο, esim. 


Singulari. 
M. F. N. 

N. τοσοῦτος σοσαύτῃ «τοσοῦτο (eli τοσοῦτον)᾽ 

G. «οσούτου τοσαύσης τοσούτου 

D. τοσούτῳ «τοσαύτῃ τοσούτῳ 

A. «οσοῦτον τοσαύτην τοσοῦτο (eli τοσοῦτον) 
Plurali. 

N. 70000706 τοσαῦται «οσαύτα 

G. vodovewr p. tr. g. 

D. «οσούτοις σοσαύταις σοσούτοις 

A. τοσούτους «φοσαύτας τοσαῦτα 


Duali. 
Ν.Α. φοσούτω κοσαύσα τοσούτω 
G.D. τοσούτοιν τοσαύταιν «οσούτοιν. 


Samoin: vosovros, τοιαύτῃ, τοιοῦτο (l. τοιοὔτον)' 
φηλικοῦτος, τηλικαύτη, τηλικοῦτο (].τηλικοῦτον)." 


Huom.! Myöskin näihin voi + demonstrativum (IV, muist. 

2) vahvistukseksi liittyä: vocovroví, τοσοςδέ, näin suuri, näin 

paljo. 

3. Samoin kuin ὅςσσες (VIII, muist.) voivat myöskin muut yleiset 
relativit saada liitteet δή, δήποτε, οὖν, jonka kautta niitten 
merkitys tulee vielä yleisemmäksi: όποιος οὖν, gualiscungue; 
00005 δήποτε, guantuscungue. 


1 Vartalot ovat: πο, το, ὁ, ὅπο, joihin liitetään suffiksit: τερο, 
10, 00, ἡλικο. 

3 ν ei ole pääte, vaan on lisätty hiatuksen välttämiseksi. 
(Vrt. II, 1, 2 ja sen nota.) 
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III. Numeralit. 


8 35. 
A) Kardinaleja. B) Ordinaleja. 
la εἷς piä ἕν πρῶτος πρώτῃ πρῶτον 
28 δύο δεύτερος δευφέρᾶ δεύτερον 
3 y τρεῖς, Neutr. τρία τρίτος τρίτη τρίτον 
48 τέσσαρες, Ntr. τέσσα- τέταρτος τετάρτη τέταρτον 
θα(ττ) 
δε: πένφε πέμπσος, η, ον 
ϐ ς ἕξ ἕκτος 
10 ἑπτά ἕβδομος 
8 9 ὀκτώ ὄγδοος 
99 ἐννέα ἔνατος (ἔννατος) 
10, δέκα δέκατος 
11 ια ἕνδεκα ἑνδέκατος 
12 ϱβ δώδεκα δωδέκατος 
13 sy’ τριρκαέδεκα tai voigxasdexavog tai 
TESTS, τρία καὶ δέκα ερίτος καὶ δέκατος 
14 ιδ σεσσαρεςκαέδεκα, φεσσαρακαιδέκατος tai 
σεσσαρακαίδεκα φέταρτος καὶ δέκαφος]. n.e. 
15 εε πεντεχαίδεκα πεντεκαιδέκατος 
16 ες éxxaidsxa ἑκκαιδέκατος 
17 i% ἑπφακαίδεκα ἑπτακαιδέκατος 
18 ox ὀκτωκαίδεκα ὀκτωκαιδέκατος 
19 29΄ ἐννεακαίδεκα ἐννεακαιδέκατος 
90 κ΄ εἴκοσι(ν) εἐχοσφός 
91 κα εἴκοσι(ν) (καὶ) εἷς tai εἰκοστὸς (xa?) πρῶτος tai 
εἷς καὶ εἴκοσι(ν) πρῶφος καὶ εἰκοστός 
99 κβ΄ εἴκοσι, (καὶ) δύο tai εἰκοστὸς (καὶ) δεύτερος tai 
δύο καὶ εἴκοσι(ν) δεύτερος καὶ εἰκοστός 
302 «ριάκοντα σριᾶκοσφός 
40 w «εσσαράκοντα φεσσαρακοσσός 
50 ν΄ πεντήκοντα πενφηκοστός 
60 & ἑξήκοντα ἑξηκοστός 
10 ο ἑβδομήκοντα ἑβδομηκοστός 
80 x’ ὀγδοήκοντα ὀγδοηκοστός 
90 € ἐνενήκοντα ὀνενηκοστός 
100 ϱ' . ἑκατόν ἑκατοστός 


200 σ᾽ διᾶκόσιοι, as, α διᾶκοσιοσσός 
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300 σ΄ εριᾶκόσιοι σριᾶκοσιοστός 
400 v τετράκόσιοε φετράκοσιοστός 
500 g πεντακόσιοι πεντακοσιοστός 
600 x ἑξακόσιοι ἑξακοσιοστός 
700 W ἑπτακόσιοι ἑπφακοσιοσφός 
800 & ὀκτακόσιοι ὀκτακοσιοσφός 
900 25 ἐνακόσιοι (vv) ἐνακοσιοστός (νν) 
1,000 να χίλιοι, αι, α χῖλιοστός 
2,000 ,8 διρχέλιοι δερχελιοστός 
3,000 „y «εριρχίλιοι φριρχελιοστός 
10,000 & μύριοι, as, a μῦριοστός 
20,000 È διομύριοι tai δύο  διςρμῦριοστός 
μυριάδες j. n. e. j. n. e. 
Muistutuksia. 


1, Numeromerkit. Laskumerkkeinä Helleniläiset käyttivät ':lla 
ylireunassa varustettuja aakkosten merkkejä yhtämittaisessa 
jaksossa lukuihin 1—999 ja ° alireunassa lukuihin 1000:sta 
eteenpäin. 6:n luvun merkki oli 6, stigma (syntynyt F:sta, 
jonka paikka, niinkuin myös F:n latinassa, alkuperäisessä 
alfabetissa oli s:n jälkeen). Luku 90 merkittiin G, koppa 
(myöskin vanha kirjain, vastaava latinan g:ta, jonka paikka oli 
sv:n jälkeen). ο΄ (= 800) jälkeen lisättiin merkki 7», sampi, 
= 900. Esim. γχμς' = 3646, ας = 1090, Φις = 9015. 


2. Taivutus. Kardinalit 5—199 ovat taipumattomia. Ensim- 
mäiset neljä taipuvat näin: 


Singulari. Duali. Plurali. 
1. 2. 3. 4. 
N. εἷς: piä? ἕν =| δύο ἰ|σρεῖρ! «ρία"|τέσσαρες τέσσαρα 
G. ἑνός μιᾶς ἑνός | δυοῖν TÖV φεσσάρων 
D. évi μιᾷ ἑνί φρισί φέσσαρσι 
A. ἕνα μίᾶν ἕν tosis τρία |τέσσαρας τέσσαρα. 


1 Vrtlosta ἓν sigmatisesti muodostunut, saaden sijaispidennyksen. 


3 & nom:ssa ja akk:ssa impurum. Gen:ssä ja dat:ssa määrää mask, 
ja neutr. aksentin paikan. 

3 Vrtlosta τρι: τρεῖς supist. pro τρέες. Muodoissa τρία, τριῶν, 
τρισί pysyy ε muuttumatonna (lat. tres, tria). 
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Kardinalit 200:sta eteenpäin, niinkuin myös kaikki ordi- 
nalit, ovat kolmipäätteisiä adjektiveja vokalisen deklinationin 
mukaan. 

3. Quantiteti. α on lyhyt (č), paitsi luvuissa σριάκοντα, 
διακόσιοι, τριᾶκόσιοι ja niitä vastaavissa ordinaleissa. + ja 
v ovat pitkiä sanoissa χέλιοε ja mvoros ynnä näistä synty- 
neissä yhdysperäisissä. 

4. Aksenti. Kardinaleissa aksenti on siirtynyt niin kauas taak- 
sepäin kuin mahdollista, paitsi luvuissa ἑπφά, ὀκσώ, ἐννέα, 
ἑκαφύν. Samaten myös ordinaleissa, paitsi o¢ dé¢-loppuisissa, 
jotka kaikki ovat oxytonoita. 

Huom.! μῦριοι = 10,000; μϑρίοι sitä vastoin = luk e- 
mattomat (adjektivista µῦρίος, -α, -ον, suurilukuinen, äärettö- 
män paljo). 

5. Lukujen yhdistys tapahtuu siten, että joko vähempi luku 
(vähemmät luvut) asetetaan ensiksi ja yhdistetään isompaan 
partikelilla καέ (ja), tai isompi (isoin) luku asetetaan ensim- 
mäiseksi ja pienempi (pienemmät) jälkeen, καέ välissä tai il- 
man sitä. Esim. 25 = πέντε καὶ εἴκοσι (viisi ja kaksi- 
kymmentä, quinque et viginti) eli εἴκοσι (καὶ) πέντε (kaksi- 
kymmentä viisi, viginti quinque); 357 = ἑπτὰ καὶ πεντή- 
χοντα καὶ τριᾶκύσιοι eli τρεακόσιον (καὶ) πεντήκοντα 
(καὶ) ἑπτα. 


O Muita numerali-muotoja. 


1. Distributivit muodostuvat ovr-prepositionin yhdisty- 
mällä kardinaleihin: σύνδυο (bini), σύντρεις (terni); tai 
ilmoitetaan ne kardinaleilla akkusativissa κατά, ava, sig- 
prepositionien kanssa: καϑ’ ἕνα (singuli), ava l. εἰς δέκα 
(deni) j. n. e. 

2. Multiplikativit, jotka vastaavat kysymykseen: , kuinka 
monen kertainen?*, muodostuvat kardinaleista suffiksilla 
- 400 (lat. -plex) ja ovat vokaliseen deklinationiin kuu- 
luvia, supistuvia adjektiveja (ks. § 17, 1, 2): ἁπλοῦς (sim- 
plex), διπλοῦς (duplex), τριπλοῦς (triplex), j. n. e. 

3. Proportionalit, jotka vastaavat kysymykseen: , kuinka 
monta kertaa niin suuri (paljon)?*, muodostuvat kardina- 
leista suffiksilla -πλασιο ja ovat kolmipäätteisiä, sæ- 
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διορ- πλασία- πλάσιον-]ορραἰβία adjektiveja vokalisen 
deklinationin mukaan: ὀεπλαάσιος (duplus), τετραπλάσιος 
(guadruplus) j. n. e. 

4. Numeraliset substantivit muodostuvat kardinaleista 
suffiksilla -æð (-άς, -άδος): (7) μονάς (sanasta μόνος yksi- 
näinen) yksiluku, δυάς kaksiluku, δεκάς kymmenluku, 
δωδεκάς tusina, εἰχοσάς tiuvi, χιλιάς tuhatluku, μυριάςρ 
myriadi (10,000 luku). 

Huom.! Pro δέρµυριοε, τρέρµυριοε j. n. e. sanotaan ta- 
vallisemmin δύο μυριάδες, τρεῖς μυριάδες j. n. e. (Myriadeja 
merkitään: & yksi, β kaksi, 7 kolme myriadia j. n. e.) 

5. Numeraliset adverbit, ks. § 36, II, E. 


IV. Adverbtt. 


S 36. 
I. Adverbien jako. 
I. Merkityksensä puolesta adverbit ovat kolmea lajia: 
a) adverbia loci, esim. stow intus, ἐκεῖ illic; 
b) adverbia modi, esim. sv bene, οὕτως ita; 
c) adverbia temporis, esim. viv nunc, τότε tum. 
2. Muotonsa puolesta adverbit ovat joko 
a) alkuperäisiä (primitiva), esim. ἄγχι prope, padre 
valde, ηδη jam; tai 
b) johtoperäisiä (derivata), esim. παντόϑεν undique, 
(vrtlosta wave), καλώς kauniisti (vrtlo καλο), πότε 
guando? (vrtlo πο). 


II. Adverbien muodostus. 

Johtoperäiset adverbit muodostuvat: verbeistä, 
substantiveista, adjektiveista, pronomineista, lasku- 
sanoista ja alkuperäisistä adverbeista. 

A) Verbein vartaloista muodostetaan adverbeja suf- 
fiksilla -δην (-άδην), -τέ; esim. κρύβ-δην clam (verbistä κρύπ- 
τω, celare, vrtlo κρυβ), σπορ-άδην harvasti (σπείρω hajoitan, 
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vrtlo σπερ), ὀνομασ-τέ nominatim (ὀνομάξω nomino, vrtlo 
ὀνοματ). 


B) Substantivein vartaloista muodostuu adverbeja 
1. suffiksilla -δόν, esim. ἀγεληδόν gregatim (ἀγελή grex). 

Muist. Yhdysperäisistä substantiveista muodostuu joskus ad- 
verbeja suffikseilla: -εέ, -/, esim. πανδηµεί kokoontunein voimin, ἆμα- 
gel ilman taistelua, ἆμισθί palkatta (subst:sta δῆμος kansa, μάχη tais- 
telu, μισθός palkka). 


2. suffiksilla: 

-9%, kysymykseen missä? otxods (= οἴκοι) dom l 
-ϑεν, kysymykseen mistä? οἴκοθεν domo adverbio 
-de, kysymykseen mihin? οἴχόνδε (οἴχαδε) domum loci. 


Muist. 1. Suffiksit -J ja -Jev liitetään vartaloon, jol- 
loin a-ääni joskus muuttuu o:ksi, joka myöskin on sidevokalina 
konsonanti-vartaloissa, esim. ῥιζόθεν radicitus (ῥέζα radix), 
Maoadwv-0-9sv, Marathonista. Enklitinen -ôs sitä vastoin 
liittyy akkusativiin, jolloin &g- loppuisessa pluralin akkusati- 
vissa -σδε sulaa yhteen -{e:ksi, esim. Ἰέγαρά-δε Megaraan, 
Ελευστινάδε Elcusiin, “4Φήναζε Athenaan, Φύραζε foras. Erit- 
täin huomattakoon: οἴκαδε pro οἰκόνδε, πατρόϑεν isän puolelta, 
ἕωθεν aamukoitteessa. 

' Samoilla suffikseilla muodostetaan adverbia loci myöskin 
muutamista pronominein vartaloista ja alkuperäisistä adverbi-var- 
taloista. Kuitenkin käytetään siinä tapauksessa suffiksia -σε 
pro -δε. 

Muist. 2. Moniaat substantivit muodostavat erityisen casus 
locativin, joka vastaa kysymykseen missä? Sen päätteet ovat: 
singularissa 4, pluralissa σε(ν), esim. οἴκο-ι dom-i (huom.: oi- 
xot, pl. nom., huoneet, domus); Πυνοῖ Pythossa, ”AInvyot 
Athenassa; 9voaos foris. 

Vrtlosta χαµα muodostuu: χαμαέ humi, χαμᾶζε humum, 
χαμᾶϑεν ja χαμόϑεν humo. 

3. Adverbeina käytetään myöskin substantivein sija-muo- 
toja, esim. τηλοῦ (myös 19469, τῇλε) kaukana; σπουδῇ 
tuskin, vin; ἀρχήν (ja τὴν ἀρχήν) alussa; τέλος (ja τὸ 
έλος) vihdoin; προῖκα (η προίξ lahja) lahjaksi. 

C) Adjektivein vartaloista muodostetaan adver- 
beja : 
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1. suffiksilla -ως, joka liitetään adjektivin vartaloon. Useim- 
mat näistä ovat adverbia modi. 

Muist. 1. o-vartaloiset adjektivit kadottavat tämän loppu- 
vokalinsa &s-tavun edessä; v-vartaloiset muuttavat v:n &:ksi; ες- 
vartaloiset kadottavat g:n ja supistavat vokalit. Aksentin puolesta 
nämä adverbit niin paljon kuin mahdollista ovat vastaavain ad- 
jektivien kaltaisia. Huomattava on kuitenkin, että o¢-loppuisista 
oxytonoista johtuneet tulevat perispomenoiksi. 

Muist. 2. Helpoimmin nämä adverbit muodostetaan niin, 
että vartaloon, semmoisena kuin se on pluralin genetivissä, 


liitetään suffiksi -ως (pro ων) sekä säilytetään adjektivin 
aksenti-suhteet tässä sijassa. 


Esimerkkejä. 
Adj. Vart. Plur. genet. Adverbi. 
δίκαιος oikea, διχαιο δικαίων δικαέως 
καλός ihana, καλο καλῶν καλώς 


ἁπλοῦς (-όος) 
yksinkertainen, asio ἁπλῶν (-όων) ἁπλῶς 


πᾶς omnis, ave πάντων πάντως 
ἡδύς suloinen, ἠδε(υ) ἡδέων ἡδέως 
σαφής selvä, σαφες σαφώῶν(-έων) σαφῶς 
σώφρων kohtuul- 

linen, σώφρον σωφρόνων σωφρόνως 
εἰκώς todenmu- 

kainen, είχοτ εἰκότων εἰκότως 
μέγας iso, μεγαὰὶο μεγάλων μεγάλως. 


2. Adverbeina käytetään myös adjektivein sija-muotoja, 
esim. δημοσίᾳ vulgo, julkisesti, ἐδίᾳ privatim, κοινῇ yh- 
teisesti. Tämä koskee erittäin neutrin akkusativeja 
sekä singularissa että pluralissa, esim. ταχύ nopeasti, 
μέγα suuresti, μικρόν ja μῖκρά paullum. Selvää sija-muo- 
toa osoittavat adverbit semmoiset kuin esim. ἐξαπενῆς 
repente, ἐγγύς lähellä, εὐϑύς suoraan, kohta. 

3. Adjektivista πᾶς (vrtlo παντ) muodostuu adverbit πάν- 
σοῦεν undique, πάντοσε kaikille puolin, ynnä pitemmät 
muodot: πανταχοῦ ubique, πανσαχόϑεν, πανταχόσε. Ho- 
Avc-sanasta muodostetaan πολλάκις saepe (vrt. lasku-ad- 
verbeja, $ 36, E, 1). 

7 





98 


D) Pronominali-vartaloista muodostetaan: 
1. Korrelativisia adverbeja. 








Indefin. 
Interrogat. (enklitisiä). 
ποῦ; πού 
(πόϑε) | (x09) 
ubi? alicubi 
πόϑεν; ποθέν 
unde? alicunde 


sot; quo? | ποί aliquo 


— — r — — —— 


πῶς; (ut?)| sas quo- 
guomodo?| dam modo 

πῇ; qua? | πῇ aligua, 
ubi? quo| aliquo mo- 
modo? do 

πότε; ποτέ ali- 
guando? | guando 

«πηνίκα; mi- 
hin aikaan 

(päivästä)? 


(αὐτόσε) eodem 





Yleis. relat. ja. 

















Demonsirat. Relat. indir. interrog. . 
-_ — — — 
(ἔνϑα) : 

— ΠΕ 

ἐνσαῦϑα ibi a . ὅπου ubi, ubi- 

ἐκεῖ illic ΠΡΙ σα. | 
— ἔνϑα g 

αὐτοῦ } eodem 

— loco, hic 

ἔνϑεν . 

— * | nme 

ἐνφεῦϑεν inde | dev ὁπόϑεν unde, 

ἐκεῖθεν illinc soe june undecumque 


αὐτόϑεν hinc, Sa- 
masta paikasta 


(ἔνθα) 

Eva δε huc 
ἐνταῦθα eo 
ἐκεῖσε illuc 


ὅποι quo, quo- | 


ol 
ἔνϑα | {0 cumque 
















ὥς ad hunc ὅπως ut, quo 

wds* > modum, | ὡς ut modo, utcum | 

οὕτως ) sic, ita que, utut | 

τῇδε" | hac, hic, | ῇ qua, udi, | ὅπῃ quia, ubi | 

TAUTI] i modo| ut quacumque 
ὁπότε quando, 

cove tum ove guum | quandocum- 
que 

V 

(σηνίκα) |'Z 3 ἡνίκα jol- | ὁπηνίκα mil- | 

τηνικάδε" ) = 5 | loin, silloin | loin, kulloin 

τηνικαῦτα a E kuin tahansa. 





* δε demonstrativum; ks. ὃ 34, IV. 


it 
5 


1) 
h 
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Muistutuksia. 

1. Yhteisiä vartaloita ovat: πο, το, ὃ, Omo (ντι. § 34, X, 
nota 1). Demonstrativit muodostuvat paitsi sitä muista pronomini- 
ja adverbi-vartaloista. 

2. ποῦ, πού, αὐτοῦ, οὗ, ὅπου; ποῖ, mol, οἷ, ὅποι; πῇ, 
πῇ, τῇδε, ταύτῃ, j, ὅπῃ ovat kaikki katsottavat alkuperäisiksi 
sijamuodoiksi. 

Paikallisuutta merkitsevistä suffikseista Je, Φε», σέ ks. 836, 
B, 2, muist. 1. 

πῶς ja sen korrelativit muodostuvat samaan tapaan kuin 
ne adverbia modi, jotka johtuvat adjektiveista. 

«σε ja -ἥνικα ovat aikaa merkitseväin adverbein suffikseja. 

3. Relativiset adverbit voivat, samoin kuin vastaavat pro- 
nominit, saada vahvikkeeksi liitinsanan περ (esim. ὥσπερ, ὅϑεν- 
περ); indirektisesti interrogativeja voivat vahvistaa δή, δήποτε, 
οὖν (esim. ὁπωςοῦν). 

4. Korrelativisiin adverbeihin kuuluu myös: ἕως guamdiu 
ja τέως tamdiu. 


2. Semmoisista adverbeista, jotka ovat muodostetut muista 
pronomineista ja pronominaleista, ynnä näitten adverbi- 
sesti käytetyistä sijoista lueteltakoon: 

a) ὁςαύτως item, samalla tapaa; τέ quid? cur? vovvo 
hoc, sen vuoksi; 6 guod, koska. 

b) ἄλλοῦι, ἑτέρωϑε alibi, ἄλλοθεν, ἑτέρωθεν aliunde, ad- 
λοσε, ἑτέρωσε alio; ἄλλως (ἄλλῃ) aliter, ἄλλοτε alias. 

c) ἀμφοτέρωϑι, ἑκατέρωϑε utrobique, ἑκατέρωθεν, ἄμφο- 
τέρωῦεν utrimque, ἀμφοτέρωσε, ἑκατέρωσε utroque. 

d) ἑκάστοτε joka kerta; οὐδαμοῦ, μηδαμοῦ ei missään, 
οὐδαμῶς, μηδαμῶς ei millään tavoin; ἐνίοτε interdum. 


E) Laskusanoista muodostetaan numeralisia ad- 
verbeja. Ne ovat kahta laatua: 1. vastaten kysymykseen 
„kuinka monta kertaa“, 2. vastaten kysymykseen ,kuin- 
ka mones kerta“. 

l. Ensinmainitut, paitsi ἅπαξ semel, δές bis, vois ter, muo- 
dostuvat suffiksilla -äxec; esim. σετράκις quater, πεντάκες 
quinquies, ἑξάκις sexies, εἰκοσάκις vicies, ἑκατοντάκις 
centies, χιλιάκις millies j. n. e. 


100 


Muist. Tähän kuuluu myös adverbit πολλάκις usein, saepe 
(komp. πλεονάκις, superl. πλειστάκις), ἑκασφάκες joka kerta, 
ynnä korrelativit ποσάκες kuinka usein? tocaveax niin usein, 
ὁσάκες niin usein kuin. 

2. Jälkimmäisinä käytetään ordinalein singularin akkusativia 
neutrissä, esim. (τὸ) πρώτον primum, (τὸ) δεύτερον 
iterum, (τὸ) τρίτον tertium, j. n. e. 


F) Adverbeista muodostetaan adverbia loci suffik- 
seilla -9e, -ϑεν, -σε, esim. ἐγγύθι lähellä, ἐγγύθεν läheltä 
(adverbista ἐγγύς lähellä), ὄξωύεν ulkoapäin (adv:sta ἔξω ul- 
kona), ἔσωθεν sisästä (adv:sta ὅσω sisässä), ἐχεῖσε sinne 
(adv:sta ἐκεῖ siellä) j. n. e. 


II. Adverbien komparationi. 


1. Adjektiveista johtuneet adverbit käyttävät kompara- 
tivina singularin akkusativia neutrissä ja super- 
lativina pluralin akkusativia neutrissä vastaavista 
adjektivien komparationi-muodoista, esim. 


σοφῶς (σοφός viisas) komp. σοφώτερον superl. σοφώσατα 
σαφώς (σαφής selvä) » σαφέσσεοον », σαφέστατα 
καλῶς (καλός ihana) » κάλλιον » κάλλιστα 
ἡδέως (ἡδύς suloinen) n» Ἴδιον » {ἤδισσα 
Μαχέως (ταχύς nopea) » ϑάσσον(σττ) , τάχιστα. 
Huomaa lisäksi: 

ev (adv. adj:iin ἀγαθός hyvä) , ἄμεενον n ἄριστα 
μάλα (alkp. adv., valde) μᾶλλον μάλιστα 
ἄγχι (alkp. adv., lähellä) » «ἆσσον᾽ — n» ἄγχισσα. 


Muist. Joskus muodostetaan erinäinen @¢-loppuinen kom- 
parativi (ei superlativi) vastaavan adjektivin komparativi-var- 
talosta, esim. βεβαιοτέρως, Capsovipms, µειζόνως, καλλεόνως 
(adj:sta βέβαιος vakava, σαφής, µέγας, καλός). 

2. Alkuperäiset o:lla loppuvat adverbit ja moniaat muut muo- 
dostavat ¢égw-loppuisen komparativin ja τάεω-]ορρα!- 
sen superlativin; esim.: 


1 muodosta µαλον. dy assimileerautuu 24:ksi ja œ pitenee. 
3 muodosta &yzjov. yj muuttuu oo:ksi, y katoaa ja a pitenee 
(niinkuin edell.). 


ἄνω ylhäällä, ylöspäin komp. ἀνωφέρω 


101 


superl. ἀνωτάτω 


κάτω alhaalla, alaspäin , *aveviow  , κατωτάτω 
ὄξω ulkona » ἐξωτέρω n” ἐξωτάτω 
εἴσω sisässä (ἔσω) » εἐσωτέρω » ἐσωτάτω 
πόῤῥω | kaukana, eteen- , «ποῤῥωτέρω ;, ποῤῥωτάτω 
πρόσω päin n προσωτέρω , προσωτάτω 
πέρα ultra n περαιτέρω , περαιτάτω 
ἕκας kaukana poissa n ἑκαστέρω » ἑκαστάτω 
τηλοῦ loitolla » τηλωτέρω » Vluvatrw 
ἐγγύς likellä » εἐγγυσέρω .. ἐγγυτάφω 
ynnä , ἐγγύτερον  θγγύτατα 
ἄπό (prepos. αὖ) » ἀπωτέρω » ἀπωτάτω. 
V. Verbit. 
Konjugationi. 
I. Johdatus. 
§ 37. 


— 


Numerus, Genus, Tempus, Modus ja Nominalimodus. 


- Numereita on kolme: Singulari, Duali, Plurali. 
. Genereitä on kolme: Aktivi, Medium ja Passivi. 
. Temporeita on kuusi: 


α) Päätemporit: Presens, 
Perfekti, Futuri; β) Historialliset temporit: Imper- 
fekti, Plusgvamperfekti, Aoristi. 


. Modeja on neljä (verbum finitum): Indikativi, Konjunk- 


tivi, Optativi, Imperativi. 


. Nominalimodeja on kolme (verbum infinitum): Infini- 


tivi, Participi, Verbali-adjektivi. 


Muistutuksia. 


. Niitä verbejä, jotka ovat aktivia vailla ja joilla on aino- 


astaan joko medium tai passivi, sanotaan Deponentioiksi; 
edellisillä on nimi Deponentia media, jälkimmäisillä Depo- 
nentia passiva. 


. Mediumilla ja passivilla on verbin muodot yhteiset 


kaikissa temporeissa, paitsi futurissa ja aoristissa. 


109 


Aoristi on kaikissa kolmessa verbin generissä kahta 
laatua, jotka eroitetaan nimityksillä: heikko ja väkevä 
aoristi, eli: Aoristus primus ja Aoristus secundus (activi, 
medii, passivi). 

Aktivin Perfekti ja Plusgvamperfekti on muutamissa 
verbeissä myöskin kahta laatua, nim.: perfectum ja plus- 
guamperfectum activi primum ja secundum. 

Passivin Futuri voi samoin olla kahta laatua: futurum 
primum ja futurum secundum passivi. 

Mediumissa löytyy, paitsi tavallista futuria, lisäksi eräs 
laji futuria, jota sanotaan futurum exactum eli futurum 
tertrum.* 


§ 38. 
Verbi-vartalo ja verbin tunnuskirjain. 


Verbien (samoin kuin nominien) taivutuksessa tulee 
erittäin huomata vartalo ja liite. 


Vartaloa sanotaan verbi-vartaloksi; tämän viimeistä 


kirjainta (vokalia tai konsonantia) verbin tunnuskirjai- 
meksi. Esim. λύω irroitan, τιµάω kunnioitan; verbi-varta- 
lot: Av ja σιµα; tunnuskirjaimet: v ja a. 


1 Verbiä taivuttaessa Kreikan kieli käyttää useampia muo- 


toja kuin Latinan kieli. Siinä löytyy 


1. 
2. 


3. 


yksi numeri enemmän, nim. Duali (merkiten kaksi-lukua); 
yksi tempori enemmän, nim. Aoristi (useimmiten vastaten la- 
tinan temporia perfectum historioum); 

yksi modi enemmän, nim. Optativi (usein vastaten latinan kon- 
junktivia), jonka ohessa useampia Imperativeja, nim. eri im- 
perativin muotoja presensissä, perfektissä ja aoristissa ; 


. yksi generi enemmän, nim. Medium (useimmiten antaen verbille 


refleksivisen merkityksen ja siten vastaten refleksivistä ver- 
biä uudemmissa kielissä); 


. useampia Participeja ja Infinitivejä, nim. erinäinen par 


ticipi ja erinäinen infinitivi joka temporissa (paitsi Impf:ssä); 
kaksi Verbali-adjektivin muotoa (toinen = latinan praeteri- 
itum partieipii passivi, toinen = latinan gerundivum). 

Toiselta puolen puuttuu kreikassa muotoja, jotka vastaavat la 


tinan supinia ja gerundia Näitä korvaa infinitivi (artikelin 
kanssa). 
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Muist. Jos verbi-vartalo on niin yksinkertainen, ettei sitä 
muusta vartalosta voi johtaa, sanotaan sitä juureksi ja verbiä 
juuriverbiksi; esim. vbvrtlo 4v on juuri, 4v0-verbi siis 
juuriverbi. 

Jos päinvastoin verbi-vartalo on (suffiksin avulla) muusta 
vartalosta johtunut, sanotaan sitä johdetuksi vartaloksi ja 
verbiä johtoperäiseksi verbiksi; esim. ybvrtlo teua (vrtlo 
σι ynnä suffiksi μα) on johdettu vartalo, veuaw-verbi siis 
johtoperäinen verbi. 

Huom.! Juuri on enimmiten yksitavuinen, johdettu 
vartalo aina kaksi- tai monitavuinen. 

2. Tunnuskirjaimeen katsoen verbit jakautuvat: 

a) Verba vocalia (vokali-verbit), joitten tunnuskirjain 
on vokali (tai diftongi), esim. vrtlot: sås, βασιλευ 
(tunnuskirj. ε ja ευ). 

β) Verba consonantia (konsonanti-verbit), joitten tun- 
nuskirjain on konsonanti, esim. vrtlo: vos (tunnus- 
kirj. απ). 

Verba consonantia taas jakauvat seuraavasti: 

a) Verba muta, joitten tunnuskirjaimena on joku 
muta (K-, P-, T-ääni), esim. vrtlot: vex, σρεπ, goad 
(tunnuskirj. x, #, 9). 

b) Verba liquida, joitten tunnuskirjaimena on joku 
liquida (A, m, v, E), esim. vrtlot: cess, τεμ, σεν, αρ 
(tunnuskirj. 4, m, v, o).' 


S 39. 
Tempus-vartalo ja Tempus-tunnustin. 
Verbi-vartalosta (juuresta tai johdetusta vartalosta) 
muodostetaan eri vartaloita erinäisille temporeille. Erinäisen 
temporin vartaloa sanotaan tempus-vartaloksi; sitä (tai 
niitä) kirjain-ääniä, joilla tempus-vartalo loppuu, sanotaan 


1 Verbit siis jaetaan samoin kuin toisen deklinationin substan- 
tivit, nimittäin: 
1. Vokali-vartaloihin (verba vocalia, myöskin nimitetyt: v. pura). 
2. Konsonanti-vartaloihin (verba consonantia, myöskin nimitetyt: 
v. impura). 
Nämä jälkimmäiset taas: 
a) muta-vartaloihin (verba muta); 
b) liguida-vartaloihin (verba liquida). 


p "wa 6 mmv va wa - + + 
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tempus-tunnustimeksi; esim. vbvrtlo: περα; futurin tem- 

pus-vartalo: περασ; futurin tempus-tunnustin: o. 

Eri tempus-vartalot ovat seuraavat: 

1. Presens-vartalo, josta muodostuu akt:n, med:n ja 
pass:n presens ja imperfekti; 

2. Väkevä Aoristi-vartalo, josta muodostetaan akt:n 
ja med:n aoristus I; 

3. Futuri-vartalo, josta muodostuu akt:n ja med:n 

- futuri; 

4. Heikko Aoristi-vartalo, josta muodostuu akt:n ja 
med:n aoristus 1; 

5. Perfekti-vartalo, josta muodostetaan akt:n, med:n 
ja pass:n perfekti ja plusgvamperfekti sekä futu- 
rum exactum (fut. ΠΠ); 

6. Heikko Passivi-vartalo, josta muodostuu aorestus 
passivus I ja futurum passivum I; 

7. Väkevä Passivi-vartalo, josta muodostetaan aorastus 
passivus II ja futurum passivum II. 

Huom.! Nämä tempus-vartalot ilmestyvät kuitenkin vaan 
harvoin kaikki samassa verbissä. Tavallisesti yksityisillä verbeillä 
on ainoastaan jompikumpi esim. aoristi- ja passivi-vartalo, niin 
että samasta verbistä käytetään joko Aorist. I tai Aorist. II 
activi, medii, passivi, mutta harvoin molempia. 


S 40. 
Formationi (muodostus) ja Fleksioni (taivutus). 
Kun tempus-vartalo on verbi-vartalosta muodostettu, 
lisätään siihen erityisiä liitteitä ja muutamissa tapauksissa 
se joutuu muidenkin muutosten alaiseksi, joten määrätyssä 
temporissa eri numerien, personain ja modien eri- 
näiset muodot syntyvät. 
Verbin taivuttaminen yksityisissä muodoissa käsittää 
siis kahdenlaatuisen toiminnan: 
1. Formationi, s. o. tempus-vartalon muodostami- 
nen verbi-vartalosta; ja 
2. Fleksioni, s. o. yksityisten (temporin, modin, nu- 
merin, personan) muotojen johtaminen määrä- 
tystä tempus-vartalosta. 
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II. Formationi. . 


8 41. 
Presens-vartalo. 


Presensin (ja imperfektin) vartalo on muutamissa 
verbeissä yhtäläinen kuin verbi-vartalo muuttumatonna, toi- 
sissa taas se syntyy vissien verbi-vartalon muutosten kautta. 

Tämän johdosta verbit jaetaan kahteen pääsarjaan. 
1. Ensimmäinen sarja. | 

Presens-vartalo yhtäläinen kuin verbi-vartalo 
muuttumatonna (laajentumaton).' 

Tähän kuuluu: 

a) kaikki verba vocalia; 
b) useat verba consonantia. 


Esim.: 
Vbvrtlo. Pres.-vrtlo. Presens. 
Iv Iv θύω uhraan 
Vocalia : κελευ χελευ κελεύω kehoitan 
NAV HOV παύω lakkautan 
a ay ἄγω vien 
Conso- 4 cox ἄρχω = alan 
Wanna λε λεγ λέγω sanon. 


Poikkeuksia katso seuraava huom.! 


2. Toinen sarja. 

Presens-vartalo syntynyt verbi-vartalon muu- 
tosten kautta (laajentunut).' 

Tämä sarja jakautuu kolmeen luokkaan:? 

a) Pidennysluokka. Verbi-vartalo laajentunut vo- 
kalin-pidennyksen kautta: α o:ksi, + (tavallisesti) 
es:ksi, v (tavallisesti) sv:ksi. 

Tähän kuuluu: 
Useat verba muta (jotka siis presensissä saavat pit- 
kän vokalin tai diftongin). 


1 Kun verbi-vartalo muuttumatonna myöskin on presens-var- 
talo, sanotaan sitä laajentumattomaksi. Kun verbi-vartalo on 
muutosten alainen, nimitetään sitä laajentuneeksi. Muutoksia 
sanotaan silloin presens-laajennuksiksi. 

* Muista luokista, joita myös sopii tähän sarjaan lukea, puhu- 
taan edempänä. 
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Esim.: 
Vbyrtlo. Pres.-vrtlo. Presens. 
E λήϑω olen 
Aa? (lat. latere) And VPE | salassa 
tax σηκ σήχω sulan 
lx λειπ λείπω jätän 


guy (lat. fugére) φευγ φεύγω pakenen. 


Huom.! Tähän luokkaan luetaan myös seuraavat kuusi 
verba vocalia (alkp. digamma-vartaloita): 


Presens. Vbvrtlo. Pres.-vrtlo. 
νέω, uin, vv νευ (VEF) = νε 
ῥέω, virtaan, ov εν (681) = ġe 
Φέω, juoksen, Iv dev (σερ) = Je 
χέω, valan, yv χευ (XEF) = χε 
πλέω, purjehdin, πλυ πλευ (πλεε) = whe 
πνέω, puhallan, AVV AVEV (AVEF) = πνε. 


Verbi-vartalon v on näissä verbeissä säännöllisesti piden- 
tynyt «v:ksi; mutta vokalin edessä (kun vartaloa presensissä 
taivutetaan) ευ liukenee &/:ksi; F taas katoaa aina kahden 
vokalin välistä (ks. ὃ 24, 1, ο): siis esim. πγυ---πγευ--πνεΓ 
—TV6(F)m— πνέω. 


8) ¢-luokka. Verbi-vartalo laajentunut ¢:n siihen 
liittymällä. 
Tähän kuuluu: 
P-äänellä loppuvat verba muta. 


Esim.: 

Vbvrtlo. Pres.-vrtlo. Presens. 
κοπ κοπτ κόπτω lyön 
vun Ἢ CUNT σύπτω isken 
κρυβ KOVAT κρύπτω salaan 

(Br = wv, ks. § 7, B,1.) 
βαφ βαπτ βάπτω kastan. 


(r = xv, ks.§7, Β,1.) 


| Huom.! Tähän luetaan myöskin verbi σίκσω (vrtlo vex) 
synnytän. 





o-lop- v-lop- 4-lop- d-lop- 
puiset. puiset. puiset. puiset. 
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y) j-luokka. Verbi-vartalo laajentunut y:n (e:n) sii- 
hen liittymällä. 


K-äänellä loppuvat vrtlot. 


cup-i-o vartalosta cup 
Vertaa lat. | cap-t-o 5 cap 
Sug-t-0 » fg 

y. m. 


Tähän kuuluu: 
a) useat K-äänellä tai d:lla loppuvat verba muta. 


Huom.! y, κ, x + 1 σσ tai or; ὃ ---1- ζ. (Ks. 
Liite 1.) 


b) useimmat 4-, v-, e-loppuiset verba liquida. 


Huom.! 4 + 3 = 44; 1 v:n ja e:n jälessä vaihtaa 
paikkaa (per metathesin) näitten kanssa ja muuttuu ¢-vo- 
kaliksi (ks. Liite I). 


Esim.: 
Vbvrtlo. Pres.-vrtlo. Presens. 
TT 
tay tay) = σασσ]. rart — järjestän 


Te 
σφαγ σφαγ) = opaco l. σφατε P teurastan 
σσ 
φυλακ φυλακ) = φυλασσ]. φυλαττ φύλοΐ σσ)ω vartioin 
TT 
NOVA κηρυκ) = κηρυσσ]. xnovTe κηρύ tv) julistan 


TT 
VALAN ταραχ) = tagace |. φαραττ — häiritsen 


σσ 
ovy ὄρυχ) = ὀρυσσ |, ὀρυττ —* kaivan 


ἐλπιὸδ ἐλπιό] = ὀλπιζ 
σχιὸ σχιδ = σχιξ 


ἐλπίζω toivon 
σχίζω halkasen 


ἀγγέλλω lähetän κ 
ἄλλομαι hyppään 


ἆγγελ ἀγγελη = ἆγγελλ 
ah  &ķ (lat. sal-io) = ἄλλ 


σεν σεν) (lat. tendo) = τειν τείνω ojennan 
φαν φαν) = φαιν gaive näytän 
co a0) = aig αἴρω nostan 
ἆγερ Ἅἆγερ) = ἆγειρ ἀγείρω kokoan. | 





— — 
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Muistutuksia. 

1. Niissä y-vartaloisissa verbeissä, jotka osoittavat jotain ääntä 
(hyminää, kuminaa), tulee y) olemaan = Ẹ. Semmoisia ovat: 
κράζω huudan (vrtlo xeay), στενάζω huokaan (vrtlo στεναγ), 
μασφίζω ruoskin (vrtlo μασφιχγ), οἰμώζω vaikeroin (vrtlo oi- 
uwy). Jos vartalo loppuu yy:lla, katoaa toinen y, esim. 
κλάζω soin (vrtlo κλαγγ), σαλπίζω soitan torvea (vrtlo σαλ- 
KYY). 

2. Liguida-vartaloissa, joitten viimeisessä tavussa on ? tai 
v, sulautuu tämä ἵ tai ð taaksepäin heitetyn ja vo- 
kaliksi muuttuneen J:n (s:n) kanssa pitkäksi F:ksi tai 
J:ksi, esim. κρίνω erotan (vbvrtlo κρῖν, pres.-vrtlo χριν]-- 
κρειν--κρὲν), πλύνω pesen (vbyrtlo πλῦν, pres.-vrtlo πλυν) 
--πλυιν--πλῦν). Samoin, kuin näissä, syntyy verbissä ὀφεί- 
Aw, olen velkaa, pres.-vrtlo ὄφειλ, vbvrtlosta ὀφε}λ (ὀφεὴ 
---ὀφειλ); mutta vrtlosta ὀφελ muodostuu myöskin säännöllinen 
pres.-vrtlo dgeii, josta presens ὀφέλλω lisään. 

3. Muutamat w-loppuiset liguida-vartalot liittävät v:n 
verbi-vrtlon loppuun, esim. τέμνω, leikkaan, vbvrtlosta τεμ 
(pres.-vrtlo veuy), κάμνω, teen työtä, vbvrtlosta xau (pres.- 
vrtlo xapy). 

4. Verbeissä καίω, poltan, κλαίω, itken, loppuu verbi-vartalo 
Filla (xaf, κλαρ) ja tähän presensissä lisätään 7 (xaf, 
χλαβ]). 1 muuttuu vokaliksi, ja sitten F kahden vo- 
kalin välistä katoaa. Siis pres.-vrtlo: xas, κλαξν = 
χαι, κλαι. Muissa temporeissa, joissa / joutuu konso- 
nantin eteen, muuttuu F v:ksi, esim. fat. xaso = xavo, 
κλαρο = κλαυσ. 

5. Verbeissä χορύσσω, aseestan, ἐρέσσω, soudan, y. m., on J- 

‘ ja t-loppuinen vbvrtlo, johon presensissä myöskin 7 liittyy. 
9), τ) = σσ; siis: vbvrtlo κορυϑ, pres.-vrtlo κορυϑη = xo- 
ρυσσ; ybyrtlo 808, pres.-vrtlo QET) = 80800. 

6. Verbissä νίζω, pesen, ilmestyy verbi-vartalona vef. 


S 42. 
Väkevä Aoristi-vartalo (Aor. Il). 


Väkevän Aoristin (aor. II:n) vartalo on sama kuin 
verbi-vartalo (juuri). 
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Esim.: 
Vbyrtlo. Aor. II:n vrtlo. Presens. 
βαλ βαλ βάλλω heitän 
φυγ φυγ φεύγω pakenen 
λιπ Asx λείπω jätän. 


3 Muutamissa yksitavuisissa vartaloissa, joitten var- 
talo-vokalina' on & tämä ε muuttuu a:ksi, jos sitä seuraa 
liguida tai sen edellä käy muta cum liguida. Sillä tavoin 
syntynyt yksinkertainen vartalo on verbin juuri. 


Esim.: 
Vbvrtlo. Aor. II:n vrtlo. Presens. 
(juuri) 
TEU TAU τέμνω leikkaan 
χτεν XTV αφείνω tapan 
TEEN TOAN σρέπω käännän 
TEON ταραπ φέρπω ilahutan. 


Huom.! Aor. II ilmestyy ainoastaan semmoisissa ver- 
beissä, joilla on laajentunut presens-vartalo (ks. ὃ 41, nota 1), 
ja melkein yksinomaisesti juuriverbeissä (ks. § 38, 1, muist.). 

Poikk. Muutamissa verbeissä, joilla on laajentumaton presens- 
vartalo, muodostuu Aor. II:n vartalo verbi-vartalon kahdistuksen 
(reduplikationin) kautta; esim. vbvrtlosta &y Aor. II:n vrtlo &yey, 
ἆρ Aor. II:n vrtlo ἆραρ. 


§ 43. 


Futuri-vartalo. 
Futurin vartalo muodostetaan siten, että verbi-var- 
talon loppuun liitetään joko 
1, 6:—sigmatinen futuri; 
tai 
2. &:—asigmatinen futuri. 
I. Sigmatisen futurin muodostavat verba vocalia ja 
muta. 
Tämän suhteen on huomattava: 

a) Verba vocalia pidentävät o:n edessä tunnusvokalinsa, 
jos se on lyhyt: 6:1 g:ksi, o:n w:ksi, o:n 9:ksi (e:n, e:n 
tai e:n jälkeen &:ksi), #:n 7:ksi, d:n v:ksi. 

1 Vartalo-vokaliksi nimitetään tunnuskonsonantin edellä 
käyvää vokalia. 


Esim.: 


Vbvrtlo. = Fut.-vrtlo. Presens. 
βασιλευ βασιλευσ βασιλεύω hallitsen 
Λου λουσ λούω kylven 
NOLE NONO ποιέω teen 
δουλο δουλωσ δουλόω palvelen 
βοᾶ βοησ Poco huudan 
ἑᾶ ἐᾶσ ἑάω sallin 

ia ἰᾶσ ἰάομαι parannan 
doa δρᾶσ δράω teen 

μηνί μηνῖσ µηνίω suutun 
pi φῦσ φύω kasvatan. 


Poikk. Muutamat verba vocalia eivät pidennä tunnusvokalia, 
vaikka se on lyhyt, esim. καλέω kutsun, vbvrtlo καλε, fat.-vrtlo χαλεσ 
(pro καλησ); ἀρόω kynnän, vbvrtlo ἆρο, fut.-vrtlo ages (pro ἆρωσ). 

Verbissä χράοµαι, käytän, fut.-vrtlo on χρησ (pro χρᾶσ). Päin- 
vastoin taas verbissä ἀκροάομαι, kuulen, fut.-vrtlo on ἀκροᾶσ (pro 
ἄκροησ). 


D) α) K- ja P-loppuisissa muta-verbeissä tunnuskon- 
sonanti sulautuu yhteen futurin 0:n kanssa: K-ääni 
&:ksi, P-ääni V:ksi; T-loppuisissa yksinäinen T-ääni 
katoaa o:n edestä jäljettömästi, mutta vd, ve, vð 
sijaispidennyksellä. (Ks. § 7, B, 6 ja 7.) 


Esim.: 
Vbvrtlo. Fut.-vrtlo. Presens. 
ἆμελγ : ἆμελξ ἀμέλγω lypsän 
πλεκ πλεξ πλέχω punon 
δεχ δεξ δέχομαι otan vastaan 
βλαβ βλαψ βλάπσω vahingoitan 
NEUN πεμψ πέμπω lähetän 
γραφ yeay γράφω kirjoitan 
έρετ ἐρεσ ἐρέσσω soudan 
Bord Poro βρίνω olen raskas 
σπενὸ σπεισ σπένδω vuodatan uh- 


riksi (lat. bare). 


β) Pidennysluokkaan kuuluvilla muta-verbeillä on 
sen ohessa pidentynyt vartalovokali futurissa 
(samoin kuin presensissä, ks. ὃ 41, 2, α). 
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Esim.: 
Vbvrtlo. Fut.-vrtlo. Pres.-vrtlo. Presens. 
κυϑ' χευσ KEVI κεύϑθω salaan 
στεχ στειξ OvELY στείχω astun 
had Ano And λήϑω olen 
4-8 salassa 
λιπ λειψ Aeon λείπω jätän. 


Muist. Tähän luetaan myöskin nuo kuusi verbiä: vöw, 
ῥέω, Φέω, χέω, πλέω, πνέω (ks. § 41, 2, huom.) ynnä καίω 
ja κλαίω (ks. $ 41, 2, muist. 4). 





Siis: 
Vbvrtlo. Fut.-vrtlo. Presens. 

vv νευσ (pro verso)" νέω uin 

ῥυ ῥευό (pro ῥεκο)' ῥέω virtaan 

Jv ύευσ (pro ϑελσ)' Jéw juoksen 

yv χευσ (pro yero)’ χέω valan 

πλυ πλευσ (pro πλερσ)' πλέω purjehdin 

πγυ πνευσ (pro πνερσ)' πνέω puhallan 
sekä: 

καρ χαυσ καέω poltan 


χλας χλαυσ κλαίω itken. 


II. Asigmatinen futuri syntyy liguida-verbeissä.* 


Esim.: 
Vbvrtlo. = Fut.-vrtlo. Presens. 
σσελ στελε στέλλω lähetän 
νεμ VEMS νέμω jaan 
μεν [eve μένω viivyn ; 
φύερ φϑερε φύείρω turmelen. 


Poikk. Verbit κέλλω, lasken maalle, ja χύρω, satun, muodostavat 
kuitenkin sigmatisen futurin: vbvrtlo xed, κυρ, fut.-vrtlo κελσ, κυρσ. 

Muist. Moniaat kaksitavuiset 20-vartalot saavat liitteeksi 
sekä o:n että s:n (tavun -σε); esim. vbvrtlo νομιὸ, fut.-vrtlo vous, 
pres. νομίζω luulen; vbvrtlo κομιὸ, fut.-vrtlo κοµισε, pres. κομίζω 
toimitan. 


1 F konsonantin edessä muuttuu v:ksi. 

2 Asigmatinen futuri muodostuu oikeastaan myöskin sigmati- 
sesti; mutta kun o liitetään liguida-vartaloon, lisätään samassa ε side- 
vokaliksi vartalon ja o:n väliin, joten taivuttaessa o tulee olemaan 
kahden vokalin välissä ja sen vuoksi katoaa (ks. § 7, B, 9); esim. 
στελ---στελεσ---στελεσ(ω)---στελε. 





v yst ο νο νεα g 
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v V:ksi. 


§ 44. 
Heikko Aoristi-vartalo (Aor. J). 


Heikon Aoristin (Aor. I:n) vartalo muodostuu joko 

1. sigmatisesti (liite σ) ja muuten aivan samoin kuin 
sigmatinen futuri-vartalo; tai 

2. asigmatisesti (ilman liitettä), jolloin (tunnuskirjaimen 

edessä oleva) vartalovokali pitenee (sijaispidennys): 

α yksi (em, e:n tai o:n jälkeen &:ksi), ε es:ksi, ἕ 7:ksi, 


Sigmatinen Aor. I ilmestyy vocalia- ja muta-verbeissä; 
asigmatinen ainoastaan lguida-verbeissä. 


Esim.: 
Vbvrtlo. 


φυτευ 
Vtxa 
Orve 

ἅπ 
ἆνακ 
ϑαυμαὸ 


Vbvrtlo. 


Sah 
σημαν 
περαν 
περ 
κλν 
ἁμῦν 


1. Verba vocalsa ja muta. 


Aor. 1:n vrtlo. 
(= fut.-vrtlo). 
φυτευσ 

νιχησ 
divyo 
ay 
ἆναξ 
ναυμασ 


Presens. 


φυτεύω istutan 

vixaw voitan 

δενέω kierrän 

ἅπτομαι kosken 
ἀνάσσω hallitsen 
Javuato kummastelen. 


(Muita esim. ks. pres.- ja fut.-vrtloissa.) 


2. Verba liguida. 


Aor. I:n vrtlo. 
ηλ 
σημην 
περᾶν 
πειρ 
κλῑν 
ἁμῦν 


Presens. 

Φάλλω kukoistan 
σηµαίνω annan merkin 
περαίνω päätän 
πείρω lävistän 

κλίνω taivutan 
ἁμύνω torjun. 


(Muita esim. ks. pres.- ja fut.-vrtloissa.) 

Poikk. 1. Moniaat liguida-verdit pidentävät α:η äksi 
eikä 7:ksi, esim. κερδαένω voitan, vbvrtlo χερδαν, Aor. I:n ντο 
κερδᾶν (pro κερδην). Päinvastoin œ pitenee y:ksi eikä &:ksi 
verbissä φεσραένω lävistän; vbvrtlo τετραν, Aor. I:n vrtlo σε- 
σρην (pro τετρᾶν). 

Poikk. 9. Verbeissä κέλλω ja κύρω (ks. fat.-vrtlo) on Aor. 
I:n vrtlo κεὰσ ja κυρσ (pro κειὰ ja κῦρ). 
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§ 45. 
Perfekti-vartalo. 


Perfekti-vartaloa muodostaissa tulee huomioon ottaa 
verbi-vartalon sekä alkukirjain että tunnuskirjain ja var- 
talo-vokalikin. 

Perfekti-vartalo jakautuu kolmeen eri laatuun: 1. Yhteinen 
perfekti-vartalo, 2. Aktivinen perfekti-vartalo, 3. Fu- 
turum III:n vartalo. 


I. Yhteinen Perfekti-vartalo. 
1. Alkukirjaimen puolesta on huomattava: 


A) Konsonantilla alkavissa vartaloissa kerrotaan 
tämä alkukonsonanti e:n kanssa ja liitetään varta- 
lon eteen (reduplikationi = kerranto). Esim. vbvrtlo 
πι, kerrottuna πεπηγ (vrt. lat. pe-pigi). 

κα Reduplikationi on: verbi-vartalon alkukon- 
sonantin kertominen s:n kanssa itse vartalon edessä. 


Huom.! Niissä verbeissä, joitten yhdysosana on preposi- 
tioni, astuu reduplikationi prepositionin ja vartalon väliin, esim. 
ἀπολυ (prep. ἀπό + vbvrtlo Av), kerrannollisena: ἆπο-λε-λυ. 

Reduplikationin suhteen on huomattava: 

&) Jos vartalo alkaa aspiratalla, niin tämä kerranto- 
tavussa muuttuu vastaavaksi tenuiksi (ks. § 7, B, 3). 


Esim.: 
Vbvrtlo. — Yhtein. perf.-vrtlo Presens. 
(kerrannollinen). 
φυ πεφυ (pro φεφυ) φύω kasvatan 
χ0: κεχρι (pro χεχριὶ χρίω voitelen 
θυ φεϑυ (pro Φεὺυ) Ivo ubraan. 


β) Jos vartalo alkaa kahdella konsonantilla, jotka 
ovat muta cum liquida, kerrotaan ainoastaan ensimmäinen 
niistä e:n kanssa. 


Esim.: 

Vbvrtlo. Yhtein.perf.-vrtlo Presens. 
(kerrannollinen). 

yeap γεγραφ γράφω kirjoitan 

poix πεφρικ φρίσσω kauhistun 

κλαγγ κεκλαγγ κλάξω soin. 





114 


y) Jos vartalo alkaa kaksoiskonsonantilla tai o:lla 
tai kahdella konsonantilla, jotka eivät ole muta cum l- 
quida, liitetään tavallisen reduplikationin sijaan ainoastaan 
ε vartalon eteen (augmentum syllabicum, ks. ὃ 48, LII, 1). 

Tässä tapauksessa o kahdistuu. 

Esim.: , 
Vbvrtlo. Yhtein. perf.-vrtlo Presens. 

(varustettu augm. syllab:lla). 


ζων έζων ζώννυμε vyötän 
ξηραν ἔξηραν ξηραένω kuivaan 
ψευὸ ἐψευδ ψεύδω petän 

πσυχ ἐπτυχ πεύσσω taitan kokoon 
κφιὸ ἐκφιὸ κφέζω perustan 

dig ἐῤῥιφ ῥέπτω nakkaan. 


Muist. 1. Jos yy tai y2 on vartalon alussa, lisätään tavallisesti 
ainoastaan ε reduplikationin asemesta; esim. γνω, perf.-vrtlo ἔγνω, 
pres. γιγνώσχω opin tuntemaan. 

Muist. 2. Reduplikationin sijasta muutamat verbit saavat ta- 
vun -ει. (Ks. säännöttömiä verbejä edemp.) 


B) Vokalilla alkavissa vartaloissa tämä alkuvokali 
pitenee organisesti (augmentum temporale, ks. ἃ 48, III, 2). 
Vbvrtlo. Yhtein. Presens. 
perf.-vrtlo. 


æ : sta tulee 9, esim. ey ἦγ ἄγω vien 

E > » 79 ρα joa ἔραμαι rakastan 

ο , » © , ὑπλιὸ ὠπλιὸ ὁπλίζω aseestan 

i 7 ix ix ie 1 tulen 

ων. E ἱκάνω | 

Pon » O, ὑβριὸ ὑβριὸ ὑβρίζω kohtelen yl- 
peästi 

a, » 7 » αἰσχυν ᾖσχυν αἰσχύνω häväisen 

av, , 70 , αὐγαὸ ηὐγαδ αὐγάζω valaisen 

8 > » 7 „ 8ixad ᾖκαὸ εἰκάζω luulen 

o ν » O 4 οἰκιὸ axi — oixllo asutan. 


Huom.! Muuttumattomina pysyvät tässä pitkät vokalit ja 
useimmiten diftongit ει, ευ, av. 

Muist. Muutamissa verbeissä, jotka alkavat α:]]4, o:lla, s:lla, 
ilmestyy, samalla kuin nämä vokalit pitenevät, myöskin 
reduplikationi (Attikan reduplikationi), jolloin alkuvokali 
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seuraavan konsonantin kanssa kerrotaan pidentyneen 
vokalin edessä. 


Esim.: 
Vbvrtlo. Yhtein. perf.-vrtlo Presens. 
(Attikan redupl:lla). 
ἆλεφ ἆληλιφ ἀλείφω voitelen 
60 ὀδωὸ ὄξω lemuan 
yso ἔγηγερ ἐγείρω herätän. 


2. Tunnuskirjaimen suhteen on huomattava: 


A) Vokali-verbeissä tunnuskirjain pitenee, jos - 
se on lyhyt (samoin kuin sigmat:ssa fut:ssa ja Aor. I:ssa). 


Esim.: 

Vbvrtlo. — Yhtein. perf.-vrtlo. Presens. 

φιλε πειριλη | φιλέω rakastan 
μισθο μεμισθω μισϑόω palkkaan 
Twa TETTUN σἾμάω kunnioitan 
πειρα πεπειρᾶ πειράω koetan. 


Poikk. Ne muutamat vokali-verbit, jotka sigmat:ssa 
fat:ssa (ja Aor. I:ssa) eivät pidennä tunnusvokaliansa (ks. § 43, 
I, a, poikk.), säilyttävät sen lyhyenä myöskin perfekti-varta- 
lossa; esim. vedéw täytän, fut.-vrtlo σελεσ, perf.-vrtlo σετελε; 
σπάω vedän, fut.-vrtlo σπᾶσ, perf.-vrtlo ἐσπᾶ. Verbissä δέω, 
sidon, perf.-vrtlo on dsde (vaikka fut:n ja Aor. I:n vrtlo on 090). 


B) Useissa ligvida-verbeissä tapahtuu metathe- 
sis, S. 0. liguida vaihtaa paikkaa edellisen vokalin kanssa 
(ks. 8 7, 4,5), joka sitten pitenee (nk. vokali-verbeissä). 
— Jos metathesia ei tapahdu, pysyy tunnuskonsonanti li- 
gvida-verbeissä muuttumatonna. 


Esim.: 
Vbvrtlo. — Yhtein. perf.-vrtlo Presens. 
(per metathesin). 
Bad βεβλη (pro βεβαλ) βάλλω heitän 
καμ χεκµη (pro κεκαμ) κάμνο teen työtä 
φαν vedyn (provedav) Ivyoxo kuolen 
φορ σεύρω (pro σεύορ) ὁρώσκω juoksen. 
(Ilman metathesia) : 
ἆγγελ ᾖγγελ ἀγγέλλω lähetän 
σελ TETIÄ vildo ny’in. 
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3. Vartalo-vokalin suhteen on huomattava: 

A) Useimmat pidennysluokkaan kuuluvat verbit 
(ks. § 41, 2, α) pidentävät vartalo-vokalinsa samalla 
tapaa kuin presensissä (ja fut:ssa sekä Aor. I:ssa). 


Esim.: 
Vbvrtlo. Pres.-vrtlo. Yhtein. perf.-vrtlo. Presens. 
Aust lain Jakeen λείπω jätän 
φυγ φευγ πεφευγ φεύγω pakenen 
rhv whe F πεπλευ πλέω purjehdin. 


B) Yksitavuisissa 4-, ν-, o-vartaloissa, joiden var- 
talo-vokali on 6, tämä e muuttuu a:ksi (vrt. Aor. II). 


Esim.: 
Vbvrtlo. Yht. perf.-vrtlo. Presens. 
oved ἐσταλ στέλλω lähetän 
σεν σεταν σείνω venytän 
φύερ ἐφθαρ psigo turmelen. 


Muist. Samoin muuttuu vartalo-vokali € a:ksi verbeissä: 
φρέφω elätän, τρέπω käännän, στρέφω väännän; yht. perf.-vrtlot: 
φετραφ, TETOAN, ἐστραφ. 


II. Aktivinen perfekti-vartalo. 
(Perf. I:n ja II:n vartalo.) 


Aktivisen perfekti-vartalon muodostamisessa on, paitsi 
mitä edellisessä on sanottu, lisäksi erittäin huomattava: 

A) Kaikkiin vokali-verbeihin, useimpiin T-äänellä lop- 
puviin muta-verbeihin sekä useaan ligvida-verbiin 
liitetään yhteisen perfekti-vartalon loppuun -* 
(perfectum ja plusguamperfectum Ὦ. T-ääni perfektin 
x:n edestä katoaa; ν enimmiten katoaa tai muut- 
tuu 7:ksi (jos ei metathesia tapahdu). 


Esim.: 
Vbvrtlo. Yhtein. perf.-vrtlo. Perf. I:n vrtlo. Presens. 
παιδευ πεπαιδευ πεπαιδευκ παιδεύω kasvatan 
κοιμα χεχοιμη κεκοιµηκ κοιμάω asetan le- 

volle 

dovio δεδουλω δεδουλωκ δουλόω teen orjaksi 
χομιὸ κεκομεὸ κεχομεέκ κομίζω pidän huolta 
m) πεπειϑ' NENEK πείνω taivutan 


ἆγγελ TYY ᾖγγελκ ἀγγέλλω lähetän 
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oved ἐσφαὰ ἐσφαλκ στέλλω lähetän 
κρὲν κεκρᾶν κεκρῖκ κρένω tutkin 
TEV TETA(VY) TETAX φεένω venytän 
φαν πεφαν πεφαγκ φαένω näytän. 


B) Κ- ja P-äänellä loppuviin muta-verbeihin sekä muu- 
tamiin T-äänellä loppuviin ynnä moniaihin ligvida-ver- 
beihin ei liitetä x:aa, mutta sen sijasta vartalovokali 
usein muuttuu: α g:ksi (e:n, e:n, o:n perässä &:ksi), ε o:ksi, 
ει os:ksi (perfectum ja plusquamperfectum II). 

Huom.! Perf. II:n vartalo muodostuu ainoastaan konso- 

nantisista juuriverbeistä (vrt. aor. II). 

Esim.: 
Vbvrtlo Yhtein. perf.-vrtlo. Perf. II:n vrtlo. Presens. 
(juuri). 


πλαγ — | πεπληγ πλήσσω lyön 

κρᾶγ κεκραγ κεκρᾶὶ «κράζω huudan 
x 

πεμπ πεπεμπ τι... πέμπω lähetän 

κλεπ | κεκλεπ | (π) 

κλαπ κεκλαα | κεκλοφῳ αλέπτω varastan 

σρεφ σετραφ σετροφ τρέφω elätän 

στρεφ ἐσεραφ ἐσφροῳ στρέφω väännän 

λιπ λελειπ λελοι λείπω jätän 

πιο πεπειν erot? πείθω taivutan 

φαν πεφαν πεφη» φαίνω näytän. 


Muist. 1. φ- ja %-loppuisten verbien aktivin perf:iä pide- 
tään milloin perf. I:na, milloin perf. Il:na. 

Muist. 2. γ-, %-, β-, -loppuisissa muta-verbeissä nämä 
konsonantit joskus muuttuvat vastaaviksi aspiratoiksi (x, 9), 
jolloin vartalo-vokali tavallisemmin säilyy muuttumatonna. 


Esim.: 
Vbvrtlo. Perf. ΠΠ vrtlo. Presens. 
tay TETAY τάσσω järjestän 
φυλακ 9 πεφυλαχ φυλάσσω vartioin 
βλαβ βεβλαφ βλάπτω vahingoitan 
χοπ χεκοφ κόπτω lyön. 


Muist. 3. Moniailla näistä verbeistä on kaksinkertainen 
perf. II:n vartalo, joista toisen tempus-tunnustin on aspireerattu, 
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toisen ei ole. Edellisessä tapauksessa verbillä on transitivinen, 
jälkimmäisessä intransitivinen merkitys. Esim. verbi πρᾶσσω 
teen, vbvrtlo #edy, perf. IL:n vrtlo πεπρᾶχ ja πεπρᾶγ. πέπρᾶχα 
merkitsee: olen tehnyt; πέπρᾶγα merkitsee: olen (jossakin tilassa). 


II. Futurum II:n vartalo. 

Futurum III:n (exactumin) vartalo muodostetaan 
yhteisestä perfekti-vartalosta o:n (futurin tempus- 
tunnustimen) siihen liittymällä. o:n edessä tapahtuvat taval- 
liset konsonantin-muutokset: P-ääni + o = y, K-ääni + σ 
= §, T-ääni oc:n edestä katoaa. 

Huom.! Fut. III ei ilmesty ligvida-verbeissä. 


Esim.: 
Vbvrtlo. Yht. perf.-vrtlo. Fut.III:nvrtlo. Presens. 
βουλευ βεβουλευ βεβουλευσ βουλεύω neuvon 
λυπε λελυπη λελυπησ λυπέω loukkaan 
δηλο δεδηλω δεδηλωσ δηλόω osoitan 
TON σετυφ τετυψ τύπτω lyön 
ὀρεγ ὀρωρεγ ὄρωρεξ ὀρέγω ojennan 
ἁρπαδ ἧρπαδ ἤρπασ ἁρπάξω ryöstän. 


(Muita esim. ks. yht. perf.-vrtlossa.) 


§ 46. 
Heikko Passivi-vartalo. 


Heikko Passivi-vartalo jakautuu kahteen laatuun: Aoristus 
passivus I:n vartalo; ja Futurum passivum 1:n vartalo.. 


I. Aoristus passivus I:n vartalo. 


Aoristus passivus I:n vartalo muodostuu verbi-varta- 
losta Js-tavun liittymällä vartalon loppuun. 
Tässä on huomattava: 
1. Kaksi- ja monitavuisissa vokali-vartaloissa lyhyt 
tunnusvokali pitenee Js-tavun edessä (nk. sigmatissa 
fut:ssa, aor. I:ssa ja perf.-vrtlossa). 


Esim.: 
Vbvrtlo. Aor. pass. I:n vrtlo. Presens. ο 
ϑηρευ ϑηρευϑε Φηρεύω metsästän 
κωλῦ κωλῦϑε κωλύω estän 

" φολμά σολμηϑε σολμάω uskallan 


ἀριϑθμε ἀρεθμηϑε ἀρεθμέω lasken 
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χρυσο χρυσωϑε χρυσόω kultaan 

πειρᾶ πειρᾶϑε πειράω koetan. 

Muist. Ne muutamat vokali-verbit, jotka fut:ssa, aor. I:ssa 
ja perf.-vrtlossa eivät pidennä tunnusvokaliansa (ks. ὃ 43, 1, a, 
poikk.), säilyttävät sen lyhyenä myöskin tässä passivi-vartalossa, 
mutta asettavat tavallisesti c:n Js-tavun eteen. 

Moniaat semmoisetkin verbit, joilla on pitkä tunnusvo- 
kali, asettavat c:n Js-tavun eteen. 


Esim. : 

Vbyrtlo. Aor. pass. I:n ντο. Presens. 

σελε σελεσθε φελέω täytän 
γελά γελασθε γελάω nauran 
ὁρά όρασθε ὁράω teen 
κλᾶ κλασϑε κλάω murran 
σπᾶ σπασϑε σπάω vedän 
κελευ κελευσϑθε κελεύω käsken 
ἆκου ἄχουσϑε ἀκούω kuulen 
λευ λευσϑε λεύω kivitän. 


2. Muta-verbeissä tunnuskonsonantit y, x, β, x muut- 
tuvat Js-tavun edessä vastaaviksi aspiratoiksi (x, 9), 
mutta ὃ, τ, 9 muuttuvat o:ksi (ks. § 7, B, 1 ja 4). 


Esim.: : 
Vbvrtlo. Aor. pass. I:n vrtlo. Presens. 

Λεγ λεχϑε λέγω sanon 
φυλακ φυλαχϑε φυλάσσω vartioin 
σριβ φριφϑε τρίβω hivutan 
ῥαπ ῥαφϑε ῥάπτω ompelen 
ἐρειὸ 808109 ἐρείδω tuen 
goad φρασϑε φράξω sanon 
vould νομισϑε νομίζω luulen. 


Muist. Verbissä σώξω, pelastan, aor. pass. I:n vrtlo on σωθε, 
muodostunut lyhennetystä vbvrtlosta σω. 
3. Pidennysluokkaan kuuluvat verbit (ks. § 41, 2, æ) 
pidentävät vartalo-vokalinsa (nk. pres.-, fut.-, aor. 
L:n ja perf.-vrtloissa). 


Esim.: 
Vbvrtlo. Aor. pass. I:n vrtlo. Presens. 
Jin λεεφϑε λείπω jätän 


wed πεισθε πείϑω taivutan. 
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4. Muutamissa ligvida-verbeissä tapahtuu metathesis 
(nk. perf. ος 


Esim. : 

Vbyrtlo. Aor. pass. I:n vrtlo. Presens. 
Bad βληϑε βάλλω heitän 
KAU 24796 κάμνω teen työtä 
TEW —XRX φέμνω leikkaan. 


Muist. Useimmat v-loppuiset Rguida-verbit kadottavat 
tämän v:n %s-tavan edestä (nk. perf. I:n vrtlossa x:n edestä). 
Esim. κρένω, tuomitsen, κἀένω, taivutan, saavat aor. pass. I:ssa 
vartalot: κριϑε, κλεϑε. Verbi σεένω, venytän, saapi aor. pass. 
I:ssa vrtlon rade (vrt. perf.-vrtloa Tera). 


IL Futurum passivum I:n vartalo. 
Futurum passivum I:n vartalo muodostuu Aoristus 
passivus I:n vartalosta siten, että o (futurin tempus-tun- 
nustin) siihen liittyy ja & oc:n edessä pitenee 7:ksi. 


Verbi-vartaloon lisätty liite kuuluu siis kokonaisena: 


-J0. 
Esim.: 
Vbvrtlo. Aor. pass. Fut. pass. Presens. 
I:n vrtlo. I:n vrtlo. 
κοιμα κοιμηϑε κοιμηθησς κοιμάομαε makaan 
ὅρμα ὅρμηϑε ὅρμῃϑθησς ὑρμάομαι riennän 
φοβε popyte gopytyo φοβέομα:ι pelkään. 


(Muita esim. ks. Aor. pass. I:ssa). 


8 47. 
Väkevä Passivi-vartalo. 


Väkevä Passivi-vartalo jakautuu kahteen laatuun: Aoristus 
passivus II:n vartalo; ja Futurum passivum II:n vartalo. 


I, Aoristus passivus II:n vartalo. 

Aoristus passivus II:n vartalo muodostuu verbi-var- 
talosta (useimmiten juuresta) e:n ο... vartalon 
loppuun. 

Tämän suhteen on huomattava: 

1. Väkevä passivi-vartalo ei ilmesty vokali-verbeissä, mutta 
voi, vastahakaan muita secunda-temporeita, ilmestyä 
myöskin johtoperäisissä verbeissä. 
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2. Yksitavuisissa vartaloissa, joitten vartalo-vokalina on 
e, tämä & muuttuu α-και, muta-verbeissä useimmi- 
ten, ligvida-verbeissä aina (vrt. väkevä aor.-vartalo, 


§ 42). 
Esim. : 
Vbvrtlo. Aor. pass. II:n vrtlo. Presens. 
χλεπ κλαπε κλέπφω varastan 
σρεφ σραφε τρέφω elätän 
στελ σταλε στέλλω lähetän 
σπερ σπαρε oxsigw kylvän. 


IL Futurum passivum II:n vartalo. 

Futurum passivum IEn vartalo muodostuu Aoristus 
passivus II:n vartalosta siten, että σ (futurin tempus-tun- 
nustin) siihen liittyy ja € c:n edessä pitenee y:ksi. 

Verbi-vartaloon (juureen) lisätty liite kuuluu siis koko- 
naisena: -70. 

Esim.: 

Vbvrtlo. + Aor. pass. Fut. pass. Presens. 
TI:n vrtlo. II:n vrtlo. 


OTEP + στραφε σεραφησ στρέφω väännän 
TOEN TOANE σραπησ τρέπω käännän 
φϑερ φύαρε φϑαρησ φϑείρω turmelen 
φαν φανε φανησ φαίνομαι näyn. 


Huom.! Väkevässä passivi-vartalossa ilmestyy aina 
verbin puhdas (laajentumaton) vartalo, esim. ῥέω (vrtlo ῥυ), 
väkevä pass.-vrtlo ῥυε. 


Esimerkkejä 
Verbi- ja Tempus-vartaloista. 


Vbvrtlo Väkevä Pres.- Futuri- Heikko Yhteinen Aktivin. Aktivin. 
(juuri). aor.- — vrtlo. —vrtlo. ΔΟΥ.- perf.- (perf. 11:3) (perf. I:n) 


vrtlo. vrtlo. vrtlo. vrtlo. vrtlo. 
()äy — ey ἀξ ἀξ (Flay ἐᾶγ — 
ay &yay ay ἀξ ἀξ ἦγ ἦχ = 
παγ πα any: πηξ πηξ πεπηγ πεπηγ — 
ῥ ἐῤῥηχ 
wy αγ = ony φηξ ῥηξ ἐῤῥηγ ἐῤῥωγ 


ταγ ταγ tate ταξ ταξ τεταγ teray — 
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πραγ 
xoay 


τμαγ 


oly 


Tax 


Sax 


τεχ 
πλεκ 
peax 
φρῖκ 
διδαχ 


ὄρυχ 
τυχ 


βαλ 
Dal 
δὰ 
uoh 
σφαλ 
στελ 
na 
τεμ 


χαν 
φαν 
poy 
τεν 
χτεν 
μεν 
κλῖν 
κρῖν 
tty 
πλυν 


alay 


κλαγίγ) 
τμαγ 





πλητε 
πραττ 
κραξ 
κλαξ 
τμηγ 


oly 


φευγ 
τηκ 
πτησσ 


(daxy) 


(τικτ) 
πλεκ 
φρασσ 


φρισσ 


ὀρυσσ 
TEVY 


βαλλ 
Badd 


(Blo) 
σφαλλ 
στελλ 
καμν 
τεμν 
(θνη) 
gaw 
φαιν 
μαιν 
τειν 
χτει» 
μεν 
κλῑν 
xoliy 
τιν 
πλυν 


κληξ 
πραξ 
κραξ 


τμηξ 
λεξ 


off 


φευξ 
τηξ 
πτηξ 


δηξ 


τεξ 
πλεξ 
φραξ 
φριξ 
διδαξ 


ὀρυξ 
τευξ 
βαλε 


ole 
pode 
σφαλε 
στελε 
HOLE 
TELE 
Duve 
χανε 
Pave 
pave 
τενε 
NTEVE 
peeve 
κλζνε 
κρένε 


πλυνε 


soak 
κραξ 
κλαγξ 


runt 
λεξ 


off 


φευξ 


FESES 


τειν 
NTELV 
μειν 
κλῖν 
κρῖν 


πλυν 


πεκληγ πεπληγ 
REX, 
πεπρᾶγ { it — 
κεκρὦ κεκρᾶγ 
κεχλαγ(γ) — 
elley' εἶλοχ 
ἐφγ 
‘ey (er, 
πε 
ἔρον, τον 
τετηκ τετηκ 
KENTIN 
— —— 
δεδηχ 
δεδηκ — 
TETEN TETON 
πεπλε — 
πεφρακ — 
πεφρῖκ πεφρῖκ 
δεδιδαχ δεδιδαχ 
ὀρωρυχ ὀρωρυχ 
τετευχ 
άν — 
βεβλη -- 
τεθαλ τεθηλ 
όλωλ 0102 
μεμβλωα -- 
ἐσφαλ — 
ἐσταλ [ἐστολ] 
κεκμη — 
ττμη — 
τεθνη == 
κεχαν κεχην 
πεφαν πεφην 
epay μέμην 
τεταν -- 
ἔχταν ἐχτον 
(μεμενη) — 
NENÄÄN — 
NENOEN = 
τετίν — 
πεπλυν — 


+ Huomaa säännätöntä reduplikationia. 


εεευχηκ 
βεβληκ 


(ὀλωλεν) 
peuplox 


ἐσεαλκ 


κεκμηκ 
TETUNN 
τεθνηκ 
κεχαγκ 
πεφαγκ 


τετακ 
xran 
ίµεμενηκ) 
(xexdéx) 
NENPEN 
τετῖκ 
πεπλυκ 





ἀ(ε)ρ 
σαρ 
δερ 
φϑερ 
σπερ 
χερ 
hop 
βίαβ 
κρυβ 
κλεπ 


τρεπ 


NEUN 
ῥαπ 
lix 
TUN 
KOK 
lax, 
Cun 


θαπ(φ) (Faq) 


σκαφ 
βαφ 
κῦφ 
Ίραφ 
Sap 
goad 
oxevd 
πενϑ' 
πι 


βριϑ 
lad 


dae 


φθαρ 
σπαρ 


aap 
βλαβ 
κρυβ 
κλαπ 


τραπ 


σαν 


βαφ 
κυφ 
γραφ 
Pag 
φραᾶ 


ale 
σαιρ 
δερ 
φθειρ 
σπειρ 
χειρ 


βλαπτ 
κρυπτ 
κλεπτ 


TOEN 


MEUN 
dane 
λειπ 


κοπτ 
λαπτ 
ena 
(nx) 
σκαπτ 
βαπτ 
κυπτ 
γραφ 
θαπτ 
peat 
σπενᾶ 


NED 
Pod 


des ἦρ ne 
σαρε — — 
δερε δειρ δεδαρ 
φθερε φθει ἐφθαρ 
05808 σπει) ἐσπαρ 
HEQE κειρ κεχαρ 
Any — εἰληβ 
Blow βίαψ βεβλαβ 
κρυψ 2ovy κεκρυβ 
κλεψ κλεψ κεκλεπ 
τετρεπ 
τρε τρὲεψ == 
πεμψ πεμφ πεπεμπ 
dep ῥαψ ἐῤῥαπ 
λειψ JE λελειπ 
vy vy TETUA 
xop xop XEXON 
daw Law delan 
— — σεσηπ 
— — τεθηπ 
xap σκαφψ ἐσχαφ 
fap fay βεβαφ 
κυψ NVvY NENVY 
yeap yeap γεγφαφ 
Bay Baw τεταφ 
poxo φρασ πεφραδ 
σπεισ σπεισ ἐσπενὸδ 
πεισ — πεπενθ 
πεισ πεισ πεπειϑ' 
= = βεβριϑ' 
Ano — λεληϑ' 
ΠΠ. Fleksioni. 
Johdatus. 
6 48. 


08070 
δεδορ 
ἐφθορ 
ἐσπορ 


εἶληφ 
βεβλαφ 


κεκλοφ 
τετροφ 


πεπομφ 
ἐῤῥαφ 
λελοιπ 
τετυφ 
κεχοφ 
delay 
σεσηπ 
τεθηπ 
ἐσχαφ 
NENVY 


γεγραφ 
τεταφ 


— 


πεπονθ 
πεποιθ 
βεβριϑ 
λεληϑ' 


πεφρακ 
ἐσπεικ 
πεπεικ 


Fleksioni-vokalit, Fleksioni-päätteet, Augmenti. 


Tempus-vartaloa taivuttaessa numereissa, modeissa ja 
nominali-modeissa on huomioon otettava seuraavat kolme lii- 
tettä eli n. k. fleksioni-välinettä, nimittäin: 


Fleksioni-vokali, fleksioni-pääte ja augmenti. 
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I. Fleksioni-vokali on suorastaan tempusvartalon 
loppuun lisätty liite (useimmissa verbeissä ja useim- 
missa — ei kaikissa — muodoissa). 


Fleksioni-vokalit ovat: 





— pad 
& SSS| Β | κα 
w | νε. < 1: z ct 
ΡΕ ΕΕ ΕΙ 
4 eis | oi] 5. | Β 
Kaikki Sing. 1. 0 | 0 οι | 
2. {| 8 η οι ε 
Presensit, N i J κ 
Imperfektit ; 7 
Dual. 1. | ο o | ο 
ja Futurit 9 ä a N R A 
sekä Akti- 4 
— 3. 8 n οε 8 
vin ja 
— Plur. 1. | ο 0 οι 
Mediumin 9 i 5 P 
Aoristus II. : 7 
3. | ο wW ο, | ε(ο) 
Sing. 1. | α | ὦ a | a 
2.| & | η αι αἱ ο) 
3. 8 1 αι α 
Aktivin ja | Dual. 1. | œ | œ αι | 
Mediumin 24 @ | 7 as | & α α 
Aoristus I. 3.) & | 7 αι α 
Plur. 1.1 @ | @ | αι 
2.1 & | 7 αι α 
3. α O αι α 
Sing. 1. | α | ὠ οι 
2. a 7 οι ε 
3. | ε n ου ε 
Aktivin JO Lj eje jal Mol, 
Perf. I ja II. l 7 
3. α 1 06 8 
Plur. 1. | α | & οι 
2. α 1 o |. & 
3.| œ | @ | οι |8 (0) 


— — 














‘TA BHIPU] 





Sing. 1. 
2. 
8, i 
Aktivin | Dual. 1. 
Plusguam- 2. | 
perf. I ja II. 3. | 
Plur. 1. | 
2. 
| 
Sing. 1. O : a 
2. n | η 
3. n | ῃ 
Passivin Dual: ; jä W 
Aor. I ja II. l 77 
3. n | Wy 
Plur. 1. w | η 
2. η cy 
3. O “η 


Huom.! Perf. ja plusguampf. medit (ja passivi) ovat kai- 
kissa modeissa fleksioni-vokalia vailla. Aor.I ja II passivi saa- 
vat fleksioni-vokalin ainoastaan konjunktivissa ja optativissa. 


Muistutuksia. 

1. Koko optativin tunnusmerkki on ὁ, jonka kanssa indikativin 
fleksioni-vokalit ο ja α muodostavat diftongin (04, αι). Passivin 
aoristin optativissa y asetetaan ¿:n ja päätteen väliin (1η). 

2. Koko Konjunktivi puolestaan tunnetaan :sta ja %:sta. 

83. Aktivin ja mediumin aor. I:n tunnusmerkki on & fleksioni- 
vokalina, joka & ilmestyy kaikissa modeissa, paitsi konjunkti- 
vissa. 


U. Fleksioni-pääte on sellainen liite, joka lähinnä seu- 
raa fleksioni-vokalia tai, fleksioni-vokalin puuttu- 
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essa, suorastaan lisätään tempus-vartalon lop- 
puun. 


Fleksioni-päätteet' ovat: 












Aktivi. Medium ja Passivi. 
. 1. =k) D = 
Eätompo. | listen Tem- eee 355 
wae ET μμ 
kaikkein ο. perativi. | ΒΒ = ΦΕΒ perativi. 
temporein | temporein gg he EEES 
Konjunktivi.| Optativi. αλλο. 
| FR TRS Β 
Sing. 1. | puuttuu | » (optat. — pas μην — 
(fleks.-vok.| = -ms) 
pitenee). 
2. ἐς ς puuttuu [σαι (αι) | oo (ο) | σο (0) 
3. b puuttuu σω σαι σο σύω 
Dual. 1. μεν μεν — pedov | usdov | — 
2. σον σον τον odov | odov | odov 
3. σον σην των σϑθον | odyv | oder 
Plur. 1. μεν μεν — peda | peta — 
2. σε TE TE ode | ᾿σϑε σνε 
3 — v (optat. || τωσαν — F — 
= gy) { νέων σϑων 
Infinitivi: ἐν (εν). Infinitivi; σϑαε. ᾿ 
Participi: vv. | Participi: μενος, η, o. 





1 Fleksioni-päätteet aktivin päätemporein singularissa 
olivat alkuperäisesti: 1 pers. μι, 2 pers. σι, 3 pers. τι, jotka ovat kat- 
sottavat verbiin liitetyiksi personali-pronominein vartaloiksi 
(ks. 8 34, I, muist. 1): μι = με, σι = σε, τι = το (artikelin vartalo). 
Fleksioni-pääte samain temporein plur:n 3 personassa on oik. ντι, mutta 
t em edessä muuttuu o:ksi (ks. Liite I), siis voe. Nämät fleksioni- 
päätteet löytyvät vielä 2:sen konjugationin verbeissä (ks. edemp.), 
nk. näkyy seuraavasta kaavasta: 


Singulari. Duali. Plurali. 
1 pers. εἷ---μί olen ἐσ---μέν ἑσ---μέν 
ἐσ---σί (homer.) ἐσ---τόν ἐσ---τέ 


ἐσ---τί ἐσ---τόν si—ol (ντι = vot = σι). 
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Muistutuksia. 
a) Aktivi. 

1. Indikativin presensin ja futurin sing:n 1:ssä personassa 
fleksioni-vokali organisesti pitenee (w:ksi). 

2. Pluralin 3:ssa personassa indikativin päätemporeissa v:n 
katoaminen 0:n edestä vaikuttaa fleksioni-vokalin sijaispi- 
dennystä (o ov:ksi, & perf:ssä &:ksi). 

3. Konjunktivin sing:n 2:ssa ja 3:ssa personassa + muodostaa 
edellä käyvän fleksioni-vokalin 7:n kanssa epäperäisen difton- 
gin (ms ja 7). (Vrt. sing:n dativia vokalisessa dekl:ssa). 

4. Imperativin pluralin 3:ssa personassa ilmestyy kaksinker- 
tainen pääte: -twoay, jonka edellä käy fleksioni-vokali ε, ja 
-y¢w@yv, jonka edessä on fleksioni-vokali o (paitsi Aor. I:ssa, 
jossa kummankin päätteen edellä käy a). 


0) Passivi. 

Singularin 2:sen personan päätteistä, cas ja σο, katoaa σ 
(elideerataan, koska se joutuu kahden vokalin väliin), jonka jälkeen 
vokalit supistuvat (paitsi opt:ssa): εαν 7:ksi (tai es:ksi), yas 
q:ksi, εο ov:ksi, œo w:ksi. 


Poikkeuksia. 
a) Aktivi. 

1. Aktivin Optativilla on kaikissa temporeissa sing:n 1:n 
personan päätteenä μέ; plur:n 3:een p:aan asetetaan € päät- 
teen eteen (8m-loppuinen). 

2. Aktivin aor. I on indikativin sing. 1:ssä p:ssa päätettä vailla, 
888 imperativin sing:n 2:ssa p:ssa päätteen v (jonka edellä 
käy fleksioni-vokali ο) ja infinitivissä päätteen +. 


b) Medium. 


Mediumin aor. I saa imperativin sing:n 2:ssa p:ssa päät- 
teeksi c:n. 





Historiallisten temporein alkuperäiset päätteet olivat: 
Sing. 1 pers. -μ (lat. era-m), joka u on muuttunut »:ksi (ks. § 7, B, 11); 
Sing. 3 pers. -τ (lat. era-t), jonka r:n täytyi kadota (ks. § 7, B, 11); 
plur. 3 pers. -vr (lat. era-né), mutta r:n täytyi kadota (ks. ὃ 7, B, 11). 
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c) Passivi. 
Passivin molemmissa aoristeissa on aktiviset flek- 
sioni-päätteet (jotka muissa modeissa, paitsi konj:ssa ja opt:ssa, 
liitetään tempus-vartaloon ilman fleksioni-vokalia). 


Huomattakoon sen ohessa näitten aoristein suhteen: 

1. Indikativissa ja Optativissa on plur:n 3:n p:n päätteenä 
-σαν. Optativin sing:n l:n p:n pääte on -ν. 

9. Imperativin sing:n 2:n p:n pääte on λε, jossa 2:n kuitenkin 
täytyy muuttua t:ksi, kun edellinen tavu alkaa d:lla (8 7, 
B, 3). Plur:n 3:ssa p:ssa tempus-tunnustimen vokali (€) on 
νφων-ρᾶδίίεθοη edessä pitenemätön. 


3. Infinitivin pääte on vas. 


Huom.! Passivin aoristeissa ilmestyy monenkaltaista yhtä- 
läisyyttä me-verbien kanssa: tempus-vartalon loppuvokalin pite- 
neminen, fleksioni-vokalein puute, eräät fleksioni-päätteet j. n. e. 
(Ks. 2:nen konjugationi.) Tämä tempus-sarja on niin muodoin 
katsottava jonkinmoiseksi molempain konjugationein välittäjäksi. 


Ill. Augmenti (augmentum, lisäys) on tempus-vartalon 
eteen lisätty liite indikativin historiallisissa 
temporeissa. Augmenti on kahta laatua: 

1. Augmentum syllabicum, s:n liittyminen sellaisten 
vartalojen eteen, jotka alkavat konsonantilla. (Vrt. 
S 45, I, A, 7.) 

2. Augmentum temporale,* alkuvokalin organinen 
pidennys sellaisissa vartaloissa, jotka alkavat vo- 
kalilla. (Vrt. § 45, I, B.) 


Muist. Augmenti ilmestyy myöskin perfektissä redu- 
plikationin asemesta (ks. 8 45, I, A, y, ja B). 

Huom.! Niissä verbeissä, joitten yhdysosana on joku pre- 
positioni, augmenti, (samoin kuin reduplikationi, ks. § 45, I, A, 


1 Nimitys ,syllabiowm'' tulee sanasta syllaba, tavu, koska eteen 
liitetty ε lisää vartaloon yhden tavun. 

* Nimitys temporale“ tulee sanasta tempus, aika, koska vartalon 
gvantiteti (ajan määrä) lisäytyy alkuvokalin pidennyksen kautta. 
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huom.), astuu prepositionin ja vartalon väliin. Esim. verbi sèc- 
φέρω (prep. εἰς + φέρω), impf. εἰσ-έ-φερον; εἰσάγω (prep. 
εἰς + ἄγω), impf. εἰσ-ᾖ-γον. | 

Poikkeuksista augmentin käyttämisessä puhutaan edempänä. 


§ 49. 
Aksenti. 
Yleisiä aksenti-sääntöjä verbeille. 


1. Verbein aksenti on niin kaukana lopputavusta, 
kuin mahdollista, ei kuitenkaan augmentia ja re- 
duplikationia ta'ampana. 

2. Loppudiftongi αι on aksentin paikan suhteen ly- 
hyt, paitsi optativissa. 

Poikkeukset nähdään edempänä eri temporeissa. 

Huom.! Participeissa (koskapa ne oik. ovat nominali- 
muotoja) aksenti on samalla tavulla kuin sing:n nominativissa 
masculini generis, kun vaan yleiset aksenti-säännöt sen sallivat. 
(Vrt. § 8, 4.) 


§ 50. 
Verbein jako konjugationeihin. 
Konjugationeja (samoin kuin deklinationeja) on kaksi: 

1. Ensimmäinen konjugationi (w-konjugationi’) käsittää 
ne verbit, jotka aktivin ja mediumin indikativin pre- 
sensissä, imperfektissä ja aoristus II:ssa (ynnä 
monessa muussakin muodossa) saavat fleksioni-vo- 
kalin. 

Semmoisia ovat useimmat verbit. 

2. Toinen konjugationi (mse-konjugationi?) käsittää ne 
verbit, jotka aktivin ja mediumin indikativin presen- 
sissä, imperfektissä ja aoristus II:ssa eivät saa 
fleksioni-vokalia. 

Semmoisia ovat vaan harvat verbit. 


1 Ensimmäistä konjugationia sanotaan myöskin ,o-konju- 
gationiksi*, koska tähän kuuluvat verbit aktivin indikativin 
pres:n sing:n 1:ssä p:ssa ovat o-loppuisia. 

2 Toista konjugationia sanotaan myös ,ae-konjugationiksi*, 
koska tähän kuuluvat verbit akt:n indikativin pres:n sing:n 
1:ssä p:ssa ovat ue-loppuisia. 

9 
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Muist. Paitsi mainitut muodot taipuvat muut samalla ta- 
paa molemmissa konjugationeissa, osaksi fleksioni-vokalien avulla, 
osaksi ilman niitä. 


Ensimmäinen Konjugationi. 
(m-konjugationi.) 
8 51. 
Presens ja imperfectum activi, medii (ja passivi). 
Presens-vartalosta syntyvät presensin ja imper- 
fektin muodot aktivissa, mediumissa (ja passivissa). 
Vbvrtlo Av. — Pres.-vrtlo Av. 


Aktivi. 
Indikativi. | Konjunktivi. | Optativi. | = Imperativi 
irroitan. irroittanen.| irroittaisin. irroita! 
a) Presens.| (.ο) 
Sing. 1.|λύ-ω' (solv-0) |λύ-ω λύ-οι-μι — 
(-6-ες) | (1-4) 
ϱ,|λύ-ειςὶ (solv-is) |λύ-ῃς λύ-οι-ς λῦ-ε" (solv-e) 
-ᾱ- 7 
3. — (solv-tt) 1 | λύ-οι λυ-έ-τω (solv-i-to) 
Dual. 1.|ἑύ-ο-μεν λύ-ω-μεν ἰλύ-οι-μεν — 
9.|ἀύ-ε-τον λύ-η-τον |λύ-οι-τον ἰλύ-ε-τον 
3.|λύ-ε-ψον λύ-η-τον ἰ|λυ-οί-την |λυ-έ-των 
Plur. 1.|λύ-ο-μεν (5οἶυ-{-]λύ-ω-μεν ἰλύ-οι-μεν — 
mus) 
2.140-6-ve(solv-i-tis) 40-n-vs  \Av-o1-ve ᾖ|λύ-ε-τε(α olv-i-te)| 
(ο-νσε) λυ-έ-τωσαν 
3.Ιἑύ-ου-σιε (solv- 1 (-ω-νσε) λύ-οι-εν λυ-ό-ντων (solv 
-ω-σε 
u-nt) u-nto) 
Infinitivi. | Participi. 
irroittaa. irroittava. 
(ε-εν) | λύ-ων, λύ-ου-σα, λῦ-ον" (vrtlo λυ- 
λύ-ειν ovt, solvent-, ks. § 29, I, 3 ja 


§ 21, II, £); gen. Av-ove-oc 
(sol-vent-is), -ούσης, -οντος. 


1 4:stä p:sta alkuper. pääte -μι (ks. § 48, II, nota) on kadonnut, jonka. | 


| 








jälkeen fleksioni-vokali on pidennyt; 2:ssa p:ssa ε-σε-- εις; 3:ssa p:ssa ET ἢ 


= ει: Λύω pro Λύ-ο-μι, λύ-ειε pro λύ-ε-σι, λύ-ει pro λύ-ε-τι (vrt. lat. solvi-)). 


2 v pres.-vrtlossa enimmiten pitkä, jonka vuoksi cirkumfleksi (*) | 


tässä muodossa. 
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β Im- Indikativi. = —Indikativi. | Konjunktin Konjunktivi. | Optativi. Imperativi. 





perfekti. irroitin. 















| Optaivi | — 
1 TI 
Sing. 1./8-4v-0-v | | 
9.|ἕ-λυ-ε-ς - = = 
3.|ἔ-λυ-ε = = = 
Dual. 1.ἐ-λύ-ο-μεν = = = 
32. ἐ-λύ-ε-τον = = z 
δ.ἐ-λυ-έ-σην = < < 
Plur. 1. ἐ-λύ-ο-μεν = = = 
9 ἐ-λύ-ε-τε 
3.8-4v-0v 
Infinitivi. Participi. 
puuttuu ποτε 
Medium (ja passivi). 


(pass. minä |(pass. minä (pass. minä| (pass. sinä 


| irtaudun irtautunen | irtautuisin irtaudu! 
| 
' irroitetaan). |irroitetta-| irroitet- irroitettakoon!) 





«) Presens. neen). taisiin). 
Sing. 1.Ιλύ-ο-μαι λύ-ω-μαι ἰλυ-οί-μην — 
(-ε-σαι (-η-σαε) (-ε-σο) 
9,λύ-ῃ 1. λύ-ε, |λύ-ῃ λύ-οι-ο λύ-ου 
3.|λύ-ε-ψαν λύ-η-ται ἍᾖἸλύ-οι-σο ἰλυ-έ-σθω 
Dual. 1.|λυ-ό-μεϑον λυ-ώ-μεϑον|λυ-οί-µεϑον — 
9,|λύ-ε-σϑον λύ-η-σθϑον |λύ-οι-σθον |λύ-ε-σθον 
3.|λύ-ε-σϑον ᾿ἀύ-η-σθον |λυ-οέ-σϑθην|λυ-έ-σϑων 
Plur. 1.|λυ-ό-µεϑα λυ-ώ-μεϑα |λυ-οέ-μεθα — 
2.140-8-098 `- λύ-ῃ-σϑε |40-01-098 |λύ-ε-σϑε 
3. λύ-ο-νται λύ-ω-νται |λύ-οι-ντο ' 
E λυ-έ-σθων 
Infinitivi. Participi. 
irtautua irtautuva 
(pass. irroitettaa). ( pass. irroitettava). 
λύ-ε-σθαι Λυ-ό-μενος 
λυ-ο-μένη 
λυ-ό-μενον. 


TT a a · — —— —— — — ος ee 
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Indikativi. | Konjunktivi.| Optativi. | = Imperativi. 


irtausin 
β) Im- | (pass. minä ir- 
perfekti. | roitettiin). 


Sing. 1.18-4v-0-unv = = E” 
(-ε-σο) = κ: = 

9. ἐ-λύ-ου - = Ja 
3.16-40-6-v0 er er er 

Dual. 1. ἐ-λυ-ό-μεϑον ji = = 
2.|¢-Av-s-od ov 5 = οὐ 
3.|ἐ-λυ-έ-σϑθην 

Plur. 1.|ἐ-λυ-ό-μεθα 
9.|ἐ-λύ-ε-σθε | | 
3. ἐ-λύ-ο-ντο 


Infinitivi. Participi. 
puuttuu puuttuu 


Esimerkkejä: παύω lakkautan, κόπσω lyön, σήκω sulan, 
φάσσω järjestän. 
Muistutuksia.! 

1. Akt:n ind:n pres:n sing:n 1:ssä p:ssa pitenee fleksioni-vo- 
kali (ο o:ksi) kadonneen päätteen korvaukseksi. 

2. Akt:n ind:n pres:n plur:n 3:ssa p:ssa pitenee fleksioni-vo- 
kali (o ov:ksi) vos-päätteestä kadonneen v:n korvaukseksi. 

3. Akt:n ind:n ja konj. pres:n sing:n 2:ssa ja 3:ssa p:ssa fleksi- 
oni-vokalit ε, η muodostavat päätteen e:n kanssa diftongin (ει, m). 

4. Akt:n imper:n plur:n 3:ssa p:ssa vrov-päätteen edellä käy 
fleksioni-vokali o (ο-ντων); trooav-päätteen edellä ε (ε-τωσαν). 

5. Akt:n opt:n pres:ssä ovat päätteet: sing:n 1:ssä p:ssa -μι 
plur:n 3:ssa p:ssa -εν (ks. § 48, II, poikk. 1). 

6. Mediumin (ja pass:n) ind:n, konj:n, opt:n, imper:n pres:n 
sekä ind:n impf:n sing:n 2:ssa p:ssa katoaa o päätteistä -σαε 
ja oo, jonka perästä vokalit supistuvat (paitsi opt:ssa): sce 
y:ksi, noe y:ksi, £o ov:ksi. 


§ 52. 
Aoristus II activ ja medit. 
Väkevästä aoristi-vartalosta syntyvät aktivin ja 


mediumin (ei passivin) Aoristus II:n muodot. 
Huom.! Aor.II ei ilmesty vokali-verbeissä (vrt. § 42, huom.). 


+ Vrt. § 48, II, muist. a, b ja poikk. a, 1. 
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Vbyrtlo (juuri) λιπ. — Väkevä aor.-vrtlo dew. 
(Presens: Λείπω jätän.) 












Aktivi. 
Indikativi, | Konjunktivi. | Optativi. | = Imperativi. 
jätin. jättänen. | jättäisin. jätä! 
Sing. 1. ἔ-λεπ-ο-ν λέπ-ω λίπ-οι-μι — 
ϱ.ἐ-λιπ-ε-ς λέπ-ῃς λέπ-οι-ς ἰλίπ-ε 
9.ὄ-λιτ-ε λίπ-ῃ λίπ-οι λιπ-έ-σω 


j. n. e. nk. |j.n.e.nk.|j.n.e.nk.| j. n. e. nk. 
ind:n impf. |konj:n pres.jopt:n pres.| imper:n pres. 


Infinitivi. Participi. 
olla jättäneenä. jättänyt. 
λιπ-εῖν Aix-wv, λεπ-οῦ-σα, 
(huom. aks.!) | λιπόν 


(huom. aks.!) 


m——- om —-nn=n—s—n"=- 








Medium. 
jäin. jäänen. jäisin. jää! 
Sing. 1. ἐ-λιπ-ό-μην λίπ-ω-μαι ἰλεπ-οί-μην — 
6-00 -004 -6-00 
2. — PH i λίπ-οι-ο uae 
(huom. aks.!) 
3.|ἐ-λέπ-ε-το λίπ-η-ται |λίπ-οι-το |λιπ-έ-σθω 


j. n. e. nk. |j.n. e.nk.|j. n. e.nk.| j. n. e. nk. 
ind:n impf. |konj:n pres.|opt:n pres.| imper:n pres. 


Infinitivi. Participi. 
olla jääneenä. jäänyt. 
(huom. aks.!) Λιπ-ο-μένη 


λιπ-έ-σθαι λιπ-ό-μενος 
λιπ-ό-μενον. 


Esimerkkejä: βάλλω (vrtlo Bod) heitän, τύπτω (vrtlo 
TUR) lyön, φεύγω (ντο φυγ) pakenen, ὀφείλω (vrtlo ὄφελ) 


olen velkaa, ατεένω (juuri tay) tapan, voinu (juuri toar) 
käännän. 


| Huom.! Aoristus II taipuu aivan samalla tapaa kuin ind:n 
imperfekti ja konj:n, opt:n, imper:n, inf:n sekä part:n presens. 


— — — — — — —— — 
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Aksentin puolesta seuraavat muodot poikkeavat: 
1. Aktivin infinitivi on perispomenon, esim. Mæctv; 
2. Mediumin infinitivi on paroxytonon, esim. λιπέσθαι: 
3. Aktivin participi on mask:ssa ja neutrissä oxytonon, femini- 
nissä perispomenon, esim. λιπών, λιποῦσα, λιπόν; 


4. Mediumin imper:n sing:n 2 pers. on perispomenon, esim. 
λεποῦ. 


8 58. 
Futurum activi ja medii. 


Futuri-vartalosta syntyvät aktivin ja mediumin 
(ei passivin) futurin muodot. 


Huom.! Futuri on konjunktivia ja imperativia vailla. 


1. Sigmatinen futuri. 
Vbvrtlo Av. — Fut.-vrtlo Avo. 
Aktivi. 
Indikativi. | Optativi. | Infnitivi. Participi. ` 


olen irroit- lirroittaisin.| olla irroit- | irroittava. 


tava. tava. 
Sing. 1.|Avo-w Λύσ-οιμι ἰλύσ-εν ἱλύσ-ων 
9.|λύσ-εις λύσ-οις λύσ-ουσα 
3.|λύσ-εν λύσ-οι λῦσ-ον 


j. n. e. nk. akt:n pres:ssä. 


Medium. 
| olen irtau- |irtautuisin.| irtautua. | irtautuva. 
tuva. 
Sing. 1./4v0-ouas Avo-oluny |λύσ-εσθαι |λυσ-όμενος 
(8-004) 
Ιλύσ-ῃ 1. λύσ-ειιλύσ-οιο Λυσ-ομένη 
83.|λύσ-εται λύσ-οιτο λυσ-όμενον 


j. n. e. nk. mediumin pres:ssä. S 
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2. Asigmatinen futuri. 
(Futurum contractum.) 
Vbvrtlo μεν. — Fut.-vrtlo µενε. 
(Presens: μένω, viivyn.) 

















Aktivi. 
Indikativi. | Optatiri. 
olen viipyvä. viipyisin. 


| supist. pro: supist. pro: 


Sing. 1. μενώ (µενέ-ω) μενοῖμε (μενέ-οιμε) 
9. μενεῖς (µενέ-εις) μενοῖς (µενέ-οις) 
3. |μενεῖ (μενέ-ει) Evo? (µενέ-οε) 

Dual. 1. μενοῦμεν (µενέ-ομεν) ἰμενοῖμεν (µενέ-οιμεν) 
2. Ἰμενεῖτον (μενέ-ετον) Ἰμενοῖτον (μενέ-οισον) 
3. μενεῖγον (μενέ-ετον) ἱμενοίτην (µενε-οέτην) 

Plur. 1. Ιμενοῦμεν (μενέ-ομεν) μενοῖμεν ({(µενέ-οιμεν) 
2. ἱμενεῖτε (μενέ-ετε) μενοῖσε (uevé-oiTte) 
3. |wevovos (μενέ-ουσε) |mevotsv (μενέ-οιεν 





Infinitivi. Participi. 
olla viipyvä. viipyvä. 
supist. pro: = supist. pro: 


μενεῖν (μενέ-εεν) μενών (μενό-ων) 
μενοῦσα (µενέ-ουσα) 
μενοῦν (μενέ-ον) 
Gren. : 
μενοῦντος (μενέ-οντος) 
μενούσης (µενε-ούσης) 
μενούνσος (μενέ-οντος). 


Medium. 
supist. pro: supist. pro: 
Sing. 1. |μενοῦμαε (µενέ-ομαι) |usvolunv (mevs-olun) 
(soas) 

2. |μενῇ]. μενεῖ (uevé-n l. -εε)μενοῖο (μενέ-οιο) 

3. Ιμενεῖται (μενέ-εται) ἱμενοῖο (μενέ-οιτο) 
Dual. 1. |μενούμεϑον(μενε-όμεϑον)|μενοίμεϑον(μενε-οὐμεϑον) 

2. |μενεῖσθον (μενέ-εσϑον) |uevotodov (μενέ-οισϑον) 

3. |μενεῖσθον. (μενέ-εσϑον) |μενοίσϑην (μενε-οἰσϑην) 
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Indikativi. Optatiri. 


| 
Plur. 1. |usvovusda (µενε-όμεϑα)|μενοίμεϑα (μενε-οίμεϑα) 
2. μενεῖσθε (μενέ-εσϑε) Ἰμενοῖσθε (μενέ-οισϑε) 
3. μενοῦνται (µενέ-ονται) 'μενοῖντο (μενέ-οινσο) 
Infinitivi. Participi. 
supist. pro: supist. pro: 
μενεῖσθαι (µενέ-εσθαι) | μενούμενος (µενε-όμενος) 
μενουμένῃ (µενε-ομένη) 
μενούμενον (µενε-όμενογ). 





Esimerkkejä: κελεύω kehoitan, πράττω teen, κρύπτω 
salaan, φράζω sanon, φαένω näytän, ἀγγέλλω ilmoitan, νομίζω 
luulen, y. m. 


Muistutuksia. 

1. Futuri taipuu aivan samoin kuin presens, paitsi että su- 
pistus tapahtuu asigmatisessa futurissa, jonka tempus- 
tunnustin & supistuu seuraavan lyhyen tai pitkän vokalin 
tai diftongin kanssa: so ov:ksi, sé &s:ksi, sw w:ksi, εοι 
0s:ksi. (Vrt. O-deklinationiin kuuluvia nomina contracta ynnä 
&w-loppuisia verba contracta edemp.). 

Asigmatisella futurilla on myöskin nimitys: futurum 
contractum. 

2. Futurum contractum, jota säännöllisesti käytetään ainoastaan 
liguida-verbeissä, ilmestyy lisäksi seuraavissa: 

a) τελέω täytän, βιβάξω käyttäytän, jotka kadottavat futurin 
ση ja sitten supistavat vokalit. Siis: fut:n 1 p. φελώ 
[pro vsldom—relä(0)w], 2 p. τελεῖς [τελέσεις], 3 p. 
φελεῖ [τελέσεε] 1. n. e.; fut:n 1 p. βεβῶ [pro βιβάσω-- 
βιβά(σ)ω], 2 p. βεβᾶς, 3 p. βιβᾶ j. n. e. (ks. aw-lop- 
puisia verba contracta edemp.). 

β) ἐλαύνω ajan (vrtlo ἐλα); fat:n 1 p. 846 [pro ἐλά(σ)ω] 
j. n. e. (ks. ibidem). 

y) Muutamissa kaksi-tavuisissa, ed-loppuisissa verbi-varta- 
loissa (fut.-vrtlo 0&-loppuinen, ks. § 43, II, muist.), 
jotka kadottavat futurin ση ja supistavat 6:n seuraavan 
vokalin tai diftongin kanssa. Esim. νοµέζω luulen, fut:n 
1 p. νομιῶ [pro νοµισέω--νομι(σ)έω], 2 p. Ῥομιεῖς 
[νομισέεις], 3 p. νομιεῖ j. n. e.; Χομίζω toimitan, fat. 
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χομιῶ, κομιεῖς, κομιεῖ j. n. e. — Tätä futuria nimite- 
tään: futurum atticum. 

ὃ) φεύγω, πλέω, πνέω, νέω verbeissä, jotka muodostavat 
joskus mediumin futurin (aktivin merkityksellä) siten, 
että verbi-vartaloon liittävät oce-tavun, jonka & supistuu seu- 
raavan vokalin tai diftongin kanssa; siis: med:n fut. φευ- 
ξοῦμαι (pro φευξέομαι), πλευσοῦμαι (pro πλευσέομαι) 
j. n. e. — Tätä futuria nimitetään: futurum doricum. 


§ 54. 
Aoristus I activi ja medii. 
Heikosta aoristi-vartalosta syntyvät aktivin ja 
mediumin (ei passivin) Aoristus I:n muodot. 
1. Sigmatinen Aoristi. 
Vbvrtlo 4v. — Heikko aor.-vrtlo Avo. 


Aktivi. 
Indikativi. | Konjunktivi. | | Optativi. Imperativi. 
irroitin. |irroittanen./irroittaisin.| = irroita! 
Sing. 1.ἔ-λῦσ-α λύσ-ω λύσ-αι-μι — 
l i (I. -εια-ς) 
ϱ.|ἔ-λυσ-α-ς λύσ-ῃς Λυσ-αι-ς |λῦσ-ο-ν 
|. -ειε) 
8.ἔ-λυσ-ε λύσ-ῃ λύσ-αι λυσ-ά-τω 


Dual. 1.ἐ-λύσ-α-μεν |λύσ-ω-μεν |λύσ-αι-μεν — 
9.\8-Avo-a-vov |λύσ-η-τον |λύσ-αι-τον|λύσ-α-τον 
δ.ἐ-λυσ-ά-σην |λύσ-η-τον |λυσ-αί-σην |λυσ-ᾶ-σων 

Plur. 1.ἐ-λύσ-α-μεν |λύσ-ω-μεν |λύσ-αι-μεν — 
2. ἐ-λύσ-α-τε  |Ado-y-ve |λύσ-αιτε |λύσ-α-τε 


8,|ἔ-λυσ-α-ν λύσ-ω-σι (1. -εια-ν) ' Bae 


| |λύσ-αι-εν |]λυσ-ά-ντων 
Infinitivi. Participi. 
olla irroittaneena. ollut irroittaneena. 
Aio-a-s . λύσ-ᾶ-ς, -ᾱ-σα, -ᾱ-ν 
(huom. aks.!) gen.: λύσ-α-ντ-ος, -ἄσης, 


-αγσος. 
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Medium. 
Indikativi. | Konjunktivi. | — Optativi. | Imperativi. 
irtauduin. irtautunen. irtautuisin. irtaudu! 


Sing. 1.ἐ-λυσ-ά-μην |λύσ-ω-μαι ᾖ|Λλυσ-αί-μην — 
(-a-00) (-η-σαι) 
2. ἐ-λύσ-ω λύσ-ῃ λύσ-αι-ο λῦσ-α-, 
9.ἐ-λύσ-α-το |λύσ-η-ται λύσ-αι-το λυσ-ά-σθω 
Dual. 1.ἐ-λυσ-ά-μεθογ]λυσ-ώ-μεθον |λυσ-αί-μεθον — 
9. ἐ-λύσ-α-σθον |λύσ-η-σθον ᾖ|λύσ-αι-σθον |λύσ-α-σϑον 
ὃ.ἐ-λυσ-ά-σύην |λύσ-η-σϑον ἰ|λυσ-αί-σθην ἰ|λυσ-ά-σθων 
Plur. 1.18-2vo-a-us9a |λυσ-ώ-μεθα ἰ|λυσ-αί-μεϑα — 
2.18-400-a-098 |λύσ-η-σῶε ἰλύσ-αι-σθε |4v0-a-098 


, : λυσ-ά-σθωσαν 
3.ἐ-λύσ-α-νσο ἰἱλύσ-ω-νται |λύσ-αι-νφο l 


Λλυσ-ἄ-σθων 
Infinitivi. Participi. 
olla irtautuneena. ollut irtautuneena. 
λύσ-α-σθαι λυσ-ά-μενος 
λυσ-α-μένη 


λυσ-ά-μενον. 


——_— """ᾱ-Π"ἠ""--ΓΓἤΓἠῆΓἠΓἤΓἤΓΓΞ — — 





2. Asigmatinen Aoristi. 
(Suppletorinen’ Aoristi.) 
Vbvrtlo μεν. — Heikko aor.-vrtlo μειν. 


Aktivi. 
Indikativi. Konjunktivi. Optativi. Imperativi. 
Sing. 1. «ἔμεινα μείνω μείναιμι μεῖνον 
Infinitivi. Participi. 
μεῖναε μείνᾶς, -ᾱσα, -ἄν. 
Nk. aktivin sigmatinen Aoristi. 
Medium. 
Indikativi. Konjunktivi. Optativi. Imperatiri. 
Sing. 1. ἐμεινάμην µείνωµαι µειναίµην μεῖναι 
Infinitivt. Participi. 
μείνασϑαι μεινάμενος, η, OV. 


Nk. mediumin sigmatinen Aoristi. 


1 Suppletoriseksi (supplere, täyttää) nimitetään tätä aoristia, 
koska o:n puute tässä täydennetään (korvataan) vartalovokalin 
pidennyksellä. 
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Esimerkkejä: νεύω viittaan, λέγω puhun, διώχω ajan 
takaa, ἐλπίζω toivon, σείνω venytän, ἀμύνω torjun, κρίνω 
tuomitsen, y. m. 

Muistutuksia. 

1. Fleks.-vokali on kaikkialla a, paitsi konj:ssa œ ja n, akt:n 
ind:n sing:n 3:ssa p:ssa e, akt:n imper:n sing:n 2:ssa p:ssa 
o (ks. § 48, I, ja muist.). 

2. Fleks.-päätteet ovat yhtäläiset kuin edellisissä historiallisissa tempo- 
reissa, paitsi että akt:n ind:n sing:n 1:ssä p:ssa puuttuu, akt:n 
imper:n sing:n 2:ssa p:ssa on v, akt:n infin:ssä ja med:n im- 
per:n sing:n 2:ssa p:ssa on ε (ks. ὃ 48, JI, poikk. a, b). 

3. Akt:n optat:n sing:n 2:ssa ja 3:ssa p:ssa sekä plur:n 3:ssa 
p:ssa ovat loput ειας, eve, ειαν tavallisemmat kuin arg, αι, αἰὲν 
(ks. edellä olevaa kaavaa). 

4. Akt:n infin:ssä aksenti on aina penultimalla. 

Huom.! Saman-äänisiä muotoja ovat: akt:n optat:n sing:n 
3 p. (1v0ac), akt:n inf. (40001) ja med:n imper:n sing. 2 p. (4%- 
σαι). Ainoastaan aksentissa on näkyväinen eriäväisyys. 


S 55. 

Perfectum ja Plusguamperfectum activi, medii (ja passivi). 

Perfekti-vartalosta syntyvät aktivin ja mediumin 
(passivin) perfektin ja plusqvamperfektin muodot, niin 
että yhteisestä perfekti-vartalosta muodostuu mediumin 
(passivin), aktivisesta taas aktivin perfekti ja plusgvam- 
perfekti. 

Vbvrtlo. — Yhtein. perf.-vrtlo. — Akt:n perf. I:n vrtlo. 


Av- λελὺ- λελῦκ- 
ἆγγελ- ἤγγελ- ἠγγελκ- 
- Akt:n perf. II:n vrtlo. 
πραγ- πεπτραγ- πεπρᾶγ- 
φαγ- πεφαγ- πεφην- 
Aktivi. 


a) Perf. ja plusqvpf. I. 
1. Perfectum I. 











Indikativi. | Konjunktivi. | Optativi. | Imperativi. 
olen irroit- | lienen ir- | olisin ir- | irroita! 
tanut. roittanut. | roittanut. 


Sing. 1.12640x-a λελύκ-ο —- |As Av x-08-t — 
ϱ λέλυκ-α-ς λελύκ-ῃς |λελύκ-οι-ς |λέλυκ-ε 
3.|λέλυκ-ε λελύκ-ῃ ἰλελύκ-οι ἰ|λελυκ-έ-τω 


— — —— — — 
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Indikativi. Konjunktivi. | = Optativi | Imperativi. 


Dual. 1. λελύκ-α-μεν |λελύκ-ω-μεν |λελύκ-οι-μεν — 
9.Ιλελύκ-α-τον |λελύκ-η-τον |λελύκ-οι-τον |λελύκ-ε-τον 
3.|λελύκ-α-τον .|λελύκ-η-τον |λελυκ-οί-σην |λελυκ-έ-των 

Plur. 1.λελύκ-α-μεν |λελύκ-ω-μεν |λελύκ-οι-μεν — 
9.|λελύκ-α-τε ᾖ|λελύκ-η-τε ᾖλελύκ-οι-τε Ἰλελύκ-ε-φε 


3.|λελύκ-ᾱ-σε ᾖ|λελύκ-ω-σι ᾖ|λελύκ-οι-εν ; 
Λλελυκ-ό-ντων 
Infinttivi. Participi. 
olla irroittaneena. λελυκ-ώς h 
λελυκ-έ-ναι λελυκ-υἵα ( η 
(huom. aks.!) Λελυκ-ός aks.!) 


gen.: Asdvxdrvoc, λελυ- 
κυίας j. n. e. 
(ks. 8 29, I, β.) 





2. Plusquamperfectum 1. 


Indikativi. 


olin irroittanut. 
| ἐ-λλύκ-ει-ν 
| ἐ-λλύκ-ει-ς 
| ἑ-λελύκ-εε 
ἐ-λελύκ-ει-μεν 


Sing. 1 
2 
3 
l. 
ϱ.| ἐ-λελύκ-ει-τον 
3 
1 
2 
3 





Dual. 


| ἐ-λελυκ-εί-σην 
| ἐ-λελύκ-ει-μεν 
| ὀ-λελύκ-ει-τε 

| ἐ-λελύκ-ε-σαν. 


Plur. 


| 


β) Perf. ja plusqvpf. II. 
1. Perfectum 11. 











Sing. 1. πέπρᾶγ-α πεπρᾶγ-ω πεπράγ-οι-μι — 
9.|πέπρᾶγ-ας ἰ|πεπρᾶγ-ῃς ἰπεπράγ-οις ἰπέπρᾶγ-ε 
8.|πέπρᾶγ-ε πεπρᾶγ-ῃ πεπρᾶγ-ος ἱπεπρᾶγ-έτω 

j. n. e. nk. perf. 1. 
Infinitivi. | Participi. 


πεπρᾶγ-έ-ναι πεπρᾶγ-ώς, -via, -ός. 
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2. Plusguamperfectum IL. 







l 





Indikativi. 











Sing. 1. ἐπεπράγ-ειν 
9. ἐπεπράγ-εις 
9.|ἐπεπράγ-εε | 

j. n. e. nk. plavpf. I. 

Huom.! Perf. I:n ja II:n konj. ja opt. muodostuvat joskus 


akt:n partic:n ja vastaavain e/u/-verbin pres:n muotojen avulla (ks. 
edemp. eiul-verbiä); esim. Λελυκὼς ὦ, ἧς, j etc. ja εἴην, εἴης, εἴη ete. 





Medium (passivi). 
kx Aina ilman fleksioni-vokalitta. 
α) Verba vocalia ja liguida (4-, o-loppuiset ynnä myös 
ne v-loppuiset, joissa » katoaa). 
1. Perfekti.. 


Indikativi. | Konjunktivi. | = Optativi | Imperatii. 
olen irtau- | lienen irtau- | olisin irtau- irtaudu! 
tunut. tunut. tunut. 
Sing. 1.|λέλῦ-μαι λελυ-μένος, |λελυ-μένος, η, — 
Φ.Ιλέλυ-σαι η» ον, ὦ, ÑS, ον, εἴην, εἴης, |λέλυ-σο 


3.|λέλυ-ται ᾖ εἴη λελύ-σθω 
Dual. 1.|λελύ-μεϑθον λελυ-μένω, |λελυ-μένω, a, — 
ϱ.|λέλυ-σθον a, &, ὦμεν, |ω, εἴημεν, εἰη-|λέλυ-σθον 





3.|λέλυ-σϑον ἦτον, ἦτον | σον, εἰήτην |λελύ-σϑων 
Plur. 1./4840-usda λελυ-μένοι, |λελυ-μένοι»αι, — 
2.484v-098 αι, α, ὦμεν, | a, εἴημεν, ἰλέλυ-σθε 
8.|λέλυ-νται ᾖτε, woe | εἴητε, εἴησαν —— 
— λελύ-σθων 
Infinitivi. Participi. 
olla irtautuneena. ollut irtautuneena. 
λελύ-σθαι p λελυ-μένος, -μένη, -μένον 
(huom. aks.!) (huom. aks.!) 


— — 
— — 


2. Plusgvamperfekti. 


olin irtautunut. 
Sing. 1./84e4v-unv 
9 Ιἐλέλυ-σο 


— δἐλέλν-φο j. n. e. nk. med:n ind:n impf:ssä. 
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Samoin myös perf.-vrtlot: ᾖγγελ- (pres. ἀγγέλλω), ἐσπαρ- 
(pres. σπεέρω), xexge- (pres. κρίνω) y. m. 


B) Verba muta. 
a) P-äänellä loppuvat; vrtlo: γεγραφ- (pres. γράφω 
kirjoitan). | 
1. Perfekti. 
Indikativi. | Konjunktivi. |  Optativi. | Imperativi. 
(9) (9) 
Sing. 1.|γέγραμ-μαν |yeyoau-utvos, |γεγραμ-μένος, 
(9-0) ῃ, ον, ὦ, YS, {| η, ον, εἴην (φ-σ) 








2 γέγραψαν j. n. e. [γέγραψο 
(9) .(σ) 
9.|γέγραπ-ται γεγραφ-ύω 


φ) 
Dual. 1. e οὖν γεγραμ-μένω |γεγραμ-μένω — 


(0) ὦμεν j. n. e. |είημεν j. n.e) (0) 
9.|γέραφ-ϑον γέγραφ-ϑον 
(ο) (0) 
3 ereeg vor yeyoug-Jwv 


(φ) 
Plur. ieroci- mda γεγθαµ-μένοι Ἰγεγραμ-μένοι — 
| (0) ὦμεν j. n. 6. |εΐημεν j. n. e. (0) 


9.|γέγραφ-ϑε 


(φ) 
ὃ.|γεγραμ-μένοι, 
αι, a, εἰσί(ν) 





γέγραφ-ϑε 


(0) 
γεγράφ-Θωσα 
γεγράφ-ϑων 





Infinitivi. Participi. 
(9) (φ) 
γεγράφ-ϑαι γεγραμ-μένος, 

-μένη, 
-μένον. 
2. Plusgvamperfekti. 


— Indikativi. 
= {φ) 
Sing. 1]. ἐγεγράμ-μην 
(φ-σ) 
9. ἐγέγραψο 


(φ) 
3. ἐγέγραπ-το 
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φ) 
Dual. 1. δη. ον 


(ο) 
9.|ἐγέγραφ-ϑον 


3.|ἐγεγράφ-ϑην 


| (φ) 
Plur. 1.|ἐγεγράμ-μεϑα 





Samoin myös perf.-vrtlot: κεχρυβ- (pres. κρύπτω), τετυπ- 
(pres. τύπτω) y. m. 


b) K-äänellä loppuvat; vrtlo: τεταχ- (pres. τάττω, jär- 
jestän). 


1. Perfekti. 


Indikativi. | Konjunktivi. | Optativi. | Imperativi. 
| Ὁ | & | 
Sing. 1. τέταγ-μαι φεταγ-μέ- | τεταγ-μέ- — 
(x-0) νος, η, ον, | VOS, η, ον,| (χ-σ) 
2. TETAEAL ώ j. n. e. εἴην J: n. €. φέφαξο 
(x) (ο) 
3.Ισέτακ-ψαι TETAY-JW 
(x) | j.n. e. 
Dual. 1.|τετάγ-μεϑθον 
i) 
2. τέστ αχ-ὅον Infinitivi. 
(o) σ) 
3. τέταχ-ώον σετάχ-ϑαι 


(x) 
Plur. 1. τετάγ-μεδα Participi 
(σ) 
9.|Ισέταχ-ὑε 
3. σεταγ-μένοι, 
αι, a, εἰσί(ν) 


(x) 
σεταγ-μένος, -μένη, -μένον. 
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2. Plusgvamperfekti. 
Indikativi. 


x) 
Sing. 1. — 


(χ-σ) 
ϱ.Ιἐτέταξο 


(x) 
3 .\évéeax-vo 
_ Jne 





Samoin myös perf.-vrtlot: πεπραγ- (pres. πράστω), 'πε- 
φρῖκ-. (pres. φρέσσω), ὄρωρυχ- (pres. ὀρύσσω) y. m. 


ο) T-äänellä loppuvat; ντο: πεφραδ- (pres. φράζω 
sanon). 


1. Perfekti. 
| Konjunktivi. | 











Imperativi. 





Indikativi. 
= (δ) Ὁ) | ϱὉ) 

Sing. 1. πέφρασ-μαι |πεφρασ-μέ-πεφρασ-μέ- — 

(δ) νος, η, 0V, νος, η, ο», (δ) 

2/τέφρα-σαι ὦ j. n. 6. |sinv j.n. ο.πέφρα-σο 


Optativi. | 


πεφρά-σθω 
j. n. e. 





2. τέφρα-σὺον 
(9) 
ὃ.πέφρα-σθον 
Plur. 1. πεφράσ-μεῦα 
| @) 
2.|mpoa-0Is 


( 
9.|πεφρασ-μένοι, 
αι, a, εἰσί(ν) 
Infinitivi. 

δ) 
πεφρᾶ-σύαν 







Participi. 


(9) 
πεφρασ-μένος, -μένη, 
-μένον. 
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2. Plusgvamperfekti. 


Indikativi. 


(9) 


Sing. 1./&mspodo-myv | * 


2. ἐπέφρα-σο 


3.|ἐπέφρασ-το 
j. n. e. 








a - — —- - mm onn — ——" - e a — — — 2 


Samoin myös perf.-vrtlot: wesxerd- (pres. πείϑω), ἐσχιδ- 
(pres. σχέζω), xexousd- (pres. κομέζω) y. m. 


y) v-loppuiset verba liquida, joissa v säilyy; perf.-vrtlo: 
πεφαν- (pres. φαένω osoitan, paivouas näyn). 


1. Perfekti. 


Indikativi. | Konjunktivi. | Optativi. | Imperativi. 





; (ν) (ν) (ν) 
Sing. 1.πέφασ-μαι | πεφασ-μέ-Ιπεφασ-μέ- — 
2.|vEpav-aar [|νος, η, ον VOS, η, ov, πέφαν-σο 


3.|πέφαν-ψαι & j. n. e. legy j. n. e. (ο) 
(») πεφάν-ύω 
Dual. 1. πεφάσ-μεδον j. n. e. 


(ο) 
2.ϑσσέφαν-θον 
(0) 
8.πέφαν-ύον 
(») 
Plur. 1. πεφάσ-μεθα 


(ο) 
9.|πέφαν-Ψε 
(ν) 
ὃ./τεφασ-μένον, 
αι, a, εἰσί(ν) 
Infinitivi. 
(o) 
NEPAv-IA 


— 


Participi. 






ν 
πεφασ-μένος, -μένη, -μένον. 











—— —— 
1 Tämän muodon sijasta usein käytetään πεφασμένος, η, ov, el. 
10 
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2. Plusgvamperfekti. 
Indikativi. | 





v 
Sing. 1. o ο 
9.Ιἐπέφαν-σο 
3. ἐπέφαν-το 
| 1 me. 


| 
— ai iA i s! 
== ö— — — — ———— A 








Esimerkkejä: χοσµέω somistan, νικάω voitan, στέλλω 
lähetän, ἀγείρω kokoan, xvw taivutan, κλέπτω varastan, 
δέχομαι (deponens) otan vastaan, ἐρείδω tuen. 


Muistutuksia. 
a) Aktivin perf. ja plusqvperf. 

1. Fleks.-vokali on ind:n perf:ssä a, paitsi sing:n 3:ssa p:ssa € 
(= ind:n Aor. II:ssa); koko plusgvpf:ssä ει (plur:n 3:ssa p:ssa 
kuitenkin ε tavallisempi). (Ks. § 48, I.) 

2. Fleks.-päätteet samat kuin edellisissä pää- ja historiallisissa 
temporeissa, paitsi että ind:n perf:n sing:n 1:ssä ja 3:ssa p:ssa 
puuttuu, 2:ssa p:ssa on -ç (= ind:n Aor. I:n sing:ssa), in- 
fin:ssä -ναι, part:ssa -z (sing:n nom. ὥς- via- dg-loppuinen) sekä 
plusgvpf:n plur:n 3:ssa p:ssa -σαν. (Ks. § 48, IL) 

3. Aksentin puolesta poikkeavat seuraavat muodot: infinit. on 
aina paroxytonon (évas) ja partic. mask:ssa ja neutr:ssä 


oxytonon (ώς- ós), fem:ssä properispomenon (vic). 


β) Mediumin (passivin) perf. ja plusqvperf. 

1. Fleks.-vokalit puuttuvat. 

2. Fleks.-päätteet tavalliset; mutta konj. ja optat. muodoste- 
taan kaikissa verbeissä partic:n perf:n ja vastaavain sful-verbin 
presensin muotojen avulla. Muta- ja ligvida-verbeissä (paitsi 
niissä v-loppuisissa, jotka kadottavat v:n) toimitetaan myös ind:n 
plur:n 3 p. partic:n plur:n nom:lla ja s/mi-verbin ind:n pres:n ja 
impf:n plur:n 3:lla p:lla (ks. kaavoja). 

Poikk. Ainoastaan muutamat vokali-verbit muodostavat 
konj:n ja optat:n tavallisia sääntöjä myöten, esim. κτάοµαι ansaitsen, 
med:n konj:n perf. κεκτῶμαι (-ῇ, -ἤται), optat. κεκτῇμην (-ῇο, -ῇτο) 1. 
πεχεῴμην (-ῷο, -ὥτο). 

Vanhemmat kirjailijat muodostavat joskus plur:n 3:n p:n muta- 
ja ligvida-verbeissä fleks.-päätteillä: -αται (pro -νται) perf:ssä, -ατο 
(pro -ντο) plusgvpf:ssä, esim. ἐφθαραται, ἐφθαάρατο (vb:stä φθείρω). 
Vartalot tay ja τρεπ aspireeraavat silloin tunnuskirjaimensa; siis esim. 
τετάχαται, ἐτετράφατο. 
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3. Muta-verbeissä ja niissä ligvida-verbeissä, jotka säilyt- 
tävät v:n, yhtyvät taivuttaissa vartalon tunnuskirjain ja 
fleks.-päätteen alkukonsonanti, jolloin seuraavat konso- 
nantin-muutokset syntyvät (ks. § 7, B, 1—9), nimittäin: 


| P-ääni v:n edessä muuttuu μ:καὶ, v:n edessä w:ksi, c:n kanssa w:ksi; 


K-ääni , Š ο yksi, » , «καὶ , » &:ksi; 
T-ääni , a 3 o:ksi, , »  o:ksi, oc:n edestä katoaa; 
vey 5 A o:ksi. 


b) Yhtyneistä oD:sta katoaa o konsonantin perästä (ks. 
8 7, B, 9), jonka jälkeen: 
P-ääni J:n edessä muuttuu g:ksi; 
K-ääni , 5 = x:ksi; 
T-ääni , ‘ P o:ksi. 
4. Moniaat verba vocalia, erittäinkin ne, jotka fut:n, aor. I:n 
ja perf:n vartaloissa eivät pidennä lyhyttä tunnusvokaliansa 
(ks. § 45, I, 2, A, poikk.), asettavat m:llä ja ¢:lla alkavain 
päätteiden eteen 0:n. Esim.: 
πάω hymyilen, med:n perf:n sing:n 1 p. γεγέλα-σ-μαι, sing:n 3 p. γεγέλα-σ-ται 
πάω vedän, 5 5 5 ἔσπα-σ-μαι 5 ἔσπα-σ-σαι 
ἱλέω täytän 5 3 j φετέλε-σ-μαι n «φετέλε-σ-ται. 
Muist. Niissä harvoissa verbeissä, joitten vartalo loppuu kah- 
della konsonantilla, katoaa jälkimmäinen konsonanti u:n edestä. 
Esim. vbvrtlo: καμπ (pr. κάμπτω taivutan), med:n perf:n sing:n 1 p. 
κέκαμμαι; vbvrtlo: ἐλεγχ (pr. ἐλέγχω kumoan), med:n perf:n sing:n 1 p. 
ἐλήλεγμαι. — Muutamissa verbeissä v muuttuu u:n edessä, ei o:ksi, 
vaan μ:Καὶ, esim. ώξυμμαι verbistä ὀξύνω teroitan. 
5. Aksentin puolesta on huomattava: 
Infinitivin aksenti aina penultimalla (properispome- 
non t. paroxytonon; 
Participi kaikissa genereissä paroxytonon. 


§ 56. 
Futurum III (exactum). 

Yhteisestä berfekti-vartalosta syntyvät, o:n sii- 
hen liittymällä, myöskin Futurum III:n muodot, jotka 
taipuvat aivan samoin kuin mediumin futurin. 

Vbvrtlo 4v — yhtein. perf.-vrtlo 4e4v fut. III:n vrtlo λελῦσ 


i χοπ % ” HERON 5 » %EXOW. 


— msn ton ιδιο Sait ανα. mapa nn mn a) masa μα αμα. Ws NNN AN 
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Jadikatiri. Optatiri. Jaänitun. Participi 
Sing. 1. 1s4vo-opas* 4rirc-oipgy λελεσ- kehvo- 
2. λελύσ-ᾳ l. -ει 4840 G-010 εσῦαε ds VOC, η, 
3. isii0-svas λελύσ-οιτο oy 
j. D. e. j. n e. 
(x-6) | 
Sing. 1. xex0 opas | 
2.χεχόψη |. -£s * samoin kuin edellinen. 
(2-0) 
3. χεχόψετα, 
+ n. 6. 





* Enimitten passaa a merkityksellä. 


8 57. 
Aoristus passivus I ja Futurum passicum I. 
Heikosta passivi-vartalosta syntyvät Aoristus 


passivus I:n ja — 9s-tavun muuttumalla 990-tavuksi 
— Futurum passivum 1:n muodot. 


Vbvrtlo — pass.-vrtlo Ave, fat. pass. I:n vrtlo Av 9 
aor. pass. I:n vrtlo 
» VUN, N » vod n» , » «Tugun. 





1. Aoristus passwus I. 
| Indikativi. | Konjunktivi. | -| 
+ minä ir- | lienen ir- | olisin irroi- oi- | sinä irroi- 
roitettiin. | roitettu. tettu. | tettakoon. 
Sing. 1.8-40-99-v dvde λυϑεί-ῃ-ν 
9.|ἐ-λύ-ϑη-ς Avis Avdel-y-s λύϑη-εν 
3.18-40-97 v 9 Ιλυθεί-η λυθή-σω 


Optatici. -. 





Tmperatict. 











Dual. 1.18-20-97-usv |Λλυθώ-μεν | [pee mag - 
i | λυϑεῖ-μὲν 
9.|6-λύ-ϑη-τονιλυθῆ-σον !(λυϑεί-η-τον |., 
— μα 
, | m 
3. ——— M λυθή-των 
\|Avdel-eqy 
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Imperativi. 





— 





| Optativi. 


Indikativi. | Konjunktivi. 
Plur. 1.|ἐ-λύ-ϑη-μεν |1υϑώ-μεν Pea 


λυϑεῖ-μεν 
2. ἐ-λύ-θη-τε |λυθή-σε — Ἰλύθη σε 
λυϑεῖ-φε 
ο. λυϑώ-σι ᾖ|[Λλυδεί-η-σαν | Ft 
.. λυϑέ-ντων 
Infinitivi. | Participi. 
olla irroitettu. irroitettu. 
λυϑῇ-ναι | λυϑείς, λυθεῖσα, λυϑέν 
(huom. aks.!) (vrtlo Λλυθε-ντ); gen. Av- 
JEYTOG j. η. e. 
(huom. aks.!) 





Muistutuksia. 


1. Fleks.-vokalit puuttuvat, paitsi konj:ssa ja opt:ssa. 
Sen sijasta tempus-tunnustimen vokali £ pitenee 7:ksi ind:ssa, 
imper:ssa (paitsi plur:n 3:ssa p:ssa vr0mv-päätteen edessä) 
ja infin:ssä. Konj:ssa tämä ε supistuu fleks.-vokalien 
kanssa (έ-ω = ὦ, έ-ῃ = 7 j. n. e). Optat:ssa sama € syn- 
nyttää c:n kanssa diftongin (ε-ε = ει) ja 7 asetetaan päätteiden 
eteen (6:7). (Ks. § 48, I, muist. 1.) 

2. Fleks.-päätteet ovat aktiviset: 

indik:ssa ja optat:ssa' samat kuin aktivin historialli- 
sissa temporeissa, paitsi plur:n 3:ssa p:ssa -σαν (vrt. 
2:nen konjug.); 

konj:ssa samat kuin aktivin päätemporeissa; 

imperat:ssa samat kuin aktivin imper:ssa, paitsi sing:n 
2:ssa p:ssa -Jo* (vrt. 2:nen konj.); 

infinit:ssä -ναι (vrt. 2:nen konjug.); 

participissa -νσ; mutta sing:n nominativi on sigmati- 
tinen (vrt. 2:nen konj.). 

* Huom.! θιρᾶδίο muuttuu ce:ksi, ks. § 7, B, 3. 

3. Aksentin puolesta on huomattava: 

Infinitivi on aina properispomenon; 

participi on mask:ssa ja neutrissä oxytonon, fem:ssä 
properispomenon. 





1 Ks. ὃ 48, II, Poikkeuksia ο). 
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2. Futurum passivum I. 















Indikativi. | = Optativi | Infnitivi. | Participi. 
Sing. 1.4v970-ouas* !λυϑησ-οίμην | λυϑήσ- |λυϑησ-όμε- 
j. n. e. j. n. e. sodas | vos, 1, ον 
nk. mediumin futuri. — 








* Käännetään presensin tavalla. 
Esimerkkejä: πειράω koetan, δουλόω teen orjaksi, 
πείθω taivutan, φυλάσσω vartioin, σημαίνω annan merkin, 
y. m. 
§ 58. 
Aoristus passivus II ja Futurum passivum II. 
Väkevästä passivi-vartalosta syntyvät Aoristus 
passivus II:n ja — &:n muuttumalla 7o-tavuksi — 
Futurum passivum II:n muodot. 
väkevä aor.-vrtlo 
mate φαν, on pass. II:n vrtlo 
» TEEN, να = σραπε, y » Ἔραπῃσ 
1. Aoristus passivus 11. 


pavs, fut. pass. I:n vrtlo φανησ 











Indikativi. | Konjunktivi. | — Optativi. | Imperativi. 
Sing. 1.ἐ-φάν-η-ν = |gar-o φανεί-ην [< 
9. ἐ-φάν-η-ς φαν-ῇς φανεί-ης φάνη-ϑι 
3.|ἐ-φάν-ηῃ φαν-ᾖ |φανεί-η φανή-τω 
j. n. e. nk. aor. pass. I. 
Infinitivi. | Participi. 
pavi-vaa (. φανεές, φανεῖσα, 


(huom. aks.!) 


| (huom. aks.!) φανέν (vrtlo φανεντ). 





Huom.! Aor. pass. II:n taivutus (fleks.-vokalit, fleks.-päätteet 
ja aksenti) noudattaa aivan samoja sääntöjä kuin aor. pass. 1:n. 


2. Futurum passivum II. 


| — Indikativi. | = Optativi. | Infinitivi. | Partioipi. 
Sing. ].|φανήσ-ομαν Ἰφανησ-οίμην | φανήσ- |φανησ-όμε- 
j. n. e. j. n. e. εσθαι | voc, η, ον 








nk. mediumin futuri. 
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Esimerkkejä: γράφω kirjoitan, πλέχω punon, στρέ- 
gw väännän, τρέβω hivutan, Φόπτω hautaan, ῥώπφω ompe- 
len, y. m. 


8 59. 
Verbali-adjektivit. 

1. Verbali-adjektivit (eräs laji passivin participeja) muo- 
dostuvat verbi-vartalosta siten, että tähän lisätään: 
joko 

1. vo-tavu (esim. 4v-eo), 

tai 

2. veo-tavu (esim. λυ-τεο), 
ja taipuvat samoin kuin kolmipäätteiset os- Π- ov tai 
os- a- ov loppuiset adjektivit. Niiden loppu sing:n 
nom :ssa on siis: joko vos -¢y -rov tai τεος -τεα -σεον 
(ilman supistusta). Esim.: 
1. λῦ-σός, λύ-τή, λύ-τόν; 2. λυ-ψέος, λυ-τέα, λυ-τέον. 

2% Vokali-verbeissä lyhyt tunnusvokali pitenee v:n edellä 

(aivan samoin kuin aor. pass. I:ssa J:n edessä, ks.$46, 1). 


Muta-verbeissä taas konsonantit x:n edessä ovat ta- 
vallisten äänilakien alaisia (ks. $ 7, B). Esim.: 


Presens. Vbvrtlo. Verbali-adjektivit. 
| (4) 
ποιέω ποιε 1. πονητός, ᾖ, όν 9. ποιητέος, a, ov 
(φ) 
γράφω  yoap 1. γραπτός, 7, όν 2. γθαπσέος, a, ov 
(7) 


πράττω πραγ 1. πρακεός, ή, όν 2. πρακφέος, a, ον. 
3. τος -ση -rov loppuinen verbali-adjektivi merkitsee joko 
samaa kuin latinan passivin preteritin participi 
(tus -ta -tum loppuinen) tai-mahdollisuutta (lat. bilis- 
loppuinen adj.). Esim.: Av¢oc, -σή, -τόν = solutus, a, um 
(tai = solubilis). 
φέος -τέα -φέον loppuinen verbali-adjektivi merkitsee 
täytymystä (= lat:n gerundivum). Esim.: λυτέος, -σέα, 
-φέον = solvendus, -a, -um. 
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Indicativus. 





S. 1.Ιπαιδεύω Ἰπαιδεύω, 
2. παιδεύεις παιδεύῃς 
3. παιδεύει παιδεύῃ 
D. 1. |παιδεύοµεν παιδεύωμεν 
2. Ιπαιδεύετον παιδεύητον 
3. |παιδεύετον παιδεύητον 
P. 1. |παιδεύομεν παιδεύωμεν 
2. |παιδεύετε παιδεύητε 
3. |παιδεύουσι παιδεύωσι 
S. 1. ἐπαίδευον 
2. ἐπαίδευες 
3. ἐπαίδευε 
S. 1. ἱπαιδεύσω | 
2. Ιπαιδεύσεις | 
3. παιδεύσει = 
D. 1. |παιδεύσομεν j 
2. |παιδεύσετον æ 
3. παιδεύσετον τ 
P. 1. |παιδεύσομεν N 
2. παιδεύσετε | 
3. παιδεύσουσι 
S. 1. |ἐπαίδευσα παιδεύσω 
2. ἐπαίδευσας παιδεύσῃς 
3. |ἐπαίδευσε παιδεύσῃ 
D. 1. ἐπαιδεύσαμεν |παιδεύσωμεν 
2. |ἐπαιδεύσατον ἰπαιδεύσητον 
3. ἐπαιδευσάτην ᾖ|παιδεύσητον 
P. 1,|ἐπαιδεύσαμεν |παιδεύσωμεν 
2. |ἐπαιδεύσατε παιδεύσητε 
3. |ἐπαίδευσαν παιδεύσωσι 





Conjunctivus. 









Optativus. 


παιδεύοιμι 
παιδεύοις 
παιδεύοι 
παιδεύοιμεν 
παιδεύοιτον 
παιδευοίτην 
παιδεύοιμεν 
παιδεύοιτε 


παιδεύοιεν 


Imperfectum. 


Indicativus. 


D. 1. ἐπαιδεύομεν 
2. ἐπαιδεύετον 


3. ἐπαιδευέτην 


Activum. 
παιδεύσοιμι 
παιδεύσοις 
παιδεύσοι 
παιδεύσοιμεν 
παιδεύσοιτον 
παιδευσοίτην 
παιδεύσοιμεν 
παιδεύσοιτε 
παιδεύσοιεν 


Activum. 
παιδεύσαιµιε 
παιδεύσαις * 
παιδεύσαι * 
παιδεύσαιμεν 
παιδεύσαιτον 
παιδευσαίτην 
παιδεύσαιμεν 
παιδεύσαιτε 


παιδεύσαιεν * 









Imperativus. Infnitivus.| Pa 


= N. xa 
παίδευε ον, 
παιδευέτω δεύο 
= παιϑὲ 
δεύ | | 
αλ PATON NALÖEVELY G. race 
παιδευέτων 
οντο 
— παιδε 
παιδεύετε | 
παιδευέτωσαν με 
h δεύον 
παιδευοντων 


P. 1. ἐπαιδεύομεν 
2. ἐπαιδεύετε 
3. ἐπαίδευον 





2. Futuri-w 
Fu 
| a 
= ' παιδὶ 
£ 
- σαν, χι 
= — 'δεύσου 
ja εύσειν | ΜΗΝ 
[=] v 
- i δεῦσι 
3. Heikko Aor 
Ai 
παίδευσον 
παιδευσατω 

. παι 
παιδεύσατον παι- — 
παιδευσατων δεῦσαι |Z 
Nas σα, 1 
παιδεύσατε deve 

παιδευσατωσαν 

παιδευσαντων 


* Sing:n 2 p. myöskin παιδεύσειας, 3 p. παιδενα 


b 
le. 
EV-. 


ῥείω, kasvatan, educo). 


A 





Medium ja Passivum. 
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dicatirus. | Conjunctivus. 


opas ἰπαιδεύωμαι 

πῃ (eli -ει)|παιδεύῃ 

Meret παιδεύηται 
mousdov Ιπαιδενώμεθον 
µέσθον [παιδεύησϑον 
wodo [|παιδεύησθον 
wipte |παιδευώμεθα 
irtode παιδεύησθε 
Mora |παιδεύωνται 


S. 1. ἐπαιδευόμην 
2. ἐπαιδεύου 
3. ἐπαιδεύετο 


levg-. 

ἔσομαι 

ὅσῃ (].-σει) 

bores = 
voot’ ov N 

wore oy e 
1:09 ov E 
wooutd c ja 
wotche 

σονται 

$ παιδευς-, 

1 

υσάμην παιδεύσωμαι 
levon παιδεύσῃ 
loaro ἰ|παιδεύσηται 
ωσάμεθον παιδευσώμεϑον 
λεύσασϑον παιδεύσησθον 
δυσείσϑην παιδεύσησθον 
Ιυσάμεϑα |παιδευσώμεϑα 
δεύσασϑε παιδεύσησθε 
Ἱεύσαντο |παιδεύσωνται 


Optativus. 


παιδευοίμην — 
παιδεύοιο παιδεύουν 
παιδεύοιτο παιδευέσθω 
παιδευοίμεϑον | — 

i 7 
παιδενοισθον παιδευεσθον μισός, 
παιδευοίσθην ἰπαιδενέσϑων 
παιδευοίµεθα — 
παιδεύοισθε παιδεύεσθε 

; παιδευέσθωσαν 
παιδεύοιντο , EA 

Imperfectum. 
Indicativus. 





D. 1. ἐπαιδευόμεθον 
2. ἐπαιδεύεσθον 
3. ἐπαιδευέσθην 


Imperativus. 


Medium. 


παιδευσοίμην 
παιδεύσοιο 
παιδεύσοιτο 


παιδευσοίµεθον 


παιδεύσοισθον 
παιδευσοίσθην 
παιδευσοίµεθα 
παιδεύσοισθε 
παιδεύσοιντο 





un3939nnd 


Medium. 


παιδευσαίμην 
παιδεύσαιο 
παιδεύσαιτο 


παιδευσαίµεθον 
παιδεύσαισθον |παιδεύσασθον 
παιδευσαίσθην |Ιπαιδευσάσθων 
παιδευσαίµεθα 


παιδεύσαισθε 


0:n 3 p, παιδεύσειαν (ks. § δά, muist. 3). 


παίδευσαι 
παιδευσάσθω 


παιδεύσασθε 


| παιδεύ- 
σεσθαι 


παιδεύ- 
σασθαι 


παιδεοσάσθωσαν 


παιδευσαιντο Pap 


Infinitivus. | Particip. 


| 


παιδευόμε- 
νος, -μένη, 
-μενον 


Ρ. 1. ἐπαιδευόμεθα 
2. ἐπαιδεύεσθε 
3. ἐπαιδεύοντο 


παιδευσόμε- 
νος, -μένη, 
-LEVOV 


| 


παιδευσαµε- 


vos, -μένη, 
-μενον 


ζω 


8 


τ 
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4. Yhteinen Ρα 
(Aktivinen Pet 




















(Futurum 
Activum. | 
— Jndioativus. vus. | Conjunctivus. | — Optativus. | — Imperativus. |Infnit Pod Conjunctivus. | Optativus. Imperativus. — Pe 
1. naida πεπαιδεύχω πεπαιδεύκοιµι — ΠΕ. | 
2. πεπαίδευκας πεπαιδεύκῃς Ιπεπαιδεύκοιρ πεπαίδευκε | i 
3. |πεπαίδευκε πεπαιδεύκῃ πεπαιδεύκοι πεπαιδευκέτω N m 
1. πεπαιδεύκαµεν Ιπεπαιδεύκωμεν |πεπαιδεύκοιμεν | — ' dem 
2. |πεπαιδεύκατον Ιπεπαιδεύκητον |πεπαιδεύκοιτον |πεπαιδεύκετον — ni 
3. |πεπαιδεύκατον |πεπαιδεύκητον |πεπαιδευκοίτη» |πεπαιδευκέτων | δευκέ. N 
1. |πεπαιδεύκαμεν |πεπαιδεύκωµεν |πεπαιδεύκοιμεν | —- — G. x 
2. πεπαιδεύκατε |πεπαιδεύκητε ᾖ|πεπαιδεύχοιτε ἰπεπαιδεύκετε ò 
᾿ | p ; ὦ [πεπαιδευκέτωσαν —— 
I ~ εύχωσι |πεπαιδεύκοιεν | ο KOS on E 1 
Plusguamperfectum. 
Indicativus. | 
S. 1. ἐπεπαιδεύκειν | D. 1. ἐπεπαιδεύκειμεν | P. 1. ἐπεπαιδεύκειμεν | 
2. ἐπεπαιδεύκεις 2. ἐπεπαιδεύκειτον 2. ἐπεπαιδεύκειτε 
3. ἐπεπαιδεύκει 3. ἐπεπαιδευκείτην 3. ἐπεπαιδεύκεσαν 
(-εισαν) 
Activum.* Futu 
Indicativus. | Optativus. | Infinitivus. | Participi 
1. πεπαιδευκὼς, ἔσομαι πεπαιδευκῶς, ἐσοίμην 
2.| -υἷα, -0g ἔση -υἷα, -ὸς ἔσοιο 
3. ἔσται ἔσοιτο >| genade 
1. |menaidevuore, ἐσόμεθον ἱπεπαιδευκότε, ἐσοίμεϑον πεπαιδευκως, via, ὃ 
2.| -via, -ότε ἔσεσθον -vla, -ότε ἔσοισθον “Ula, -OS | ἐσόμνι 
3. ἔσεσθον ἐσοίσϑην ἔσεσθαι | on, 0 
1. |πεπαιδευκότες, ἐσόμεθα πεπαιδευκότες, ἐσοίμεθα 
2.| vian -óra ἔσεσθε -υῖαι -ora ἔσοισθε 
3. ἔσονται ἔσοιντο 


* Tämmöistä ak elvista fut. III:ia käytetään joskus. 


; πεπαιδευ- 
: πεπαιδευκ-) 


; πεπαιδευσ-) 
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um. Medium ja Passivum. 
dicativus. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. Partic. 
ίευμαι Ἰπεπαιδευμένοςὦ ἠ|πεπαιδευμένος, εἴην — 
ίδευσαι -ῃ, -0 Ñs -n, -ov εἴης |πεπαίδευσο 
ίδευται n sin πεπαιδεύσθω 
ιδεύμεϑον |πεπαιδευμένω, ὠμεν]πεπαιδευμένω, εἴημεν | — N 
Ίδευσϑον -α, ὦ ἦτον -α, -ω εἴητον |πεπαίδευσθον — 
i l E ; πεπαι-! δευµέ- 
udivefoy ntov είήτην ἰπεπαιδεύσϑων δεῦ- os 
ιδεύμεϑα |πεπαιδευμένοι, ὠμεν]πεπαιδευμένοι, εἴημεν | — —— — 
ίδευσϑε «αι, -Q NTE -αι, -α εἴητε |πεπαίδευσθε — 
ἴδευνται ὦσι | εἴησαν — 
πεπαιδευσθων 

μιδευμένοι, 
-u εἰσί(ν) | 

Plusguamperfectum. 

Indicativus. | 
S. 1. ἐπεπαιδεύμην D. 1. ἐπεπαιδεύμεθον | P. 1. ἐπεπαιδεύμεθα 
2. ἐπεπαίδευσο 2. ἐπεπαίδευσθον 2. ἐπεπαίδευσθε 
3. ἐπεπαίδευτο 3. ἐπεπαιδεύσθην 3. ἐπεπαίδευντο 
]. πεπαιδευμένοι, 
-αι, -α ἦσαν 
eractum). Medium. 
Indicativus. Optativus. | — Infinitivus. | Participium. 

Ἰδεύσομαι πεπαιδευσοίμην | 
ιδεύσῃ 1. -σει πεπαιδεύσοιο 
ιδεύσεται πεπαιδεύσοιτο 
Ἰδευσόμεϑον πεπαιδενσοίµεθον ; 
Ἰδεύσεσϑον πεπαιδεύσοισθον πεπαιδεύσεσθαι πεπαιδευσομ ΤΗ; 
Ἰδεύσεσθον πεπαιδευσοίσθην —— 
Ιδευσόμεθα πεπαιδευσοίµεθα | 
μδεύσεσθε πεπαιδεύσοισθε 
ιδεύσονται πεπαιδεύσοιντο 
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Aoristus passivus I. 











5. Heikko Pas 
Aoristus passivus 


(Futurum passivui 

















Indicativus. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinitiv. | Par 
S. 1. ἐπαιδεύθην παιδευθῶ παιδευϑείην — | | 
2. |ἐπαιδεύθης παιδευϑῇς παιδευθείης παιδεύθητι | 
3. [ἐπαιδεύθη παιδευθῇ παιδευθείη παιδευθήτω = 
D. 1. ἐπαιδεύθημεν ἰΙπαιδευθῶμεν ἰπαιδευϑείημεν — θείς 
2.|ἐπαιδεύθητον ἰπαιδευθῆτον ἰπαιδευθείητον ἰπαιδεύϑητον παιδευ- | 3 MA 
3. |ἐπαιδευθήτην ἰπαιδευϑῆτον ἱπαιδευϑειήτην Ιπαιδευθήτων θῆναι | ΕΝ 
P. 1. ἐπαιδεύθημεν ἰπαιδευϑῶμεν ᾖ|παιδευθείηµεν — 9 | 
2. ἐπαιδεύθητε παιδευθῆτε παιδευθείητε ἐἰπαιδεύϑητε 
3. |ἐπαιδεύθησαν |παιδευθῶσι παιδευθείησαν n 
παιδευϑεῖεν παιδευθέντων l 
6. Verbali-adjektivit: 1. παιδεσι 
2. παιδευι 
11. Verb 
Vbv 
1. Presens-vrtlo: 4 
Activum. Ps 
| Indicativus. Conjunctivus. | Optativus. Imperativus. | Infinit. | Parti 
S. 1. |λείπω λείπω λείποιμι — | 
2. λείπεις delays λείποις λεῖπε 
3. [λείπει λείπῃ λείποι λειπέτω M. λεία 
D. 1. |λείπομεν λείπωμεν λείποιμεν — F. ἡ 
2. |λείπετον λείπητον λείποιτον λείπετον λείπειν nosi 
3, |λείπετον λείπητον λειποίτην λειπέτων Ν. 5 
P. 1. [λείπομεν λείπωμεν λείποιμεν — Vrtlo: 
2. |λείπετε λείπητε λείποιτε λείπετε πον 
λειπέτωσαν | 
3. λείπουσι λείπωσι λείποιεν G μυ. | 
Imperfectum. 
Indicativus. 
S. 1. ἔλειπον D. 1. ἐλείπομεν P. 1. ἐλείπομεν 
2. ἔλειπες 2. ἐλείπετον 2. ἐλείπετε 
3. ἔλειπε 3. ἐλειπέτην 3. ἔλειπον 
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παιδευϑε-. 
| παιδευϑθης-). 
Futurum passivum I. 

Indicativus. | Optativus. | Infinitivus. Participium. 
νϑήσομαι παιδευθησοίµην | 
υθήση παιδευθήσοιο 
νβήσεται παιδευθήσοιτο 
νϑησύμεθον παιδευϑησοίμεϑον τ 
υϑήσεσϑον παιδευϑήσοισϑον παιδευϑήσεσθαι τα σου — 
νθήσεσθον παιδευθησοίσθην μό, ieee 
υϑησόμεϑα παιδευθησοίµεθα 
θήσεσθε παιδευθήσοισθε 
νθήσονται παιδευθήσοιντο 


DTT, παιδευτόν 
ντέα, παιδευτέον. 





um. 
1): λιπ-. 
ra jätän, linguo.) 


Medium ja Passivum. 


— — ——— Eee 





dicativus, | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Partic. 
μαι λείπωμαι λειποίμην — | 
p (eli -ει) |λείπῃ λείποιο -. ]ἐείπου 
ται λείπηται λείποιτο λειπέσϑω M. Λειπό- 
Ίμεϑον λειπώμεθον λειποίμεϑον -- μενος, 
ἴσϑον λείπησθον Λείποισθον λείπεσϑον 1είπεσϑαι F., λειπομένη, 
don λείπησϑον λειποίσϑην λειπέσθων N leng- 
ύμεθα λειπώμεθα λειποίμεθα — μενον 
tobe λείπησθε λείποισϑε λείπεσϑε 
— ui λειπέσθωσαν 
λείπωνται είποιντο )εικέαδον 
Imperfectum. 
Indicativus. 
S. 1, ἐλειπόμην D. 1. ἐλειπόμεθον P. 1. ἐλειπόμεθα 
2. ἐλείπου 2. ἐλείπεσθον 2. ἐλείεσθε 
3. ἐλείπετο 3. ἐλειπέσθην 3. ἐλείποντο 
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won ο ϱ δῦ m 


ο. TN = ο 200 m 60 





Activum. 

Indicativus. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Par 
«|λείφω λείψοιμι | | | 
«|λείψεις = λείψοις 5 M. def 
.|λείψει g λείφοι N | F.2 
. |Aelbouey | s λείψοιμεν a | — 

λείψετον | + λείψοιτον e λείψειν Ν ΝΑ 
«|λείψετον | E λειψοίτην = Vr 9 
.|λείψομεν | g λείψοιμεν g Er s 
«|λείφετε λείψοιτε 
«|λείφουσι | λείψοιεν | 
3. Heikko Aoris 
Aoi 
. 1.|ἔλειψα λείψω λείφαιμι — | 
2. ἔλειψας λείψῃς λείψαις λεῖψον | 
.|ἔλειψε λείψῃ λείψαι λευφάτω M. 1είφ 
«|ἐλείφαμεν λείψωμεν λείψαιμεν — F. λεί 
«]ἐλείψατον λείφητον λείψαιτον λείφατον λεῖψαι pace 
«Ιἐλειφάτην λείψητον λειψαίτην λεεφάτων N. λεῖφι 
«|ἐλείψαμεν λείψωμεν λείψαιμεν — Vrtlo 
.[ἐλείψατε λείψητε λείψαιτε λείψατε Reipas 
Λειφάτωσαν | 
.|ἔλειψαν λείψωσι λείψαιεν λειφάντων 

4. Väkevä Aori 
Ao 

-|ἔλεπον λίπω Minor — 

.Ίἔλιπες λίπῃς λίποις λίπε 

Eline λίπῃ λίποι λιπέτω 

«|ἑλίπομεν λίπωμεν λίποιμεν — 
ἐλίπετον λίπητον λέποιτον λίπετον λιπεῖν πὸ 
«[ἐλιπέτην λίπητον λιποίτην λιπέτων N μαι 
,|ἐλίπομεν λίπωμεν λίποιμεν — Vrtlo 
— Λίπητε λίποιτε λίπετε ince 

N Λιπέτωσαν 
: [ἔλιπον λίπωσι λίποιεν — 





-ἀεεφ.-. 
Medium. 

icativus. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Partic. 
bes λειψοίμην - 

v λείψοιο = 
u a λείψοιτο = M. λειψό- 
εϑον ja λειψοίμεϑον = ενο 
fov N λείψοισθον = λείψεσϑαι |Ε. — 
θον 2 λειψοίσθην ja Ν.Λειφόμενον 
eta g λειψοίμεϑα g 
θε λείψοισθε 
παι λείψοιντο 
lsp. 
I 
ψην Λείψωμαι λειφαίμην = 
) λείψῃ λείψαιο λεῖφαι 
πο λείφηται λείψαιτο λειφάσϑω M. hepa- 
ἵμεϑον ἰ|λειφώμεϑον λειφαίμεϑον -- μενος 
‘toy λείφησθον λείψαισθον λείψασθον λείψασθαι |F. λειψαμένη 
ισθην Λείφησθον λειψαίσθην λειψάσθων N. λειφάμε- 
edx λειφώμεθα λειψαίµεθα — νον 
θε λείφησϑε λείψαισθε λείφασϑε 

λειφάσθωσαν 
wro λείψωνται Λείψαιντο λειψάσθων 
| ug- 
D. 
Ην λίπωμαι λιποίμην 
) λίπῃ λίποιο μποῦ 
i λίπηται λίποιτο λιπέσθω 
eBoy λιπώμεϑον λιποίμεϑον M. λιπόμενος, 
Hoy λίπησθον λίποισθον — | λιπέσθαι F. λιπομένη, 
ϑην λίπησϑον Λιποίσθην Λιπέσθων | N. λιπόμενον 
tea λιπώμεϑα λιποίμεϑα 
de λίπησϑε λίποισϑε μ΄πεσϑε 
λιπέσϑωσαν 

τ λίπωνται λίποιντο ν᾽ 
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Activum. 






Perfectum II. 








δ. Yhteinen Ped 
(Aktivinen P 
(Futurum 













Indicativus. Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. 
8. 1. |λέλοιπα λελοίπω λελοίποιμι — | 
2. |λέλοιπας λελοίπῃς λελοίποις λέλοιπε M. κα 
3. |λέλοιπε λελοίπῃ λελοίποι λελοιπέτω m 
D. 1. |λελοίπαμεν Λελοίπωμεν λελοίποιμεν — F. ἃ 
2. |λελοίπατον λελοίπητον λελοίποιτον λελοίπετον λελοιπένα) FA 
3. ]λελοίπατον λελοίπητον λελοιποίτην λελοιπέτων Ν e 
P. 1. Ιλελοίπαµεν λελοίπωμεν λελοίποιμεν — TO 
2. |λελοίπατε λελοίπητε λελοίποιτε λελοίπετε Vrtlo 
— άν, E , λοι 
.|λελοίπᾶσι ελοίπωσι ελοίποιεν — | | 
Plusguamperfectum II. 
Indicativus. 
S. 1. ἐλελοίπειν D. 1. ἐλελοίπειμεν Ῥ. 1. ἐλελοίπειμεν 
2. ἐλελοίπεις 2. ἐλελοίπειτον 2. ἐλελοίπειτε 
3. ἐλελοίπει 3. ἐλελοιπείτην 3. ἐλελοίπεσαν (-ει- 
σαν) 
| 
Futu 
Indicativus. Optativus. | Infinitivus. | Participi 
S. 1. |λελοιπὼς, ἔσομαι λελοιπῶς, ἐσοίμην 
2. |-via, -ὃς ἔσῃ -υἷα, -ὸς ἔσοιο 
8. ἔσται ἔσοιτο δ 
. λελ 
D. 1. Ιλελοιπότε, ἐσόμεθον λελοιπότε, ἐσοίμεθον λελομτῶς, ο... 
2. |-vla, -ότε ἔσεσθον -vla, -CTE ἔσοισθον ἝΝ ΒΕ Ια σόμενος 
3. ἔσεσϑον ἐσοίσϑην ἔσεσθαι pa | 
P. 1. |λελοιπότες, ἐσόμεθα λελοιπότες, ἐσοίμεθα 
2. |-υΐαι, -ότα ἔσεσϑε -υἷαι, -ότα ἔσοισθε 
3. | ἔσονται ἔσοιντο 
6. Heikko Pas 
(Futurum passit 
Passivum. Aoristus passivus I. 
Indicativus. | Conjunotivus. | Optativus. | Imperativus. | Infintt. | Par 
S. 1. |ἐλείφθην λειφϑῶ λειφθείην — | 
2. |ἐλείφθης λειφϑῇς λειφϑείης λείφϑητι λειφὶ 
3. |ἐλείφϑη 181997) λειφϑείη λειφϑήτω λειφ- dee 
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ἑελειπε-. 
λελοιπ-. 
hedeew-.) Perfectum. Medium (Passivum). 
tious. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Partic. 
αι ἍᾖἸλελειμμένο, œ ἰλελειμμένος, εἴην 
Μαι η, -ον {ες «η, -ov εἴης |λέλειφο 
παι 7. εἴη ᾖἸλελείφθω M. λελειμ- 
μεϑον |λελειμμένω,  ὠμεν]λελειμμένω, εἴημεν μενος 
pio -α, -0 ἦτον! -α, -œ εἴητον|λέλειφθον λελεῖφθαι F. λελειμ- 
Ρϑον ἦτον εὐήτην]λελείφθων P uevn 
μεϑα Ἰλελειμμένοι, ὤμεν]λελειμμένοι, εἴημεν N. λελειμ- 
pst -αι, -α NTE -αι -a εἴητε |λέλειφϑε μένον 
βμένοι, N N λείφθωσαν 
α εἰσί y S ο λελείφθων 
Plusguamperfectum. 
Indicativus. 
S. 1. ἐλελείμμην D. 1. ἐλελεμμεθον P. 1. ἐλελεμμεθα 
2. ἐλέλειψο 2. ἐλέλειφθον 2. ἐλέλειφϑε 
3. ἐλέλειπτο 3. ἐλελείφθην 3. λελειμμένοι, 
-αι, -α ἦσαν. 
(exactum). 
Indicativus. | Optativus. | Infinitivus. Participium. 
(ψομαι λελειφοίμην 
(tn λελείφοιο 
(peru λελείφοιτο 
ιφόμεϑον λελειφοίμεϑον ῃ 
ίφεσθον λελείφοισϑον λελείψεσθαι λελειφόμενος, 
-μένη, -μενον 
ἴψεσϑον λελειφοίσϑην 
Popeda 1ελειφοίμεθα 
φεσθε λελείφοισϑε 
ίφονται λελείφοιντο 
b: λειφθε-. 
Yrtlo: λεεφϑησ-.) 
Futurum passivum I. Passivum. 


— lpm O SSS 


Indicativus. 
ϑήσομαι 
Oron 
θήσεται 


| Optativus. 


λειφθησοίµην 
λειφθήσοιο 
λειφθήσοιτο 


| Infinitivus. — Participium. _ 


| 
| 
| 
| λειφϑή- i λειφϑησόμενος, 
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Indicativus. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Part 
D. 1. (ἐλείφθημεν λειφθὤμεν λειφϑείημεν | -ϑῆναι | -δεῖα 
2. ἐλείφθητον λειφθῆτον λειφθείητον λείφϑητον λειφὲ 
3. ἐλειφθήτην λειφθῆτον λειφθειήτην λειφθήτων 
P. 1. ἐλείφϑημεν λειφθῶμεν λειφϑείημεν j | 
2. Ιἐλείφϑητε λειφθῆτε λειφθείητε λείφθητε 
JN. ` λειφθείησαν ἰ(λειφϑήτωσαν 
3. ἐλείφθησαν λειφθᾶσι — Ἰλειφθέντων 
7. Väkevä Passi 
| (Futurum passin 
Aoristus passwus II. 
S. 1. ἐλίπην λιπῶ λιπείην | 
2. [ἑλίπης Mans λιπείης λίπηϑι | 
3. ἐλίπη λιπῇ λιπείη . λιπήτω | 
D. 1. Ιἑλίπημεν λιπῶμεν λιπείημεν vä 
2. ἐλίπητον λιπῆτον λιπείητον λίπητον | N a 
, ~ . μας λιπῆναι | λιπεῖσα 
3. |ἐλιπήτην λιπῆτον λεπειήτην λιπήητων ae 
P. 1. Ιἑλίπημεν λιπῶμεν λιπείημεν | — 
2. |ἐλίπητε λιπητε λιπείητε λίπητε | 
N λιπείησαν { λιπήτωσαν | 
3. |ἐλίπησαν λιπῶσι λιπεῖεν των | 
Verbali-adjektivit: 1. λειπτά 
2. λειπτέι 
III. Verbu 
Vb 
Activum. (Futuri- 
Indicativus. | Conjunctious. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Partic. 
Praes. ἀγγέλλω ἀγγέλλω ἀγγέλλοιμι |ἂγγελλε ἀγγέλλειν ἀγγέλλων | 
Imperf. |ἤγγελλον = = = = — 
Perf. 1. |ἤγγελκα ἠγγέλκω ἠγγέλκοιμι |ἤγγελκε ιἠγγελκέναι |ἠγγελκως 
Plusgpf. |ἠγγέλκειν — — — — — 
Aor. 1. |ἤγγειλα ἀγγείλω Ιἀγγείλαιμι ᾖ|ἄγγειλον ἀγγεῖλαι ἀγγείλᾶς | 
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Indicativus. | Optativus. | — Infinitivus. | Participium. 
ησόμεθον λειφϑησοίμεϑον -σεσϑαι -μένη, -μενον 
Μῄσεσθον λειφθήσοισθον, 

Μήσεσθον λειφθησοίσθην 

ῃσόμεϑα λειφθησοίµεθα | 
Μσεσϑε λειφϑήσοισϑε 

σονται λειφθήσοιντο 

: ἐιπε-. 


πο: Αιπησ-.) 
Futurum passivum LI. 














sopar λιπησοίμην | 

η λιπήσοιο 

Berat λιπήσοιτο 

τόμεϑον λιπησοίµεθον 

ασθον λιπήσοισθον — λιπησόμενος, 
σεσθον λιπησοίσϑην ππσεσσας -μένη, -μενον 
θόμεϑα οσα ὃς 

σεσθε λιπήσοισθε 

σονται λιπήσοιντο 

ή, λειπτόν, 

ta, λειπτέον, 

idum. 

l- (ἀγγέλλω, ilmoitan). 

λε.) Medium ja Passivum. 

—— i — a —na n —Nn n —u e 
dications. | Conjunctivus. | Optativus. | Imperativus. | Infinit. | Partic. 
E EN, EE ο E ee i eens N] 
Jopo ἀγγέλλωμαι ἀγγελλοίμην ἀγγέλλου ἀγγέλλεσθαι | ἀγγελλόμενος 
douny = — — = — 

μαι ἠγγελμένος ὦ |ἠγγελμένος εἴην |ἤγγελσο ἠγγέλθαι ἠγγελμένος 
μην = — = = — 

λάμην ἀγγείλωμαι ἀγγειλαίμην ἄγγειλαι ἀγγείλασθαι | ἀγγειλάμενος 
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Activum. Fu 
Indicativus. | Optativus. | Infinitivus. Participiun 
S. 1. |ἀγγελῶ ἀγγελοῖμι (ἀγγελοίην) 
2. |ἀγγελεῖς ἀγγελοῖς (ἀγγελοίης) 
3. |ἀγγελεῖ ἀγγελοῖ (ἀγγελοίη) Ν. ἀγγε]ῶν, 
D. 1. |ἀγγελοῦμεν ἀγγελοῖμεν (ἀγγελοίημεν) ἀγγελοῦσα, 
2, |ἀγγελεῖτον ἀγγελοῖτον (ἀγγελοίητον) ἀγγελεῖν ἀγγελοῦν, 
3. |ἀγγελεῖτον ἀγγελοίτην (ἀγγελοιήτην) G. -οὔντος, 
P. 1. |ἀγγελοῦμεν ἀγγελοῖμεν (ἀγγελοίημεν) -ούσης, -οὔνι 
2. |ἀγγελεῖτε ἀγγελοῖτε (ἀγγελοίητε) 
3, |ἀγγελοῦσι ἀγγελοῖεν (ἀγγελοίησαν) 
Pass 


Fut. I. ἀγγελθήσομαι  ἀγγελθησοίμην ἀγγελϑήσεσϑαι ἀγγελϑησόμενος. 
Aor. I. ἠγγέλθην ἀγγελθδῶ ἀγγελθείην ἀγγέλϑητι ἀγγελθῆναι ἀγγε]ϑείς. 
Fut. II. (ἀγγελήσομαι)  (ἀγγελησοίμην) (ἀγγελήσεσθαιὶ (ἀγγελησόμενος). 





§ 60. 
Verba contracta. 
(Supistus kaikissa presens-vartalon muodoissa.) 


1. Ne verba vocalia, joitten tunnusvokali on a, & tai o, su- 
pistavat nämä tunnusvokalinsa fleksioni-vokalein 
kanssa aktivin ja mediumin (passivin) presensin 
ja imperfektin kaikissa muodoissa. ° 


2. Supistus (enimmiten sama kuin se, joka on ilmestynyt su- 
pistuvissa nomineissa, ks. $$ 12, 14, 17 y. m.) tapahtuu seu- 


raavasti: 
a) œ seuraavan E-äänen kanssa supistuu @:ksi, siis: αε, αφ = ἃ 
α és O-äänen , »  @:ksi, , αο, aw, αου = w 
+ kirjoitetaan tällöin alle, » 8, Cy =Q 
aos = O. 


8) £ seuraavan s:n kanssa muuttuu εε:κΒὶ, 
ε 3 on » 5 ov:ksi, 
s pitkän vokalin tai diftongin edestä katoaa, siis: 
EW, EN, EEL, EOL, EOV = ω, η, δέ, οἱ, ου. 
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m. Medium. 








Indicativus. Optativus. Infinitivus. Participium. 
γελοῦμαιε ἀγγελοίμην 
γεὶῇ l. -er ἀγγελοῖο 
γελεῖται ἀγγελοῖτο 
γελούμεθον ἀγγελοίμεθον N i 
γελεῖσϑον ἀγγελοῖσθον ἀγγελεῖσθαι — 
γελεῖσϑον ἀγγελοίσθην "μενη, -UEVOV. 
γεούµεθα ἀγγελοίμεθα 
Ἰελεῖσθε ἀγγελοῖσθε 
γελοῦνται ἀγγελοῖντο 
M. 


Aor. 11. ἠγγέην ἀγγελῶ ἀγγελίην ἀγγέληϑι ἀγγελῆναι ἀγγελείς. 
Fut. III puuttuu. 
Adj. verbalia: ἀγγελτός ἀγγελτέος. 


|) o seuraavan lyhyen vokalin kanssa supistuu ov:ksi, siis: οε, oo = ου 


0. ” pitkän = N j w:ksi, , 07, 0w =o 
0 Ja iota-diftongin , p os:ksi, ,, 086,07, 001 = 0t 
0 ” ov-diftongin ; j ov:ksi, , oov = ου. 


ὃ) Infinitivissä supistuu css &:ksi (eikä &:ksi) ja οει oð:ksi 
(eikä οἵ: καὶ). 


Tämä tapahtuu siitä syystä, että infinit:n loppu oikeastaan oli 
-εν (eikä -ειν). 
5. Taivutuskaavoja. 


Praesens Activi. 

















1. τιµάω kunnioitan. 2. ποιέω teen. 3. δουλόω orjuutan. 
Yrtlo: τιμα ποιε δουλο. 
Ind. S. 1. |(τιμαάω) τιμῶ (ποιέω) ποιῶ (δουλόω) δουλῶ 
2. |(τιμαεις) τιμᾷς (ποιέεις) ποιεῖς (δουλόεις) δουλοῖς 
3. |(τιμάει) τιμᾷ (ποιέει) ποιεῖ (δουλόειὶ δουλοῖ 
Pl. 1. |(τιμάομεν) τιμῶμεν |(ποιέομεν) ποιοῦμεν (δουἑόομεν) δουλοῦμον 
2.|(τιµάετε᾽ τιμᾶτε |(ποιέετε) ποιεῖτε (δουλόετε) δαυλοῦτε 


3.|(τιµάουσι) τιμῶσι |(ποιέουσι) ποιοῦσι (δουλόουσι) δαυλοῦσι. 
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—na a — Et] 















Conj. 8. 1. (τιμάω) τιμῶ (ποιέω) ποιῶ (δουλόω) δουλὰ | 
2.|(τιμάῃς) τιμᾶς (ποιέῃς) ποιῇς (δουλόης) δουλοῖς 
3. (muuan) τιμᾷ (ποιέῃ) ποιῇ (δουλόῃ) δουλοῖ 
Pi. 1. (τιμάωμεν) τιμῶμεν Κποιέωμεν) ποιῶμεν (δουλόωμεν) δουλῶμεν 
2. (τιμάητε) τιμᾶτε ᾖ(ποιέητε) ποιῆτε (δουλόητε) δουλῶτε 
3. (τιμάωσι) τιμῶσι ((ποιἑωσι) ποιῶσι (δαυλόωσι) δουλῶσι. 
Opt. S. 1. |(τιμάαοιμι) τιμῷμι (ποιέοιμι) ποιοῖμι (δουλόοιµι) δουλοῖμι 
eli eli eli 
(τιµαοίην) τιμῷην ἰ(ποιεοίηνλ ποιοίην (δουλοοίην) δουλοίην 
2. |(τιμάοις) τιμῶς (ποιέοις) ποιοῖς (δουλόοι) δουλοῖς 
eli eli eli 
(τιμαοίης) τιμώης ἱ(ποιεοίης) ποιοίης (δουλοοίης) δουλοίης 
3. |(τιμαοι) TULO (ποιέοι) ποιοῖ (δου]όοιὶ δουλοῖ 
eli eli eli 
(τιµαοίη) τιμῴη (ποιεοίη) ποιοίη (δουλοοίη) δουλοίη 
Pl. 1. |(ειμάοιμεν) τιμῷμεν Ἰ(ποιέοιμεν) ποιοῖμεν (δουλόοιµεν) δουλοῖμεν 
2.]|(τιµάοιτε) τιμῷτε ἰ(ποιέοιτε) ποιοῖτε (δουλόοιτε) δουλοῖτε 
3. |(τιμάοιεν) τιμῷῶεν ἰ|(ποιέοιεν) ποιοῖεν (δουλόοιεν) δουλοῖεν. 
Imp. S. 2. |(τίμαε) τίμᾶ (ποίεε) ποίει (δούλος) δούλου 
3.|(τιµαέτω) τιμάτω ((ποιεέτω) ποιείτω (δουλοέτω) δουλούτω 
Pl. 2. |(τιμάετε) τιμᾶτε (ποιέετε! ποιεῖτε (δουλόετε) δουλοῦτε 
3. (τιμαόντων) τιμώντων |(ποιεόνεων) ποιούντων |(δουλοόντων) δουλούνταν. 






Infinit. 


(τιμάειν 
l. τιμάεν) 


Part. M. |(τιμάων) 
F. |(τιμαάουσα) 

N. |(τιμαάον) 
Gen. |(τιμάοντος) 





Sing. 1. |(ἐτίμαον) 
2. (ἐτίμαες) 
_ 8.Ι(ἐτίμαε) 
Plur. 1. |(ἐτιμαομεν) 
2.|(ἐτιμάετε) 





Ind. 8. 1. (τιμάομαι) 
2. |(τιµμαει) 
3. |(τιμαεται) 






(ποιέειν 


τιμᾶν l. ποιέεν) ποιεῖν 








τιμῶν (ποιέων) ποιῶν 
τιμῶσα |(ποιέουσα) ποιοῦσα 
τιμῶν (ποιέον) ποιοῦν 
τιμῶντος |(ποιέοντορ) ποιοῦντος 
Imperfectum Activi. 
ἐτίμων |(éxoleov) ἐποίουν 
ἐτίμᾶς ἰ(ἐποίεες) ἐποίεις 
ἐτίμα (ἐποίεε) ἐποίει 
ἐτιμῶμεν (ἐποιέομεν) ἐποιοῦμεν 
ἐτιμᾶτε ι(ἐποιέετε᾽) ἐποιεῖτε 
ἐτίμων (ἐποίεον) ἐποίουν 


Praesens Medii (Passivi). 


τιμῶμαι |(ποιέομαι) ποεοῦμαι 
τιμᾷ (ποιέει) ποιεῖ 
τιμᾶται |(ποιέεται) ποιεῖται 












(δουλόειν 
l. dovidev) δουλοῦν. 


(δουλόων) δουλῶν 
(δουλόουσα) δου]λοῦσα 
(δουΛλόον) δουλοῦν 
(δουλόοντος) δουλοῦντος. : 





(ἐδούλοον᾽ ἐδούλουν 
(ἐδούλοε) ἐδούλους 
(ἐδούλοε) ἐδούλου 


(ἐδουλόομεν) ἐδουλοῦμεν 
(ἐδουλόετε) ἐδουλοῦτε 
(ἐδούλοον) ἐδούλουν. 


(δουλόοµαι) δουλοῦμαι | 
(δουλόεεὶ δουλοῖ 


(δουλόεται) δουλοῦται | 
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Pl. 1. (τιμαόμεθα) τιμώμεϑα |(ποιεόµεθα) ποιὀύμεθα ᾖ|(δουλοόμεθδα)δουλούμεθα 
2. Ι(τιμάεσθε) τιμᾶσθε ἰ(ποιέεσϑε᾽) ποιεῖσθε (δουλόεσθε) δουλοῦσθε 
3. |(τιμάονται) τιμῶνται |(ποιέονται) ποιοῦνται ᾖ|(δουλόονται) δουλοῦνται. 





Conj. S. 1. — τιμῶμαι Κποιέωμαι) ποιῶμαι (δουλόωµαι) δουλῶμαι 
2. |(τιμάῃ) τιμᾷ (ποιέῃ) ποιῇ (δουλόῃ) δουλοῖ 
3. Ἰ(τιμάηται) τιμᾶται |(ποιέηται) ποιῆται (δουλόηται) δουλῶται 
PI. 1. |(τιμαώμεϑα) τιμώμεϑα ](ποιεώμεϑα) ποιώμεϑα ἐ|(δουλοώ- δουλώμεϑα 
μεθα) 
2.|(τιµάησθε) τιμᾶσθε |(ποιέησϑε᾽ ποιῆσϑε (δουλόησθε) δουλῶσθε 
3. |(τιµάωνται) τιμῶνται |(ποιέωνται) ποιῶνται (δυλόωνται) δουλῶνται. 




























Opt. S. 1. (σιμαοίμην) τιμῴμην (ποιεοίμην) ποιοίμην (δουλοοίμην)δουλοίμην 
2. |(τιμάοιο) τιμῷο (ποιέοιο ποιοῖο (δουλόοιο) δουλοῖο 
3. |(τιμάοιτο) τιμῷτο ((ποιέοιτο) ποιοῖτο (δουλόοιτο) δουλοῖτο 
Pl. 1. |(τιμαοίμεϑα)τιμῴμεϑα!](ποιεοίμεϑα) ποιοίµεθα µᾖ|(δουλοοί- δουλοίμεϑα 
μεϑα) 
2.]|(τιμάοισϑε) τιμῷῶσϑε |(ποιέοισθε) ποιοῖσϑε (δουλόοισθε) δουλοῖσϑε 
3. (τεμάοιστο) τιμῶντο |(ποιέοιντο) ποιοῖντο (δουλόοιντο) δουλοῖντο. 
Imp. S. 2. (τιμίου) τιμῶ (ποιέου) ποιοῦ (δουλόουὶ δουλοῦ 
3. (τιμαέσθω) τιμάσϑω |(ποιεέσθω) ποιείσθω (δουλοέσθω) δουλούσθω 
Pl. δ.Ι(τιµάεσθε) τιμᾶσθε |(ποιέεσθε) ποιεῖσθε (δουλόεσθε) δουλοῦσθε 
3. (τιµαέσθω- τιµάσθα- |(ποιεέσϑω- ποιείσθωσαν |(δουλοέσϑω- δουλούσθω- 
σαν) σαν σαν) σαν) σαν. 
Infin. (τιμάεσϑαι) τιμᾶσθαι |(ποιέεσϑαι) ποιεῖσθαι (δουλόεσϑαι) δουλοῦσθαι. 
Part. M. |(τιμαόμενος) τιμώμενος](ποιεόμενος) ποιούμενος |(δουλοόµε- δουλούμενος 
vos) 
F. ((τιμαομένη) τιμωμένη |(ποιεομένη) ποιουμένη |(ovloouivn)õovlovuévn 
N. |(τιμαόμενον) τιμώμενον](ποιεόμενον) ποιούμενον |(δυυλοόµε- δουλούμενον. 


γον) 


Imperfectum Medii (Passwi). 


Sing. 1. (ἐειμαόμην) ἐτιμώμην |(ἐποιεόμην) ἐποιούμην ᾖ[(ἐδουλοόμην) ἐδουλούμην 
2.|(ἐτμαου) ἐτιμῶ (ἐποιέου) ἐποιοῦ (ἐδουλόου) ἐδουλοῦ 
3. |(ἐτιμάετο) ἐτιμᾶτο |(ἐποιέετο᾽) ἐποιεῖτο (ἐδουλόετο) ἐδουλοῦτο 
Pl. 1. 1|(ἐτιμαό- ἐτιμώ- !(ἐποιεόμεϑα) ἐποιούμεθα |(ἐδουλοό- ἐδουλου- 
μεθα) μεθα peda) μεθα 
2.](ἐτιμάεσϑε) ἐτιμᾶσθε |(ἐποιέεσθε) ἐποιεῖσθε ᾖ|(ἐδουλόεσθε) ἐδουλοῦσθε 
3. |(ἐτιμαάοντο) ἐτιμῶντο |(ἐποιέοντο) ἐποιοῦντο ᾖ[|(ἐδουλόοντο) ἐδουλοῦντο. 





Huom.! Poisjätetyt duali-muodot saadaan helposti siten, että 
aktivin zte-pääte muutetaan ind:n ja konj:n pres:ssä tov-päät- 
teeksi, optat:ssa ja imperf:ssä τον-, rmv-päätteiksi, imperat:ssa 





mp? < 
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τον-, trov-päätteiksi., Samoin muutetaan mediumin (passivin) 
σθε-ρᾶδίθ ind:n ja konj:n pres:ssä ocbov-päätteeksi, optat:ssa 
ja impf:ssä σθον-, obnv-päätteiksi, imperat:ssa σθον-, od av-päät- 
teiksi. (Harvoin ilmestyväksi dual:n 1:n p:n uedov-päätteeksi 
muutetaan pluralin pääte -ueda.) 


Poikkeuksia. 
1. Moniaat čw-loppuiset verba contracta supistavat as:n ja 
ayn 7:ksi (pro &:ksi). Semmoisia ovat: 
διψάω olen janoissani, πεενάω olen nälissäni, ζάω elän, 
xvän raapin, Wa hankaan, σµάω hieron, χράοµαι käytän 
(tarvitsen). 


Esim.: 
Aktivin presens. Mediumin presens. 
Indikativi. Indikativi. 

8.1. διψώ PII. διψώμεν S. 1. χρῶμαν Ῥ]. 1. χρώμεθα 
2. διψῇς 9, διψῆτε 9. χρῇ 9. χρῆσϑε 
3. dopa 3. deans 3. χρῆται 3. χρῶνται 

Aktivi. 
Presens. Imperfekti. | Infinitivi. | Imperativi. 

S.1. ζ Pl 1. ζῶμεν ἔζων 
9. ζῇς 2. Cave ἔζης ζῆν ζῆ 
3. ζῇ 3. ζῶσι ἔζη 

j. n. e. 


2. Ne éw-loppuiset verba contracta, joilla on yksitavuinen 
vartalo, sallivat yksistään sellaista supistusta, josta syntyy 
diftongi εε, siis ainoastaan: εε &s:ksi; see &e:ksi. Esim.: 


Aktivin presens. Aktivin imperfekti. 
Indikativi. Indikativi. 
S. 1. πλέω ΡΙ.1, πλέομεν S. 1. ἔπλεον ΡΙ, 1, ἐπλέομεν 
9, πλεῖς 2. πλεῖτε 9, ἔπλεις 9, ἐπλεῖτε 
3. πλεῖ 3. πλέουσι 3. ἔπλει 3. ἔπλεον 


Muist. Niin myös yhdysperäiset; esim. ἀναπλέω, διαῤῥέω 
y. m. Ainoastaan δέω, sidon, supistuu usein kaikkialla; sen composita 
aina. 


3. Verbissä Λούα, pesen (lat. lav-o), ilmestyy joskus omituinen supis- 
tus niin, että diftongi ov hävittää fleksioni-vokalin: ἕλου (pro ἔλουε), 
λοῦμαι (pro λού-ο-μαι) j. n. e. — Samoin myös ind:n pres:n sing:n 
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1 p. verbistä οἵο-μαι saa usein supistuneen muodon οἶμαι, ja 
impf:n sing:n 1 p. kuuluu ὤ-μην (supist. pro ὦ-ό-μην). 





Toinen Konjugationi. 
(uc-konjugationi.) 


§ 61. 
Johdatus. 


1. Toinen konjugationi poikkeaa ensimmäisestä konjugatio- 
nista ainoastaan aktivin, mediumin (ja passivin) 
presensissä ja imperfektissä sekä aktivin ja me- 
diumin Aoristus II:ssa, joita temporeita siitä syystä ni- 
mitetään poikkeus-temporeiksi. 

Muist. Myöskin aktivin perf:ssä ja plusgpf:ssä tapahtuu 
muutamain verbein taivutuksessa osaksi samoja poikkeuksia kuin 
poikkeus-temporeissa. Paitsi sitä moniaat verbit horjuvat mo- 
lempain konjugationein välillä siten, että ne muutamissa näistä 
poikkeus-temporeista taipuvat toisen, toisissa päinvastoin en- 
simmäisen konjugationin mukaan. 

2. Poikkeus on pääasiallisesti siinä, että fleksioni- 
päätteet liitetään tempus-vartaloon ilman fleksioni- 
vokalitta kaikissa poikkeus-temporein modeissa, 
paitsi konjunktivissa ja optativissa. 

Mainittuun, kaikille tähän kuuluville verbeille yhteiseen 
poikkeukseen, joka erottaa ne ensimmäisen konjugationin ver- 
beistä, tulee enimmiten lisäksi erinäinen omituisuus presens- 
vartalon muodostamisessa. 


3. Tämän suhteen toisen konjugationin verbit (me-verbit) 
jakautuvat kahteen luokkaan: 

I. Ensimmäisen luokan mw-verbit, s. 0. semmoiset, 
joitten presens-vartalo on redupliseerattu tai yh- 
täläinen kuin verbi-vartalo; 

II. Toisen luokan wme-verbit, s. o. semmoiset, 
jotka muodostavat presens-vartalon siten, että ver- 
bi-vartalon loppuun liitetään tavu -vv (-vvv). 


Akt. S. 


Med. S. 
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2. Konjunktivin fleksioni-vokalit ovat œ ja η (nk. o- 
konjugationissa), ja nämä supistuvat vartalon lop- 
puvokalin kanssa. — Supistus tapahtuu samaten 
kuin supistuvissa verbeissä (ks. § 60), paitsi 
että an:sta ja an:sta tulee 7 ja ῇ (supistuvissa 
verbeissä & ja &), όῃ:518 tulee ᾧ (supistuvissa ver- 
beissä oi); esim.: 


Presens-vartalot: 
φιϑε-, ἐστα-, διδο-. 


Konjunktivin presens. 





1. (τεϑέω) 190 (ἑσσάω) tora (διδόω) διδῶ 

2. (σιϑέῃς) tidis (ἑστάῃς) toris (δεδόῃς) dids 

3. (τιϑέῃ) vedi (ovan) tori (διδόῃ) διδῷ | 
j. n. e. | 1. n. e. j. n. €. 

1. (τιθέωμαι) τεϑῶμαε | (ἑστάωμαι) ἑσσώμαε | (δεδόωµαι) διδύμα 

9, (cedén) tidi | (boven) tori (δ.δόῃ) διδῷ 

3. (ειϑέηται) titira (ἑστάηταε) ἑστῆται | (δεδόηται) διδότω 
J. n. e. | j. n. e. j. n. e. 


3. Optativin fleksioni-vokali on +, joka vartalon lop- 
puvokalin kanssa muodostaa aina aksentilla va- 
rustetun diftongin (αι, ει, οἱ). Aktivissa η asete- 
taan sn ja päätteen väliin (siis: τη, nk. passivin ao- 
risteissa).' 


Esim. : 
Presens-vartalot: 
Tits-, ἱστα-, διδο-. 
Optativin presens. 
Akt. 8. 1. τιθείην ἑσφαέην δεδοέην 
2. σιϑεέης ἑσφαέης δεδοίης 
3. σιθείη ἑσταέη διδοίῃ 
j. n. e. j. n. e. j. n. e. 
Med. S. 1. σιϑείμην tovalunv διδοίμην 
2. φιϑεῖο ἑσταῖο διδοῖο 
3. φιθεῖτο ἑσταῖτο δεδοῖφο 
j. n. e. j. n. e. j. n. €. 


1 Muutamista vähemmin tärkeistä eriäväisyyksistä ks. edempänä. 
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c) 1. Fleksioni-päätteet poikkeavat w-konjugationin päät- 
teistä ainoastaan aktivissa. Eriäväiset fleksioni-päät- 
teet ovat: 


a) aktivin indikativin presensin singularissa:' 


| (α) (5) (ο) 
1 pers. -μι, esim. ἵ-στη-μι vi-9y-us δί-δω-μι 
2 ” -6, ” $- στήη-ς φί-9 η-ς ὸ t-d ω-ς 


3 , -σι(ν), , ἱ-σση-σι τ(-ώη-ι δί-δω-σι; 


β) akt:n ind:n imperfektin ja Aoristus II:n ynnä 
optativin presensin ja Aoristus II:n plur:n 3:ssa 
p:ssa -σαν, esim. impf:n plur:n 3 p. ἵσφα-σαν j. n. e.; 

y) akt:n optat:n pres:n ja Aor. II:n sing:n 1:ssä 
p:ssa: -v (pro -με), esim. optat:n pres:n 1 p. ἑσφαέη-ν 
j. n. e.; 

ὃ) akt:n imper:n pres:n ja Aor. II:n sing:n 2:ssa 
p:ssa: -Jo, esim. imp:n pres:n 2 p. lova-de (tory); 

g) akt:n inf:n pres:ssä ja Aor. II:ssa: -ναε, esim. 
inf. pres. tovd-vae. 


Muist. 1. Akt:n ind:n pres:n plur:n 3:ssa p:ssa saa 
vartalon lyhyt vokali sijaispidennyksen (nk. fleks.-vokali w- 
konj:ssa), esim.: τι-ϑεῖ-σε (pro τέ-ϑε-νσε), δε-δοῦ-σε (pro δί- 
δο-νσι), ἑ-σφᾶ-σν (pro ἵ-στα-νσι), jonka ohessa on huomattava 
samanlainen säännöttömyys aksentin puolesta kuin adjektiva 
materialioissa, joitten loppu on sos = οὓς (ks. & 17, 2, a, 
huom.). — Tavallisemmin kuitenkin νσι- päätteen eteen asete- 
taan œ, joka v:n kadotessa saa sijaispidennyksen 6- ja ο-]ορ- 
puisissa vartaloissa, mutta «&-loppuisissa supistuu tämän loppu- 
vokalin kanssa; siis esim.: φι-ϑέ-ᾱ-σι, δι-δό-ᾶ-σε, mutta ἑ-στᾶ- 
σι (pro ἱ-στά-ᾱ-σε). 


1 Nämä päätteet olivat molemmissa konjugationeissa alkuaan: 
-μι, -σι, -τι (vrt. 8 48, II, nota), joista, e:n muututtua diftongiksi, syn- 
tyi mediumissa (pass:ssa) -μαι, -σαι, -ται. — Aktivissa 
-με katosi o-konjug:ssa (paitsi opt:ssa) ja fleks.-vokali piteni (kor- 
vaukseksi): 26w pro λύ-ο-μι; 
-σε muuttui o-konjug:ssa takaheiton kautta -tg:ksi, mutta kadotti μι- 
konj:ssa c-vokalin: Λύ-ε-ις pro Λύ-ε-σι, τίθη-ς pro τίθη-οι; 
-τι pehmeni oz:ksi, jonka o o-konj:ssa katosi, mutta säilyi -konj:ssa : 
λύ-ε-ι pro λύ-ε-τι (λύ-ε-σι), τίθη-σι pro τίθη-τι. 


i 
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2. Konju»: 
konjugat — = 
puvok 
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Presens. 
Activum. Medium. 


IAN 
indicatious. | Conjunctivus. Indicaticus. | Conjunctirus. 











στᾶ-μεν  $-0T0-WEV ἑ-στά-μεθον ἑ-στώ-μεθον 
πτᾶ-τον [|ἑ-σσῆ-τον '1-ova-oIov 'ἱ-σεῇ-σϑον 
-στᾶ-σον ἱἐ-σεῇ-τον ᾖἕ-στα-σδον ἑ-στῇ- oov 
-στᾶ-μεν ἱέ-σφώ-μεν | ἑ-σφά-μεθα ἐ-στώ-μεθα 

















-0TÄ-TE ἐ-στῆ-τε i ἕ-στα-σόε iori- -σϑε 
-στᾶ-σι(ν) |ὲ-στώ-σι(ν) | ἵ-στα-νται ἑ-σσῶ-νται 
Optativus. Imperaticus. | Optatirus. | Imperativus. 
--στα-ίη-ν --- = 6000-47 — 
1-0T0-67-6 τσι (lora-81), ἑ-σφα-ξ-ο ἵ-στᾶ-σο 
ἱ-στα-ίῃ ἑ-σφά-τω | ἑ-στα-ῖ-ο |i-ovd-09w 
ιἑ-σφα-έηῃ-μεν — | ἑ-σσα-ί-μεϑον] — 
ἐ-στα-ίη-τον ἵ-στά-τον li | 6-07G-1-090v Ἱ-στα-σθον 
«-στα-νή-σην |ἱ-στά-των 1 ἑ-σφα-ί-σϑην ιἑ-στά-σϑων 





. εἑ-σφα-ίῃ-μεν — ἑ-σφα-ί-μεθα — 
1. |-ota-ly-ve |ἵ-στᾶ-τε — '--σφα-σθε 


1. ]ἑ-σφα-έῃ-σαν |ἑ-σσά-τωσαν | i-0va-i-veo |ἱ-στά-σθωσ 











-ντων | -σὕων 
Infinitivus. | Infinitivus. 
ἱστά-ναι. --σφα-σϑαι. 
Participium. Participium. 
ι-σφᾶ-ς, ἑ-στᾶ-σα, ἑ-στά-ν ἑ-σφά-μενος, -μένη, 
Vrtlo: ἐ-στα-ντ. -μενον. 





Muist. Akt:n pres:n optat:n dualissa ja pluralissa 
ytetään seuraavia lyhyempiä muotoja pitempien ohessa, ni- 
:ttäin: 








Dual. 1. ἑσταῖμεν Plur. 1. ἑσφαῖμεν 

9, 10vaiTov 2. ἱσταῖτε 

3. ἐσφαίτην 3. bovatey. 

— 

Indicatious, 6 | dications, č 

Dy αἱ Ἴσην ἑ-στά-μην 

2. ἵ-στη-ς ἵ-στα-σο 
3. ἵ-στη ἵ-στα-το | 
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Muist. 2. Akt:n imper:n pres:n sing:n 2:ssa p:ssa 
J-pääte tavallisimmin katoaa ja korvaukseksi vartalon loppu- 
vokali pitenee: œ 7:ksi, ε se:ksi, o ov:ksi; esim.: ἵσση pro 
ἵσφα-ϑι, tides pro vids-vi, δίδου pro δίδο-τι. 

Muist. 3. Yhdysperäiset tornms-verbisté kadottavat J:- 
päätteen akt:n imper:n aor. II:n sing:n 2:ssa p:ssa ja pidentävät 
silloin č &:ksi, esim. παρά-στᾶ pro παρά-σση-ϑι (samaten yh- 
dysperäiset Balvo-verbistä; ks. säännöttöm. verbeistä edempänä). 

Huom.! Akt:n imper:n Aor. II:sta verbeissä τίθηµι, ἵημι 
ja δίδωμι, ks. edempänä. 8 

2. Fleksioni-päätteiden suhteen mediumissa (passi- 
vissa) huomattakoon ainoastaan: 

että päätteet -σαι ja -σο (sing:n 2 p.) säilyttävät 
c:n ind:n ja imper:n pres:ssä sekä impf:ssä, mutta ka- 
dottavat o:n konj:n ja opt:n pres:ssä sekä kaikissa 
Aoristus II:n modeissa (vrt. ὃ 48, 1, muist. b), esim.: 
ind:n pres:n sing:n 2 p. ἵστα-σαι, imper. ja impf. tora- 
oo, mutta konj. ἑστῇ (pro ἵσση-σαι), opt. ἑσταῖ-ο (pro ἴσσαι- 
00) j. n. e. 

d) Aksentin suhteen noudatetaan e-verbeissä yleensä samoja 
sääntöjä kuin &-verbeissä, samoilla poikkeuksilla kuin &-kon- 
jug:ssa, niin että konjunktivissa ja optativissa supis- 
tunut tavu, vas-loppuisessa infinitiviss& sekä mediumin 
infinitivin Aor. II:ssa penultima ja ¢-loppuisissa par- 
ticipeissa ultima saa koron. 


— 


Il. Taivutuskaavoja. 
A. ἵστημι seisotan. 





Vbvrtlo Pres.-vrtlo Aor. II:n vrtlo 
στα. iora (pro ciora). στα. 
1. Poikkeus-temporit. 
Presens. 
Activum. Medium. 
Indicativus. | Conjunctivus. [ Indicativus. | Conjunctivus. 
S. 1. |ζ-στη-μ. oro ἵ-στᾶ-μαι 6 στώ-μαι 
2. |3-087-6 ὁ-στῇς ἵ-στα-σαι |i-0CF 
3. [ἵἹ-στη-σι(ν) |ἷ-στῇ |ἵ-στα-ται = |i-ovi-va 
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Presens. 
Activum. Medium. 
Indicativus. | Conjunctivus. | Indicativus. | Conjunctivus. 
D. 1. |{-σσᾶ-μεν Ιέ-στώ-μεν ᾖᾗ|ἱ-στά-μεθον ἕ-στώ-μεθον 
2. |Ἱ-στᾶ-τον |ἱ-στῇ-σον {| ἵ-στα-σθον |ἱ-σσῇ-σϑον 
3. ᾗ-στᾶ-τον ᾖ[-στῆ-τον [|ἵ-στα-σθον |ἱ-σσῇ-σθον 
P. 1. 3-ov0-usv [|έ-στώ-μεν Π[ἑ-στά-μεθα |-στώ-μεθα 
2. |i-ord-re ἑ-στῇ-τε ἵ-στα-σθε |ἱ-σσῆ-σϑθε 
3.|ἑ-σφᾶ-σι(ν) |ἑ-σσώ-σι(ν) |ῖ-στα-νται |ἐ-σσώ-νται 
Optativus. | Imperativus. | Optativus. | Imperativus. 
S. 1. ]έ-σφα-έῃ-ν -— --στα-ί-μην — 
2. |ἑ-στα-έη-ς 1-07 (ἴστᾶ-θι)ἑ-στα-ῖ-ο  |1-ovd-00 
3. |--στα-ίη ἑ-σφά-τω — |i-ova-l-vo ᾖ|ἱ-στά-σθω 
D. 1.|ἑ-στα-ίῃ-μεν — ἑ-στα-ί-μεθον — 
9. ἱ-στα-ίη-τον [ἵ-στᾶ-τον |i-ova-2-090v|i-07a-090v 
8. ἑ-στα-ιή-την |ἱ-στά-των [ἑ-στα-ί-σϑην |ἐ-στά-σθων 
P. 1. |ἐἑ-στα-ίη-μεν — ἑ-στα-ί-μεθα — 
2. |ἑ-στα-ίῃ-τε [ἵ-στά-τε ἱ-στα-ἴ-σφε |'-στα-σθε 
3. |ἐ-στα-ίη-σαν |ἱ-σσᾶ-φωσαν | ἑ-σσα-ἴ-ντο |ἱ-στά-σθωσα 
-VTOV | -090V 
Infinitivus. | Infinitivus. 












ἑστά-ναι. ἵ-στα-σθαν. | 
: Participium. Participium. 
ἱ-στᾶ-ς, ἑ-στᾶ-σα, ἑ-στά-ν ἱ-σφά-μενος, -μένη, 


Vrtlo: ἱ-στα-ντ. 





-μενον. 





Muist. Akt:n pres:n optat:n dualissa ja pluralissa 
käytetään seuraavia lyhyempiä muotoja pitempien ohessa, ni- 
mittäin : 





Dual. 1. ἐσφαῖμεν Plur. 1. ἰἑσταῖμεν 

9. ἑσταῖτον 9. ἱσταῖτε 

3. ἑσταίτην 3. ἱσταῖεν. 
Imperfectum. 

Indicativus. | Indicativus. 

S. 1. ἵ-στη-ν ἑ-στά-μην 

2. ἵ-στη-ς | ἵ-στα-σο 

3. ἵ-στη ὅ-σφα-το 
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Imperfectum. 


Activum. 









Indicativus. 


Ἱἵ-στᾶ-μεν 
i-ova-voyv 
ἑ-στά-την 
Ἱ-στᾶ-μεν 
ἵ-στᾶ-στε 
-ἓ-στᾶ-σαν 


"v 
a Ἔξ απ 


Medium. 


Indicativus. 





ἑ-σφά-μεθον 
ὅ-σσα-σθον 
ἑ-στά-σϑην 
ἑ-σφά-μεθα 
ἵ-στα-σόε 
ἕ-στα-ντο 


Aoristus IL 


Indicativus. | Conjunctivus. | Indicativus. | Conjunctivus. 


στώ 

στῇς 

στῇ 
στώ-μεν 
στῆ-τον 
στῇ-τον 
στώ-μεν 
στῆ-σε 
στώ-σι(ν) 


| Imperativus. 


.ἑ-στη-ν 
.|ἕ-στη-ς 
.]ὅ-σση 
.]ἕ-σφη-μεν 
.ἐ-στη-τον 
.ἐ-στή-σην 
ὅ-στη-μεν 
. ἑ-στη-τε 
.|ἔ-σση-σαν 
Optativus. 


© 15 a 65 JI — 65 JI m 


.Ίστα-ίη-ν 
.Ίστα-ίη-ς 
.Ίστα-ίῃ 
.Ίστα-ίη-μεν 
.Ίστα-έη-τον 
.-|στα-εὔ-την 
.Ίστα-ίη-μεν 
.Ίσστα-ίη-τε 


στῇ-θε 
στή-τω 
στῆ-σον 
στή-των 
στῆ-σε 

a oon 


. 1 
2 
3 
. 1 
2 
3 
. 1 
2 
3 


.|Ισφα-έη-σαν 
η σφά-ντων 


| ἐ-στά-μην' ἰστῶ-μαι 
| ἕ-στω στῇ 
ἕ-σφα-το στῆ-σαι 
ἐ-στά-μεθον |σφώ-μεϑθον 
ἔ-στα-σθον ἰ|σεῆ-σθον 
ἑ-στά-σθην |σεῇ-σθον 
ἐ-σφά-μεθα |σφώ-μεθα 
|ἔ-σφτα-σθε |στῆῇ-σθε 
|ἕ-σφα-ντο ἱ|στώ-νται 

| Optativus. | Imperativus. 


ova-b-wyv | 
στα-ξ-ο 

στα-ἶἷ-σο 

στα-ί-μεύνον 
στα-ῖ-σφον |σεά-σθον 
σφα-έ-σϑην |σεά-σθων 
σφα-έ-μεῦα 
σφα-ἴ-σθε 


στά-σϑθω 


στά-σϑε 
σᾳά-σθωσαν 


στα-ἴ-νφο , 
— 





1 Med:n Aor. II:ia fornue-verbisté ei käytetä, ja on se tähän 
liitetty ainoastaan taivutus-esimerkiksi. 
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Activum. Medium. 
Infinttivus. Infinitivus 
στῆ-ναι. στά-σϑθαει. 
Participium. Participium. 

στᾶ-ς, στᾶ-σα, OTÄV. στά-μενος, -μένη, -μενον. 


Vrtlo: στα-νσ. 





 — —— 


Muist. Akt:n optat:n aor. II:n dualissa ja pluralissa käy- 
tetään (samoin kuin pres:ssä) lyhennetyitä muotoja pitempien 
ohessa, nimittäin: 


Dual. 1. σταῖμεν Plur. 1. σταῖμεν 
2. σταῖτον 9. OTATTE 
3. σταίτην 3. σταῖεν. 


2. Muut (s. o. poikkeamattomat) temporit. 


Huom.! Nämä temporit muodostuvat ja taipuvat samoin 
kuin &-konjugationissa, paitsi että lyhyt vartalovokali on pite- 
nemätön koko passivissa (ja tietysti myöskin niissä mediu- 
min temporeissa, jotka ovat pass:lle ja med:lle yhteiset); siis 










ἔστηκα(ρνο][ἑστήκειν | (ἑστήξω 
σέστηκα) εἑστήκειν | perf.-vrt:sta 

ἕστηχ) 
Μεάίμηι|στήσομαι ἱἐστησάμην Ιἔσταμαι ἱἑστάμην {|(ἑσσήξομαι) 
Passiv. Ισταὐήσομαιἐστάνην ᾖ|ἔσταμαι ἱἑστάμην 








Muist. Akt:n perf:ssä ja plusgvpf:ssä ilmestyy muutamia 
sivumuotoja, jotka ilman fileksioni-vokalitta muodostuvat varta- 
losta στα. Semmoisia muotoja ovat: 


Perf. Indic. Dual. 2. ἕστατον, 3. ἕστατον. Plur. 1. ἕστα- 
μεν, 2. ἕσσατε, 3. ἑστᾶσι(ν). 


Plusgvpf. Indic. Dual. 3. ἑστάτην. Plur. 1. ἕσταμεν, 
2. ἕστατε, 3. ἕστασαν. 


Conj. Plur. 1. ἑστώμεν, 8. ἑσσώσι, 
Optat. Sing. 1. ἑσφαέην. 


Imperat. Sing. 2. ἔστάνε, 3. ἑστάτω. Dual. 2. ἕστατον. 
Plur. 2. orars. 


12 
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Infinit. ἑστάναι. Partic. ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός (l. -05), 
yrtlo: ἑσταος. — Niinmuodoin: 
Perfectum ja Plusquamperf. activi. 











Indicativus. 
Conjunetivus. | Optativus. | Imperativus. 
Perf. Plusgpf. 
Sing. 1.|ἕστηκα EOTIXEIV ἱἑσφήχω ἑσταέην — 


9.|ἕσφηκας ἑστήχεις ᾖἸ|ἑστήκῃς ἠ|ἐσφήχοις |ξστάϑ, 

ὃ.ἔστηχε - ἑστήκει ᾖ[ἑστήκῃ ἑσσήκοι ἱἑστάτω 
Dual. 2.ἔἕσσατον ἑστήκειτον |ἑσσήκηνον ἑστήκοισον ἕσταφτον 

8.ἔστατον ἑστάτην ἑστήκητον ἑστηκοίτην 'ἑστηκέτων 
Plur. 1.ἔσφαμεν ἕσταμεν Ιἑστῶμεν |ἑστήκοιμεν 





| 





ϱ.ἕστατε ἕσφατε ἱἑστήχητε ἱἑσφήχοιτε ἕστασε 
3.|ἑστᾶσι(ν) ἑστἄᾶσαν |ἑστώσι(ν)|ἑσσήκοιεν ἑστηκόντα 
Infinitivus. | Participium. 


ἑστάναν. M. ἑστώς, F. ἑστώσα, 


N. ἑστός. Vrtlo: éovaor. 








Huom.! foznu-verbin muodoilla on seuraavat eri merkitykset: 
Aktivissa a) transitivinen: ἵστημε, ἵστην, seisotan, asetan, asetin; 
στήσω olen asettava; ἔστησα asetin; 
b) intransitivinen: ἕστηκα olen asettunut, seison (sto); 
ἑστήκειν seisoin (stabam); ἕστην asetuin, seisoin. | 
Passivissa: asetettaa. 
Mediumissa: asettaa itsellensä, pystyttää (niin yksinomaisesti aor:ssa), | 
asettua. 


B. τίθηµι asetan, ἵημι lähetän, δέδωμι annan. 
Vbvrtlo — Pres.-vrtlo Aor. II:n vrtlo 


DIE Tite Φε 
é is (pro ἐξ) é 
do διδο do. 


1. Poikkeustemporit. 

Huom.! Verbit σέϑημι, ἵημι ja δίδωμι poikkeavat akt:n 
aor. II:ssa muista ws-verbeistä seuraavissa kohdissa: 

1. Indikativin singularia ei käytetä; vaan sen sijasta 
vastaavia muotoja aor. I:sta (tempus-tunnustimena x pro 0); 

2. Vartalon loppuvokali pysyy lyhyenä indikativin dua- 
lissa ja pluralissa sekä koko imperativissa, mutta pitenee 
infinitivissä (€ &s:ksi, o ov:ksi); 
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3. 9-pääte imperat:n sing:n 2:ssa p:ssa muuttuu -g:ksi 
(niin että + katoaa ja J pehmenee s:ksi, ks. § 7, 11). 


Activum. 





Medium. 


8 







Presens. 
Indicativus. 














S. 1. |τίϑημι ζ-η-μι δίδωμι |τίϑεμαι | δ ε-μαι δίδομαι 
2. |τίϑης ἕ-η-ς δίδως τίϑεσαι ἵ-ε-σαε δίδοσαι 
3. |τίθησι(ν) ἕ-η-σι(ν) Ιδίδωσι(ν) τίϑεται [-ε-ται δίδοται 
D. 1. |τίϑεμεν ἵ-ε-μιν ἠδίδομεν τιϑέμεθον ἰἱ-έ-μεθον ἰδιδόμεϑον 
2. |τίθετον [-ε-τον ᾖ|δίδοτον τίθεσθον ἵ-ε-σθον ᾖ|δίδοσθον 
3. |τίθετον P-e-rov ἠΙδίδοτον τίθεσθον [-ε-σθον ἰδίδοσϑον 
P. 1. |τίθεμεν -α-μεν ἰδίδομεν τ͵θέμεϑα ἱ-έ-μεθα ἱἰδιδόμεϑα 
2. |τίϑετε {-ε-τε δίδοτε τίθεσθε [-ε-σθε δίδοσϑε 
τιϑέᾶσι(ν) | (1-ᾱ-σι(ν)}| (ϑιδὀᾶσι 
3. [5 ϑεῖσι {i εἶσι i διδοῦσι τίθενται ἕ-ε-νται μεν 
Conjunctivus. 
S. 1. 105 ἷ-ὦ διδῶ τιθῶμαι ὶἰ-ὤ-μαι διδῶμαι 
2. [τιθῆς ἱ-ῃ-6 διδῶς τιθῇ ἷ-ῃ διδῷ 
3. [τῇ ἱ-ῃ διδῷ τιθῆται ἱ-ῆ-ται διδῶται 
D. 1. |τεθῶμεν ἱ-ὤ-μεν |διδῶμεν τιθώµεθον ᾗ|ἰ-ώ-μεθον |διδώμεθον 
2. |τιθῆτον ἱ-η-τον |διδῶτον |τιθῆσθον — |i-7-000v ἰ|διδῶσθον 
3. |Ιτυϑθῆτον ἱ-ῆ-τον |διδῶτον τιθῆσθον = |i-7-000v ἰ|διδῶσθον 
P. 1. Ιτοθῶμεν ὶ-ὤ-μεν |διδῶμεν τιθώµεθα ἱἱ-ώ-μεθα ἰΙδιδώμεθα 
2. |τυθητε i-7-ve διδῶτε τιθησθε ἱ-η-σθε διδῶσθε 
3. |τυθῶσι(ν) ἱ[ἱ-ῶ-σι(ν) |διδῶσι(ν) τιθῶνται ἱ-ὥ-νται ἠΙϑιδῶνται. 
Optativus. 
S. 1. |τεϑεέην Ἱ-ε-ίη-ν ᾖ|διδοίην τυθείµην ἔ-ε-ί-μην ἰδιδοίμην 
2. |Ιτυθείης Ἱ-ε-ίη-ς ᾖἸΙδιδοίης τυθεἴο ἓ-ε-ἷ-ο διδοῖο 
3, [ribein i-8-(n διδοίη τιθεῖτο ὁ-ε-ἷ-το διδοῖτο 
— --ε-ίη-μεν| [διδοίηµεν μεθ 1-ε-ί-μεθον ἰδιδοίμεθ 
D τιϑεῖμον ἐ-εἷ-μεν |]διδοῖμεν τιϑείμεϑον ἱΐ-ε-ί-μεϑον Ιδιδοίµεθον 
i -£- διδοί 
2. — — i τ ο. τιθεῖσθον = |i-e-i-adov |Ιδιδοῖσθον 
τιθειήτην ᾗ|[(1-ε-ή-την|/διδοιήτην 
3. jä υθείσην fi εί-την |]διδοίτην τιθείσθην = |i-s-l-acbnv Ιδιδοίσθην 
τιθείημϑν --ε-έη-μεν| |διδοίημεν 1 
P. 1, G υθεῖμεν fi εἴ-μεν |} διδοῖμεν οκ ἱ-ε-ί-μεθα Ιδιδοίμεθα 


1 ΠΣ supistuneena {-ᾶ-σι. 
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τυϑεῖτε 
TT 


— 


τυθεἶεν 


S. 2. Ιτίθει 
3. |τυθέτω 
D. 2. τίϑετον 
3. |τιϑέτων 
P. 2. Ιτίθετε 
τιθέτωσαν 
— 


τιθέναι 





M. Ιτιθείς 
F. |τυϑεῖσα 
N. |τιθέν 
Vrtlo (τιθεντ 















i 


ἓ-έ-τω 
[-ε-τον 


ἱ-έ-των 


[-ε-τε 


= 


i-€-9T0v 





Ἱ-ε-ίη-τε 
— 
—RX 
ee 





1-έ-ναι διδόναι 





--είς 
--εἴσα 
ἐ-έν 

ἕ-εντ 















διδοίητε 7 
{ διδοῖτε τιθεῖσθε 
διδοί 
i ET = τιϑεῖντο 
Imperativus. 
δίδου (ϑεσο 
διδότω ιθέσθω 
δίδοτον (0809 ov 
διδότων | ιθέσθων 
δίδοτε ίθεσθε 
διδότωσαν |!(τυϑέσϑωσαν 
διδόντων | τιθέσθων 
Infinitivus. 
τίθεσθαι 
Participium. 
διδούς τιθέμενος 
διδοῦσα τιθεμένη 
διδόν τιϑέμενον 


διδοντ 








| ed euEvo 











Imperfectum. 
Indicativus. 
9.1 — (ἕ-η-ν) γρ νά audi 
* "Η(ἐτίθουν) P-0v ἐδίδουν τυϑέμην 
(ἐτίϑης) (2-7-6) |{(ἐδίδως) 
: ee eae ο... ἐείθεσο 
N i (η) (ἐδίδω) — 
3. ]]ἐσίϑει Pet ἐδίδου ο 
D. 1. |ἐτίθεμεν ἵ-ε-μεν |ἐδίδομεν ἐτιθέμεθον 
2. |ἐτίθετον ἵ-ε-τον ᾖ|ἐδίδοτον ἐτίθεσθον 
3. |ἐτιθέτην ἱ-έ-την ᾖ|ἐδιδότην ἐτιθέσθην 
P. 1. ἐτίθεμεν ἵ-ἐ-μεν ᾖ|ἐδίδομεν ἐτνθέμεθα 
2. ἐτίθετε ἵ-ε-τε ἐδίδοτε ἐτίθεσθε 
3. |ἐτίθεσαν [-ε-σαν ᾖ|ἐδίδοσαν ἐτίθεντο 











ἱ-ε--σθε |διδοῖσϑε 
i-8-i-vto διδοῖντο. 
ἕ-ε-σο δίδοσο 
Ι-έσθω διδόσϑω 
[-ε-σθον δίδοσθον 
ἱ-έ-σθων διδόσθων 
ἴ-ε-σ-θε δίδοσθε 
ἱ-έ-σϑωσαν| (διδ ὀσθωσαν 
ἱ-έ-σθων διδόσϑων. 
[-ε-σϑαι |δίδοσϑαι. 








ὁ-έ-μενος 
ἷ-ε- μένη 

--έ-μενον 
--ε-μενο 









ἕ-έ-μην 
ἕ-ε-σο 


ἕ-ε-το 


|-έ-μεθον 
{-ε-σϑον 
--έ-σθην 
ἐ-έ-μεθα 
ἕ-ε-σθε 
ἕ-ε-ντο 


διδόμενος 
διδομένη 
διδόμενον 


ἐδιδόμην 


ἐδίδοσο 


ἐδίδοτο 


ἐδιδόμεθον 
ἐδίδοσθον 
ἐδιδόσθην 
ἐδιδόμεθα 
ἐδίδοσθε 
ἐδίδοντο. 
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S. 1. [Edna 
2. |Edrnag 
3. |ἔϑηκε(ν) 

D. 1.|ἔϑεμεν 
2. |ἔθετον 
3. |ἐθέτην 

P. 1. |ἔθεμεν 
2. |ξθετε 
3. |Σ9 εσαν 


8. 1. 65 (ϑέ-ω) 
2. θῇῆς 
3. 85 
D. 1. /θῶμεν 
2. |9ῆτον 
3. |ϑητον 
P. 1. [θῶμεν 
2. |θητε 
3. |θῶσι(ν) 


ἧ-κ-α 
ἧ-κ-α-ρ 
ἧ-κ-ε(ν) 
εἷ-μεν ἱ 
εἷ-τον 
εἷ-την 
εἷ-μεν 
εἷ-τε 
εἷ-σαν 


ὦ (ἕω) 
ᾗς 

€ 

2 

€ 
O-UEV 
Ñ-TOV 
ἦ-τον 
ὤ-μεν 
ἦ-τε 
ὦ-σι(ν) 


8-M-v 
ε-ἴη-ρ 
e-n 

| ε-{η-μεν 
— 
— 


Aoristus II. 


Indicativus. 
Edconce ἐθέμην 
ἔδωχας ἔϑου 
ἔδωκε(ν) ἔϑετο 
ἔδομεν ἐθέμεθον 
ἔδοτον ἔθεσθον 
ἐδότην ἐθέσθην 
ἔδομεν ἐθέμεθα 
ἔδοτε ἔθεσθε 
ἔδοσαν ἔθεντο 

Conjunctivus. 
186 (δό-ω) | θῶμαι 
δῷς OT 
δῷ θῆται 
δῶμεν θώμεθον 
δῶτον ϑῆσθον 
δῶτον 0700 0v 
δῶμεν ϑώμεϑα 
δῶτε θῆσθε 
δῶσι(ν) Savrat 
Optativus. 
δοίην ϑείμην 
δοίης ϑεῖο 
δοίη ϑεῖτο 
δοίημεν 
{ δοῖμεν ϑείμεθον 
δοίητον N 
{ δοῖτον ϑεἶσθον 
δοιήτην ; 
| 80 ίτην θε ἰσθην 
δοίημεν 
fa οἴμεν ϑείμεϑα 
δοίητε E 
{ δοῖτε βθεῖσθε 


| dsivro 





el-unv! 
el-00? 
εἷ-το 
εἴ-μεθον 
εἷ-σθον 
εἴ σθην © 
εἴ-μεθα 
εἷ-σθε 
εἷ-ντο 


< 
ὤ-μαι 


ἧ-ται 
ὥ-μεθον 
ἡ-σθον 
1-00 0v 
ὤ-μεθα 
ἤ-σθε 
ὦ-νται 


ε-ἴ-μην 
ε-ἷ-ο 
ε-ἷ-το 


ε-ἴ-μεθον 
ε-ἷ-σθον 
ε-ἴ-σθην 
e-f- peda 
ε-ἷ-σθε 


ε-ἷ-ντο 


1 $ augmenteerattu ei:ksi (vrt. εἶχον verbistä ἔχω). 


3 g säilynyt (vasten sääntöä). 


ἑδόμην 
ἔδου 


ἔδοτο 
ἐδόμεθον 
ἔδοσϑον 
ἐδόσθην 
ἐδόμεθα 
ἔδοσϑε 
ἔδοντο. 


δοίμην 
δοῖο 


δοῖτο 


δοίµεθον 
δοῖσθον 
δοίσθην 
δοίμεϑα 
δοῖσϑε 


δοῖντο. 
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Imperativus. 


. 9,]ϑές (081) |ἕ-ς (8-91) |δός (869) leo οὗ (fo) δοῦ 
.|ϑέτω Ero δότω θέσω ἔ-σθω δόσθω 
.Ἰθέτον ἕ-τον δότον ϑέσϑον ἔ-σθον 'δόσϑον 
.|ϑέτων ἕ-των δότων έσθων ἔ-σθων 186090 
. |OETE ἕ-τε δότε θέσθε ἔ-σθε 8609: 

ϑέτωσαν ἕ-τωσαν |[δότωσαν ——— ἕ-σϑωσαν |[δόσθωσαν 
i — — inal θέσθων ... en 


Infinitivus. 


|ϑεῖναι | εἴ-ναι | δοῦναι | θέσθαι ἔσθαι E όσθαι. 


Participium. 


DEuEvog 
ϑεμένη 
ϑέμενον 





— — 


Muist. τίθηµι ja ἵημι kadottavat joskus vartalo-vokalinsa 
mediumin optat:n pres:ssä ja Aor. II:ssa ja käyttävät w-kon- 
jugationin fleksioni-vokalia ja korkoa; esim. τιϑοίμην, τίθοιο, ti- 
Θοιτο; ϑοίμην, ϑοῖο j. n. e. Yhdysperäiset säilyttävät yhdisty- 
mättömien koron; esim. προρϑοίμην, προςθοῖο; προοίμην (verbistä 
προίημι), προοῖο, προοῖτο j. n. e. 


2. Muut (s. o. poikkeamattomat) temporit. 
Näitten suhteen huomattakoon seuraavat omituisuudet: 


1. σίϑημι ja ἵημι pidentävät perfektissä tannusvokalinsa én 
€+:ksi. 


2. ἵημι-νοτρὶβαᾶ & augmenteerataan é:ksi passivin aoristissa 
(samoin kuin akt:n ja med:n aor. II:ssa). 


3. δίδωμι säilyttää vartalovokalinsa pitenemättömänä koko 
passivissa (nk. ἵσσημι). 


4. Akt:n aor. I (jota käytetään ainoastaan indik:n sing:ssa 
korvaamaan aor. II:n vaillinaisia muotoja) saa tempustun- 
nustimeksi x:n. 
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Ρο | Plusgpf. | Aor. 1. | Fat. I 


Act. |τέθειχα |ἐτεθείκειν |ἔφηκα ϑήσω 
Με. τέθειµαι ἰ|ἐτεθείμην |ἐθηκάμην! |Φήσομαι 
Ραδ5.|εέϑεεμαι" |ἐτενείμην  [ἐτέθην φεϑήσομαι 


ES | — — — — — — — — — 


Act, |εἶκα εἴκειν ἧκα 100 


Vrtlo: 
IE 


ο Med. siluas εἴμην ἠκάμην [ἤσομαι 
Pass.|eluoas εἵμην εἵνην ἑϑήσομαι 








Act. δέδωκα ἱἐδεδώκειν |Edwxa δώσω 
Μεᾶ.!δέδομανι |ἐδεδόμην ἱἐδωκάμην' |δώσομαι 
Ῥα55.|δέδομαι — — δοϑήσομαε 


Yrtlo: 








§ 63. 


Ensimmäisen luokan /4s-verbeihin kuuluu lisäksi seuraavat 
(kuitenkin enemmän tai vähemmän säännöttömät ja vallinaiset): 


A. Presentia ja Imperfecta. 
1. &-vartaloita (vrt. ἵστημε, vrtlo στα). 


1. ἠ-μέ (vrtlo a, lat. 4-]ο) sanon (inguam); käytetään vaan tässä muo- 
dossa ja impf:n 1 p:ssa ἦν, 3:ssa p:ssa ἢ (ἦν δ'ἐγώ sanoin; ἡ 8'ög, 
n ñ sanoi hän). 

2. ὁ-νῖ-νη-μι (vrtlo ὄνα, redupl. ὁ-νι-να) hyödytän; akt:n inf:n pres. 
ὀνινάναι; fut. ὀνήσω; aor. I ὤνησα. — Med:n pres. ὀνίναμαι (hyö- 
dyn); fut. ὀνήσομαι; aor. II:n ind. ὠνήμην, -ησο, -ητο }.π.Θ., opt. 
ὀναίμην, ὄναιο, ὄναιτο (huom. aks.!), imper. ὄνησο, inf. ὄνασθαι. 
— Pass:n aor. I ὠνήθην. Muitten muotojen sijasta käytetään vas- 
taavia muotoja vrbistä ὠφελέω. 

3. πί-μ-πλη-μιϑ (ντο πλα, lat. ple-o, impleo) täytän; akt:n impf. 
ἐπίμπλην; fut. πλήσω; pict. πέπληκα: aor. I ἔπλησα. — Pass:n 


1 Med:n aor. I:ta τίθηµι- ja Olömus-verbeistä ei käytetä. 

3 Passivin perf. ja plusgvpf. t/9nu-verbistä sekä sen yhdyspe- 
räisistä ovat jotenkin harvinaisia; niiden sijasta käytetään χεῖμαι ja 
ἐκείμην ynnä näitten yhdysperäisiä (ks. § 63, A, N:o 17). 

* Presens-reduplikationin jälkeen tässä ja seuraavassa verbissä 
asetetaan u, joka yhdysperäisissä, joiden edellinen osa on ἐν tai σύν, 
ei kuitenkaan ilmesty niissä muodoissa, joissa prepositionin » muuttuu 
p:ksi; esim. ovu-nininus, ἐμ-πίπρημι, mutta impi. συν-ε-πίμπλην, èv- 
ε-πίμπρην. 
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Ρίοί. πέπλησμαι; aor. I ἐπλήσθην; fut. I πλησϑήσομαι. — Kaikki 
passivin temporit, paitsi pres. ja impf., muodostuvat 2179-verbisti. 


4. πί-µ-πρη-μι (vrtlo πρα) poltan. Sivumuoto: πρήϑω. On aivan 
edellisen kaltainen. 


5. φη-μέ (vrtlo ga, lat. fa-ri) sanon (ind:n pres. enklitisenä, 
paitsi sing:n 2 pers. φῇς). Taivutetaan seuraavasti: 
Aktivi. 
Presens. 
Indikativi.| Konjunktivi. | 
















Optatiri. | Imperativi. 


S. 1.φημί Ἰφῶ(ριοφάω)γφαίῃν — 


΄ - gad 
2. [PIS φῇς φαίης | φᾶϑί 
3.]φησί(ν) |φῇ φαέη gato 


D. 9. ]φᾶτόν |φῆτον φαίητον (φαῖτον) φάϑον 
9.|φᾶτόν |φῆτον φαιήτην (φαίτην) φάϑων 

Ρ.1.|φάμέν |φιῦμεν φαίημεν (φαῖμεν) — 
2. (pävä ἰΙφῆτε paints (gates) φᾶϑε 


N N φάτωσαν 
3. Ιφᾶσί(ν) Ιφώσι(ν) φαίησαν (φαῖεν) te γτων 





















Infinitivi. Participi. 
φάναι M. φάς, (F. φᾶσα), 
(N. φᾶν). — Vrtlo: pave. 


Imperfekti. 
Indikativi. 
Sing. 1. ἔφην Dual. 2. ἔφατον | Plur. 1. ὄφαμεν 
2. ἔφησθα (ἔφης) 3, ἐφάτην 2. ἔφατε 
3. ἔφη 8. ἔφασαν. 





Akt:n fut. φήσω, aor. I ἔφησα. --- Med:n inf. φάσθαι, 
part. φάμενος; imper:n perf. πεφάσϑω, olkoon sanottuna! — 
Vbadj. φατός, φατέος. l 
6. χρή (ind:n pres:n sing:n 3 persona, josta σε on kadonnut; vrilo 

χρα, χρθ) pitää (opus est); konj. χρῇ» optat. χρείη, inf. χρῆ- 
ναι, partic:n neutr. χρεών (per metathesin quantitatis) muo- 
dosta χρᾶον; impf. ἐχρῆν 1. χρῆν (aina v ἐφελα.); fut. χρήσει. 


7. ἀπόχρη (yhdysper. edellisestä) on tarpeeksi; pl:n 3 p. ἀποχρῶσο, 
inf. ἀποχρῆναι l. ἀποχρῆν: impf. ἀπέχρη. Muutoin käytetään xocio- 





10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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verbin temporeita: fut. ἀποχρήσει, aor. 1. ἀπέχρησε. Med:ssa per- 
sonallisesti: olen tyytyväinen. 

κί-χρη-μι (ντο χρα) lainaan, annan; inf. κεχράναι; fut. γρήσω; 
aor. I ἔχρησα. Med:ssa: lainaan itselleni. 


. ἄγα-μαι (vrtlo ἀγα) ihmettelen; impf. ἠγάμην; fut. ἀγάσο- 


μαι: aor. I ἠγάσϑην. Vbadj. ἀγαστός. 

dvva-was (vrtlo dvva) voin; konj. δύνωμαι, opt. δυναί- 
μην, δύναιο, δύναιτο j. n. e., (imper. δύνασο), inf. δύ- 
νασϑαι, partic, δυνάμενος: impf. ἐδυνάμην |. ἠδυνάμην, 
ἐδύνω:; fat. δυνήσομαι; aor. I ἐδυνήθην: pf. δεδύνημαι. 
Vbadj. δυνατός, mahdollinen, kykenevä. 

ἐπίστα-μαι (vrilo ἐπιστα) ymmärrän; konj. ἐπίσσωμαε, 
opt. ἀπισταέμην, imper. ἐπίστω (σ vasten sääntöä kadon- 
nut); impf. ἠπιστάμην, ἠπίστω; fat. ἐπιστήσομαι: aor. 1 
ἠπιστήθη». 

ἔρα-μαι (vrtlo gga; pres:ssä ja impf:ssä käytetään tavallisesti ἐράω- 
verbiä) rakastan; fut. ἐρασθήσομαι; aor. I ἠράσθην. Vbadj. 
ἐρατός. 

κρέμα-μαι (vrtlo xgeuc) riipun, lat. pendeo; konj. κρέμωμαι, opt. 
κρεµαίµην; fut. κρεμήσομαι: aor. I ἐκρεμάσθην. (Transitivinen 
aktivi on κρεμάννυμι.) 

πέτα-μαι ja ἵπτα-μαι (vrtlot: mera ja wre, joka jälkimmäiner 
saa pres.-redupl:in ?, vrt. ἵστα) lennän; fut. πτήσομαι; aor. IT ac- 
tivi ἕπτην, medii ἑπταμην. 


2. s-vartaloita (vrt. σέϑημι, nus; vrtlot Js, &). 


δί-δη-μι (vrtlo de, sivumuoto déw-verbiin) sidon; plur:n 3 p. δι- 
δέᾶσι(ν). 


3. s-vartaloita. 


εἷ-με, olen käyvä. Vrtlo + (lat. i-re). 
1. Vrtlo « pitenee e:ksi: 
G) ind:n pres:n sing:ssa; | 
b) koko imperfektissä, jossa ει augmentin kautta muuttuu y:ksi; 
tähän lisätään plusgvamperfektin päätteet ja fleksioni- 
vokalit. 

2. Konj., opt. ja partic. muodostuvat samoin kuin w-konj:ssa. 
(Opt:n fleksioni-vok. os; part:n aksenti ultimalla). 

. Infinitivin pääte on -ναι, sidevokali e. 

. Ind:n pres:n sing:n 2:lla p:lla on lyhentynyt muoto εἶ (nk. el- 
plt:ssä ,olen*); impf:n sing:n 1:n p:n pääte on myöskin α (nk. 
mainitussa edué:ssh, jonka ἦ on syntynyt Homeron 7-a-muodosta). 

5. Ind:n pres:llä on futurin merkitys; muilla modeilla on taval- 

linen presensin merkitys (joskus faturin). Ind:n pres:nä käyte- 
tään ἔρχομαι. 


δ Go 


186 


Presens. 
Indikat. | Konjunkt. | Optativi. | Imperat. 
Sing. 1. εἷ-μι ἷ-ω ἴ-οι-μ., tavall. ἐ-οίην — 
2.18% ἴ-ῃς ἴ-οι-ς 1-9, 
9.[εἷ-σι ἴ-ῃ ἴ-οι j.n. e. ἴ-σω 
Dual. 9.1-σον [ἴ-η-τον — — — ma |ξ-σον 
3.\t-vov = |5-7-70v Infinitivi. ἔ-των 
Plur. 1.|ἴ-μεν |ΐ-ω-μεν ἰ-έ-ναε. -- 
2.16-v8 ἵ-η-τε Participi. i-vé 
9.1-ᾶσι(ν) |ἔ-ω-σι(ν) | ἰ-ών, {-οῦσα, i-6v. {[ἴ-τωσαν 
Vrtlo: ἐ-οντ (euntis).\|é-ovrwr 
Imperfekti. 
Indikativi. 


» 


Sing. 1. |7-8-v eli ᾖ-α 
» ᾖ-ει-σθα 
ᾖ[-ει-ν 
Dual. 2. [Π-ει-τον , ᾖ-τον 


. [ἠτεί-σην , 7-09” 
Plur. 1. 17 ᾖ-μεν 
ᾖ-τε ~ 

(runoll. ᾖ-σα»). 





Verbali-adj.: ἐτός ja ἐτέος ynnä ἐτητέος. 

Muist. Aksenti yhdysperäisissä siirtyy taaksepäin ainoas- 
taan ind:ssa ja imper:ssa; esim. πρός-εισι, ἄπ-ιϑι; mutta προςιέ- 
ναι, AN-LOV. 

17. χεῖ-μαι makaan; vrtlo χει, jonka s kahden vokalin välissä 
muuttuu 7:ksi ja katoaa (s. o. konj:ssa ja opt:ssa). 







Presens. Imperfekti. 





Indikat. | Konjunkt. 








Imper. Infinit. 
Optat. | Partic. | 








S. 1. |κεῖμαι κέωμαι |κεοίμην -- ἐκείμην 
2. κεῖσαι | xéy κέοιο κεῖσο ἔχεισο 
3. |κεῖται κέηται ἰχέοιτο ἰκείσϑω KELTO 

D. 1. |κείμεϑον |χεώμεϑον |κεοίμεϑον᾽ j.n. 6. ἐκείμεθον 
2. |κεῖσθον |κέησθον | j. n. 6. Infinit. ἔχεισθον 
3. |κεῖσθον [|κέησθον κεῖσθαι | ἐκείσθην 
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P. 1. |κείµεθα |ἱκεώμεθα Partie. | ἐκείμεθα 
2.|κεῖσϑε  |xénode κείμενος, η, ον! ἔκεισθε 
3. κεῖνται ἰ|κέωνται ἔκειντο 












Futuri. 
κείσομαι. 


Muist. 1. Yhdysperäisten aksenti siirtyy taaksepäin ainoastaan 
indik:n ja imper:n pres:ssä; esim.: παράκειμαι, παράκεισο; mutta πα- 
ραχεῖσθαι. 

Muist. 2. Kun κεῖμαι on prepositioniin yhdistynyt, sopii sitä 
merkityksensä puolesta katsoa passivin perfektiksi vastaavalle yhdys- 
peräiselle r/Onus-verbist&; esim.: ὑποτίθημι asetan perustukseksi, 
ὑπόκειται on perustuksena; διατίϑημε asetan (jnkn) johonkin tilaan, 
mielentilaan, διάκειμαι olen jossakin suhteessa (jhnkuhun). 


4. Konsonanti-vartaloita (ο, ô). 


18. εἰ-μί olen. Vrtlo ἐσ (lat. es-se). 
Vartalon o katoaa: 

a) kahden vokalin välistä, s. o. konj:ssa ja opt:ssa (joissa ε su- 
pistuu fleksioni-vokalein kanssa; ὦ pro ἔ(σω, εἴην pro &o)inv) 
sekä participissa (jossa e katoaa per apheresin; ὄν pro ἐ(σ)όν). 

b) µι-, ναι- ja (v)oc-päätteiden edestä, jolloin & pitenee &ksi; 

ο) koko imperfektissä (jossa kuitenkin o voi säilyä r:n edessä), ja 

d) futurin o:n edestä. 

Huom.! Ind:n pres:n sing:ssa ilmestyy vanhimmat päätteet µι, 

σι, τι; mutta 2 p. kuuluu prosassa lyhentyneenä εἶ (muodosta ἐσί) 
Homeron ἐσσί-, εἷς- muotojen sijasta. 





Presens. 
Indikativi. | Konjunktivi. | Optativi. | Imperativi. 
» 1.l86-146 (pro ἐσ-μι) 6 (pro 8-0, ἐσ-ω) |8-4-V (pro ἐσ-ιη-ν) — 
2.18% (pro 80-01, 8-01) [-ς ἐ-ίη-ς ἴσ-Ψε ( pro ἔσ-θι) 
3.ἐσ-τί(ν) (lat. est) — [7 ἐ-ίη ἔσ-τω (lat. esto) 
. 2.180-v6v ᾖ-τον ἐ-έη-τον l. εἶτον |ἔσ-τον 
9. ἐσ-τόν 1-70v ἐ-νή-την l. εἴτην |ἔσ-των 
. 1 ἐσ-μέν ὦ-μεν ἐ-ίῃ-μεν l. εἶμεν — 
9,ἐσ-σέ ἦ-σε ἐ-έη-σε 1, sive |ἔσ-ψε 
3.|88-04(v) z , s [Ιὄσ-τωσαν 
(pro ἐσ-νσι = ἐδ-ντι) wer skeda later — ]. ὄνφων 
Infinitivi. Participi. 
sivas (pro ἐσ-ναι). Ν. ὤν, F. οὖσα, Ν. ὄν. 


Vrtlo: ὄντ (pro ἐ(σ)οντ). 





[aman — — 
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Imp erfekti. | 
(Vrtlo: ἐς, €, augm. 






Futuri. 






ἦς, ἡ). 
Indikativi. Indikativi. | Optativi. | Infnitivi 
ᾖ-ν 1.1 (Hom. ἦ-α) |ἔσ-ο-μαι ἐσ-οέ-μην |ἔσ-ε-σθαι 
9 ἠ-σθα σ-ῃ l. ἔσ-ει ἔσ-οι-ο 
δ.ᾖ-ν (Hom. ᾖ-εν) σ-φαι (synk. ρνοἰἔσ-οι-σο Participi. 
ἔσ-ε-ται) ἐσ-ό-μενος 
— ἐσ-ό-μεθον ἐσ-οέ-μεϑον]ἑσ-ο-μένη 
|ῄ-ψον Ἱ. ἧσ-τον ῥ[|ἔσ-ε-σθον ἔσ-οι-σϑον |ἐσ-ό-μενον. 
|ῇ-φην ]. ἥσ-την — ἐσ-οί-σθ ην 
|ή-μεν ἐσ-ό-μεϑα ἐσ-οί-μεθα 
ᾖ-τε l. ἥσ-τε 0-8-0986 ἔσ-οι-σθε 
/ᾖ-σαν ἔσ-ο-νσαι [ἔσ-οι-ντο 


Med:n imperf.: ἤ-μην, pl:n 3 p. ἦ-ντο. Vbadj. (ἐσ-τέον) ovv- 
εσ-τέον. 

Muist. 1. Ind:n pr:n kaksitavuiset muodot ovat enklitisiä, 
jos ovat kopulana. Päinvastoin ne ovat drtotoniset, jos ovat täydel- 
lisenä predikatina; esim. oi Θεοὶ ἀγαθοί εἰσιν jumalat ovat hyvät, 
mutta εἰσὶ Θεοί jumalia on olemassa. 

Sing:n 3 p. on paroxytonon (ἔστι[ν]) seuraavissa tapauksissa: 
a) kun se merkitsee: on olemassa, löytyy; 

b) kun se merkitsee: on mahdollista, on luvallista = ἔξεστιν; 

c) lauseen alussa; 

d) seuraavain partikelein perässä: οὐκ, εἰ, ὧς, καί; myöskin τοῦτο- ja 
ἀλλά-βαπο]θη perässä, kun nämät ovat apostrofeeratut (τοῦτ' 
ἔστιν, ἀλλ ἔστιν). 

Muist. 2. Yhdysperäiset εὖμί:δίᾶ „olen“ (samoin kuin εἶμι:βἰᾶ 
„käyn“ ja xsinos-verbistä) siirtävät aksentin taaksepäin ainoastaan 
ind:n ja imper:n pres:ssä; esim. πάρειμι, πάρεστι, παρισθι, mutta 
παρεῖεν, παρεῖναι, παρών, παρέσται j. η. 6. 

19. ἧ-μαι istun. Vrtlo ἑδ (oik. σε, vrt. lat. sede-o). 

Vartalovokali pitenee 7:ksi koko ind:ssa, imper:ssa ja part:ssa 
(nk. fornuc-verbin aor. II). Vartalon ὃ katoaa kaikkialla, paitsi r:n 
edessä, jossa se muuttuu o:ksi. 

















Presens. 
— Imperfekti. 
Indikativi. | Imperat. | Infin. 
S. 1,ή-μαι D. 1.ἤμεθον P. 1.ἤμεθα S. 2. ἦσο ᾖ|ήσθαι]ῆμην D.1. ἥμεϑι 
2. 77-00 2. 10907 ϱ.ἦσϑε | 3. ἤσθω |Ῥανίίοι|ἦσο 1. n. e. 
ð κά € 





3. ἧσ-ται 3. 70909 3. ἦνται | j. n. e. |ἤμενορι ἧστο P. 3. ἦντο. 
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Muist. 7ac-muotoa sopii myös katsoa passivin pf:ksi vrtlosta ὁ 
(80), (josta Hom. aor. I εἶσα asetin, trans.), ja se voisi siis merkitä: 
olen tullut asetetuksi eli olen istuutunut (vrt. κεῖμαι). 

Attikan prosassa käytetään ainoastaan yhdysperäistä κάθημαι, 
jossa vartalon (28) ὃ ilmestyy (o:na) ainoastaan siinä impf:n sing:n 
3:ssa p:ssa, jolla ei ole augmentia. 





































Ind:n Pres. | Kon). | Optat. | Imperat. | Infinit. 
(έω) | (8-00) 2. κάθησο L [καθῆσθαι 
S. 1.| κάθηµαι ἰκαϑῶμαι [καθ οἴμην κώθου (pro l 
2.| κάθησαι ᾖ|καθῇ καϑοῖο κάθεσο) ᾿ Partio. 
3.| κάϑηται καθῆται |καϑοῖτο 3. καθήσθω καϑήμενος. 
3. κάθηνται ἰ|καϑῶνται|καϑοῖντο j. n. e. 





TImpf:n Sing:n 1. ἐκαθήμην eli καϑήμην 
3. ἐκάθητο „ καϑῆστο (harvoin καθῆτο) 
P. 3. ἐκάθηντο ν καϑῆντο. 
Konj:ssa ja opt:ssa sekä imperat:n sing:n 2:n p:n sivumuodossa 
ilmestyy vartalovokali lyhyenä ja supistuu fleksioni-vokalin kanssa. 
(Aksentin siirtymisestä taaksepäin vrt. muist. verbeihin εἶμι, 
κεῖμαι ja εἰμί.) 


B. Aoristi secundi. 


Useat verbit, jotka muissa temporeissa taipuvat w-konju- 
gationin mukaan, muodostavat aor. II:n (enimmiten aktivissa) 
jee-konjugationin mukaan. 

Semmoisten verbein vartalot loppuvat a:lla, 8114, o:lla, s:lla 
tai v:lla ja taipuvat aor. II:ssa samoin kuin %0otvnuse-verbi. 


Semmoista aor. Il:ta nimitetään myöskin ,synkopeeratuksi 
aoristiksi" (fleksioni-vokali kadonnut per syncopen). 


Esimerkkejä. 










Vrtlo: Ba. Vrtlo: σβε. Vrtlo: yvo. Vrtlo: dv. 
Pres. βαίνω, | Pres. σβέννυμε, | Pres. γιγνώσκω, |ΓΥΘ5. en (= duo 
astun, käyn. sammutan. tiedän. o), 


pukeun. 





Indikativi. 
1. |ἔ-βη-ν |ἔσβην ἔγνων 1800v 
2. |ἔ-βη-ς ἔσβης ἔγνως ἑδῦς 
3. ἐ-βη ἔσβη ὄγνω ἔδυ 
, 2. ]ἔ-βη-τον ἔσβητον ἔγνωτον ἔδῦψον 
3. |4-βή-πην ᾿ἐσβήτην ἐγνώτην ἐδύτην 
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P. 1. |ἔ-βη-μεν ἔσβημεν ἔγνωμεν ἔδῦμεν 
2. |ἔ-βη-τε Ιἔσβητε ἔγνωτε ἐδῦτε 
3. |δ-βη-σαν ἔσβησαν ἔγνωσαν ἐδῦσαν 

Konjunktivi. 
Bo (pro βά-ω) Ισβώ (pro σβέ-ω) jyvä (pro γνό-ω) Ιδύω 
pis σβῇς γνῷς δύῃς 
Bi σβῇ γνῷ δύῃ 
βῆτον σβῆτον γνώτον δύγεον 
βῆτον σβήτον γνῶφον δύητον 
βῶμεν σβώμεν γνῶμεν δύωμεν 
βῆτε σβῆτε γνῶτε δύητε 
βώσι(ν) σβώσι(ν) γνώσι(») j 

Optativi. 

S. 1. |βαίῃν σβείην γνοίην δυίην eli don 
2. |βαίης σβείης γνοίης δυίης , dons 
3. |βαίη σβείη γνοίη vin , δύῃ 

D. 2. |βαίητον, βαῖτον |σβείητον, σβεϊτον]γνοίητον, γνοϊτον]δυίητον, dics 
3. |βαιήτην, βαίτην |σβενήτην, σβείτην|γνοιήτην, γνοίτην|δυεήτην, doit 

P. 1. |βαίημεν, βαῖμεν |σβείημεν, σβεῖϊμεν|γνοίημεν, γνοῖμεν]δυίημεν, dup 
3. |βαίητε, Pares ἰσβείῃτε, σβεῖτε |γνοίητε, γνοῖσε |δυέητε, δύῃτε 
3. |(βαίησαν), βαῖεν |(σβείῃσαν), σβεϊεν|(γνοίησαν), γνοῖεν]δυέησαν, δὺΠύ 











Imperativi. 
S. 2. |βῇϑε' σβήνι γνώνι 05% 
3. |βήτω σβήτω γνώτω δύτω 
D. 2. Birov σβῆτον γνῶτον ὀῦτον 
3. |βήτων σβήτων γνώσων δύτων 
. 2. |βῆτε ofits γνῶτε OvvE 
3 βήτωσαν σβήτωσαν { γνώσωσαν | { δύτωσαν 
᾿[}βάντων σβέντων γνόντων Ἱδύντων 
Infinitivi. 
βῆναι σβῆνα: γνώναι ` dövas 
Participi. 





Bas, βᾶσα, βάν. |σβείς, εἴσα, έν. |γνούς, οὔσα, óv. |δύς, ὁῦσα, δύ» 
Vrtlo: σβεντ. | Vrtlo: γνοντ. Vrtlo: du. 








m 








1 Yhdysperäisenä: Ba; esim. παράβᾶ, καταβᾶ. (Vrt. ὕστημι.) 
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Paitsi näitä löytyy lisäksi seuraavat aoristi II me-konjuga- 


tionin mukaan: 


og 


13. 


14. 


15. 


17. 


a-vartaloita. 
γηρᾶ-ναι l. γηρά-ναι (vrtlo γηρᾶ; & o:n jälkeen pidennyt &:ksi). 
Aor:n inf. pres:iin γηράσκω vanhenen. 
ἕ-δρᾶ-ν (vrtlo dea; & o:n jälkeen pidennyt &:ksi); konj. δρῶ, 
δρᾷς, δρᾷ; opt. δραίην; imper. δρᾶϑι; inf. δρᾶναι; part. δρᾶς. 
Pres. διδράσκω juoksen. 
ἕ-πτη-ν (vrtlo ατα, wre, vrt. § 63, A, N:o 14); inf. πτῆναι; part. πτᾶς. 
Pres. πέτοµαι lennän. Pres:stä ἵπταμαι (ks. ibidem) med:n aor. 
II πτάσϑαι l. πτέσθαι; part. πτάμενος. 
ἔ-τλη-ν (vrtlo τλα); konj. τλῶ; opt. τλαίην; imp. τλῆϑι; inf. τλῆναι; 
part. τλᾶς. Pres. τλάω kärsin, kestän. Pf:stä ks. edemp. 
ἔ-φθη-ν (vrtlo φθα); inf. φθῆναι. Pres. pddvo joudun ennen. 
ἐ-πριά-μην (vrtlo πρια) ostin, 2 p. ἐπρίω, 3 p. ἐπρίατο: konj. πρί- 
oopa; opt. πριαίμην; imper. πρίω (-ασο); inf. πρίασθαι; part. πρι- 
ἄμενος. Presens ja muut temporit ovat käyttämättömiä; niitten 
asemesta käytetään dv8ouew-verbin muotoja. 

Huom.! Aor. II ὠνή-μην, ks. ὀνίνημι ὃ 63, A, N:o 2. 


e-vartaloita. (7. ἔσβην; pres. σβέννυμι sammutan.) 


ἕ-σκλη-ν (vrtlo σκλε); inf. σκλῆναι. Pres. σχέλλω kuivaan. 
ἐῤῥύη-ν (vrtlo ῥυε). Pres. ῥέω virtaan. 

ἑ-χαρη-ν (vrtlo χαρε, laajent. muodosta yee), Pres. χαίρω rie- 
muitsen. 

σχέ-ς pro σχέ-ϑι (vrtlo σχε), aor. II:n imperat. (ind:n 1 p. ἔσχον) 
pres:iin ἔχω minulla on. 


o-vartaloita. (12. ἔγνων; pres. γιγνώσκω tiedän.) 

ἑ-άλω-ν eli ἥλω-ν (vrtlo ato) jouduin vangiksi; opt. ἁλοίην; inf. 
ἁλῶναι; part. ἁλούρ. Pres. ἁλίσχομαι minä otetaan vangiksi, val- 
loitetaan. Aktivina käytetään αἱρέω. 

ἐ-βίω-ν (vrtlo βιο), konj. βιῶ, -ῴς, -Φ, opt. βιῳην (nk. vartalosta 
βιω; opt:n pres. on βιοίην); inf. βιῶναι; partic. βιούρ. Pres. βιόω 
elän. — Presensin ja imperfektin asemesta käytetään tavallisesti 
vastaavia faw-verbin muotoja. 


s-vartalo. 


πῖ-θι (vrtlo πι), aor. II:n imperat. (ind:n 1 p. ἔπιον) pres:iin æl- 
vo juon. 


v-vartaloita. (16. ἔδον:; pres. δύω pukeun.) 
ἔ-φυ-ν (vrtlo pv) synnyin, tulin; konj. φύω, opt. puny 1. φύοιμι, 
inf. φῦναι, part. pus. Pres. pvo synnytän, tuotan. Intransiti- 
vinen merkitys on myöskin perf:llä πἐφῦκα olen syntynyt, tullut. 
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Ο. Perfecta ja Plusguamperfecta. 


Muutamat verbit, jotka muissa temporeissa taipuvat &-kon- 
jugationin mukaan, muodostavat aktivin perfektissä ja plusqvam- 
perfektissä erinäisiä muotoja /4s-konjugationin mukaan siten, että: 

a) Indikativin singulari taipuu o-konjugationin mukaan; 
mutta dualissa ja pluralissa ynnä myöskin muissa modeissa pa- 
lautuu lyhyt vartalovokali, jonka ohessa päätteet liitetään perfekti- 
vartaloon ilman fleksioni-vokalitta (ei kuitenkaan konj:ssa ja 
opt:ssa). 

b) Participi muodostuu suffiksilla or (jonka o supistuu edel- 
lisen &:n kanssa) ja sen loppu sing:n nom:ssa on -œs -ὥσα -ag l. -ός, 

Kaikki nämä perfektit ja plusqvamperfektit taipuvat samoin kuin 
vastaavat fornur-verbin temporit. 


1. Vokali-vartaloita. 
1. βέ-βη-κα (vrtlo Ba): pres. βαίνω käyn. 
Perf:n ind.: S. 1. βέβηκα D. 1. βέβαμεν P. 1. βέβαμεν 
2. βέβηκας 2. βέβατον 2. βέβατε 
3. βέβηκε 2. βέβατον 3. βεβᾶσι(ν). 
Konj. βεβῶ, plur:n 3 p. βεβῶσι(ν); inf. βεβάναι; part. βεβώς. 
2. γέ-γο-να (vrtlo γεν, josta pres. γί-γ(ε)ν-ο-μαι sekä perf.-vrtlot ye- 
γον ja yeya) olen syntynyt, plur. γέγαμεν, part. γεγώς, gen. γεγώτος. 
3. τέ-θνη-κα (pres. ϑνήσκω kuolen; verbivrtlo θα», perf.-vrtlo reon, 
lyhytvokalisena te9ve) taipuu samoin kuin ἕστηκα, mutta par- 
tic:ssa € asetetaan päätteen eteen: τεϑνεώς, -00a, -wç l. -05; gen. 
τεϑνεῶτος. 
4. τέ-τλη-κα (pres. τλάω, kestän, kärsin; vrtlo tia) taipuu niink. 
edellinen, mutta kuuluu partic:ssa τετληώς, τετληυῖα. 
5. δέ-δι-α, perf. 2 verbiin δείδω pelkään (vrtlo δι, josta Hom. die). 
Ind:n perf. 8. 1. (δέδια) P. 1. δέδίμεν Konj. δεδίω 
2. (δέδιας) 2. δέδιτε Opt. δεδιείην' 
3. (δέδιε) 3. δεδἰᾶσι. Imp. δέδιϑε. 
Inf. δεδιέναι. 
Part. δεδιώς. 
Plgvpf. 8. (ἐδεδίειν j. n. e.) P. ἐδέδιμεν, ἐδέδιτε, ἐδέδισαν. 
Muist. δέδια- ja 2dedlecv-muotojen sijasta tavall. käytetään 
perf:nä ja plgvpf:nä: δέδοικα, ἐδεδοίκειν; niin myös δεδοικώς pro 
δεδιώς. l 


Huom.! Kaikissa näissä perfekteissä käytetään myöskin vas- 
taavia muotoja -konjugationin mukaan. 


1 e lisätty. 
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2. Konsonanti-vartaloit a. 


6. οἶδα tiedän; vrtlo sd, vokalin diftongiksi muututtua ed, οὐδ. 
— (Vrt. vrtloa Λι, pres. Asiw-w, pf. λέ-λοιπ-α.) 

Muist. Vrtlo on oik. ειὃ (lat. vid-eo), josta aor. II augmentilla 
varustettuna ἔριδον, εἶδον, näin, ja, e:n diftongiksi muututtua, pres. Felôw, 
εἶδω (ich weiss, jag vet) näen, perf. soida, οἶδα olen nähnyt, tiedän. 

Modein muodostumisesta huomattakoon: 

1. Perfektissä vrtloa οἱδ käytetään Indikativin singularissa; mutta 
vrtloa ἰὃ Indikativin dualissa ja pluralissa sekä koko Imperativissa; 
vrtloa εὖδ sen sijaan muissa modeissa. 

Plusgvpf. muodostuu vrtlosta εἶδ, augmentilla varustettuna: ἠδ. 

2. Perf:n konj., opt., inf. laajentavat tämän vrtlon e:lla: εἶδε. 

3. Plusgvpf:n loppu sing:ssa on, paitsi -ει-ν, -ει-θ; -£t, Myös -η, -NS 
1. ησθα, -7; duali ja plurali muodostuu joko sidevokalin cc:n avulla 
tai ilman sitä. 

Äänilaki: T-ääni T-äänen tai u:n edessä muuttuu o:ksi; T-ääni 
o:n edestä katoaa. 





























n OLI Plusguamperf. 
Indicat. | Conjunct. | Optat. 

S. 1.|οἶδ-α εἰδῶ (-έ-ω) εἰδείην | 5, 1.δ-ει-ν eli ῇδ-η 
9.οἷ-σθα j. n. e. | 9 ᾖδ-ει-ς [ῇὸ-η-ς 
3.|οἶδ-ε |εἰδῇ Imperat. — ” 1770-7-09a 

D. 2.180-c0v ἰεἰδῆστον |S. ἴσ-ϑι 3.170-8e(7) — » 40-4 
9.ἶσ-εον |εἰδῆτον ἴσ-σω | D. 9.[δ-ει-τον , ᾖσ-τον 

P. 1.Ισ-με = |sidousv |D.io-vovi 3.|ᾖδ-εί-την , ᾖσ-την 
9.Ιἴσ-τε εἰδῆτε ἴσ-των!Ρ. 1.[ῇδ-ει-μεν „ ᾖσ-μεν 
3.|ἴσ-ᾱ-σι(ν) |εἰδώσε(ν) | j.n.e ϱ|ᾖδ-εισε , ᾖσ-τε 

Infinit. ὃ.ᾖδ-εσαν „ ᾖ-σαν. 
εἰδέναι. 
Partic. 





εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός. 


— ma 


Fut. εἴ-σομαι 1. εἰδή-σω. Vbadj. ἐστέον. 


7. ἕ-οικ-α, olen kaltainen, näytän (joltakin). [Vrtlo oik. xx, «:n dif- 
tongiksi muututtua jeux, ους (vrt. ἐδ, εἰϑ, οἵδ), josta redupl. pf. 
3E-joina ja molempien gin kadottua ἕ-οικα] — Pl:n 1 p. ἔοιγμεν 
ynnä ἐοίκαμεν, pl:n 3 p. ἐοίκασι ynnä säännötön εἰξ(κσ)ᾶσι (o ase- 
tettu väliin niink. muodossa ἔσᾶσι pro ἴδσᾶσι); inf. ἐοικέναι, part, 
εἰκώς, εἰκυῖα, εἰκός (vrtlo eix) ynnä ἐοικώς; plqvpf. ἐῴκειν. 


8. κέ-κρᾶγ-α (vrtlo πραγ; pres. κράξω huudan) muodostaa imperat:n 
ilman sidevokalitta: κέκραχ-ϑι. 





13 
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8 64. 
Toisen luokan p c- verbit. | 

1. Tähän kuuluvilla verbeillä on joko vokalinen tai konso- 

nantinen vartalo. 

Presens-vartalo muodostuu siten, että verbi-vartaloon liit- 

tyy -νυ konsonanti-vartaloissa ja -ννυ vokali-var- 

taloissa (ks. ἃ 61, 3, Il). 

3. Tämän liitteen v pitenee aktivin indikativin singu- 
larissa, mutta pysyy lyhyenä sen dualissa ja pluralissa 
sekä muissa modeissa ynnä myös mediumissa ja pas- 
sivissa; esim. δείκ-νῦ-με, mutta δείκ-νύ-μεν, Oelx-vö-uas. 
(Vrt. 1:sen luokan /4s-verbejä, § 62, II, a, 1.) 

4. Konjunktivin ja optativin presens taipuvat w-kon- 
jugationin mukaan; muissa modeissa ilmestyy myöskin 
sivumuotoja &-konjugationin mukaan (erittäin akt:n ind:n 
pres:n pl:n 3:ssa p:ssa -ovos pro -ᾱσν). 

5. Kaikki muut temporit, paitsi presens ja imperfekti, 
taipuvat &-konjugationin mukaan. 


Taivutuskaava. 
δείκ-νῦ-μι näytän; vbvrtlo: δεικ; pres.-vrtlo: δεικ-νυ. 
1. Poikkeustemporit. 
- (Praes. ja impf.) 


ἐν 








Presens. 
Activum. | Medium. | Activum. | Medium. 
Indicativus. | Imperativus. 


| 
| 
S. 1.δείκ-νῦ-μι δείκ-νύ-μαι | — — 


9.Ιδείκ-νῦ-ς δείκ-νύ-σαν ἰδείκ-νῦ (-νύ-ϑε) 'δείχ-νῦσο 

8. δείκ-νῦ-σι(ν) Ιδείκ-νύ-σαι ἰδεικ-νύ-τω δεικ-νύ-σθω 
D. 1.δείκ-νῦ-μεν ἰδεικ-νύ-μεθον — | — 

9,Ιδείκ-νῦ-τον |δείκ-νύ-σϑθον |δεέκ-νύ-φον δείκ-νύ-σϑον 

δ.δείκ-νύ-σον |δείκ-νύ-σθον βονκ-νύ-των δεεκ-νύ-σϑων 
P. 1.]δείκ-νύ -uev ἰδεικ-νύ-μεθα | — — 


δεέκ-νύ-τε δεέκ-νυ-σΦε 
δεικ-νύ-τωσαν (!δεικ-νύ-σϑωσαν 
δεικ-νύ-ντον δεικ-νὺ-σθων 


2. δείκ-νῦ-σε δείκ-νύ-σϑθε 
198. -00(7) 
δεικ-νῦ-σι 

Ἔ[δεικ-νύ-ου- | 
|. σι(ν)] | 





δείκ-νύ-νται | 


MU 
‘ 
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Conjunctivus. — Infinitivus. 

S. 1.|δεεκ-νύ-ω δεικ-νύ-ωμαι a — 
9.|δεεκ-νύ-ῃς ἰδεικ-νύ-ῃ ἠδεικ-νύ-ναι δείκ-νύ-σθαν 
8.Ιδεεκ-νύ-ῃ δεικ-νύ-ηται — = 

j. n. e. j. n. e. 
Optativus. 








——- 


δεικ-νῦ-οί-μηνΙΜ. δεικ-νύς 
δεικ-νύ-οι-ο |F, δεικ-νῦσα 
δεικ-νύ-οι-σο ΙΝ. δεικ-νύν 
Vrtlo: δεικ-ννυ-ντ 


S. 1. δεεκ-νύ-ουμιε 

9 Ιδεεκ-νύ-οις 
δεεκ-νύ-οι 
j. n. e. 


δεικ-νύ-μενος 
δεικ-νύ-μένῃ 
δεικ-νύ-μενον 















Imperfectum. 


S. 1.ἐ-δείκ-νῦ-ν (l. ἐδείκνύον) | ἐ-δεικ-νύ-μην 
ϱ.|ἐ- δείκ-νῦ-ς (l. ἐδείκνῦες) ἐ-δείκ-νὺύ-σο 


δ.[ἐ-δείκ-νὸ (]. ἐδείκνύε) ἐ-δείκ-νῦ-σο 


D. 1. ἐ-δείκ-νύ-μεν | ἐ-δεικ-νύ-μεθον 
9. ἐ-δείκ-νὺ-τον ἐ-δείκ-νῦ-σθον 
3. ἐ-δεικ-νύ-σην ἑ-δεικ-νύ-σϑην 

P. 1. ἐ-δείκ-νῦ-μεν ἐ-δεικ-νύ-μεῦα 
2. ἐ-δείκ-νύ-τε ἐ-δεέκ-νῦ-σθε 
3. ἐ-δείκ-νύ-δαν ἐ-δείκ-νὺ- ντο. 


— 


2. Muut temporit. 


Aktivi: fut. δείξω, pf. δέδειχα, aor. I ἔδειξα 
Medium: , δείξομαι » δέδειγµαι „ ἐδειξάμην 
Passivi: , δειχφήσοµαι , ‘ » ἐδείχθην. 


Toisen luokan mé-verbeihin kuuluu lisäksi seuraavat: 
A. Konsonanti-vartalot. 
(Presens-laajennus -vv.) 
1. ἅγ-νῦ-με (vrtlo Fay) taitan; fut. ἄξω: aor. I ἔαξα (inf. 
ἄξαι); pf. 2 ἔ-ᾶγα (olen murtunut); pass:n aor. Π ἐ-άγη». 


2. οἵγ-νῦ-μι (vrtlo: Foty) aukasen (tavall. yhdistetty &v- tai 
de-prefikseihin); fut. οἴξω; aor. I ἕῳξα; pf. I ἔφχα; 
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10. 


11. 


12. 


(pro pf. II ἀν-έωγα, olen avoinna, käytetään tavall passivia 
ἀνέῳγμαι); passin aor. I ἐώχϑην. 

Sivumuoto: οἶγω. 

μίγ-νῦ-μι (vrtlo psy, lat. misc-eo) sekoitan; fat μέξω- 
aor. I ἔμιξα (inf. μῖξαι): pf. μέμιχα; pass:n pf. μέμεγμαε. 
aor. I ἐμίχϑην, aor. Π ἐμίγην. 

Sivumuoto: µέσγω, 

ζεύγ-νῦ-μι (vrilo uy, lat. jug; v:n dift:ksi muututtua Cery, 
niink. φεύγ pro gvy) yhdistän; fut. ζεύξω; aor. I ἔζευξα: 
pass:n pf. ἔζευχμαε, aor. II ἐζύγην (aor. I ἐζεύχϑην). 
εἴργ-νῦ-μι (vrtlo fegy) ahdistan, suljen sisään (lat. wrg-eo. 
arc-eo); fut. εἴρξω: aor. I εἶρξα (partic. ἔρξᾶς). Päinvastoin 
merkitsee εἴργω, εἴρξω, εἶρξα pidän luota, suljen ulos. 
Molemmat ovat akt:n pf:iä vailla. — Sivumuoto: εἴργω. 
πήγ-νῦ-μι, (vrilo παγ, pident. πηγ, lat. pa-n-go) kiin 
nitän; fat. πήξω: aor. I ἔπηξα: (pf. I πέπηχα): pi Π 
πέπηγα olen kiinnitetty. — Pass:n aor. II ἐπάγην (aor. I 
ἐπήχϑην); fat. II xaygoopas. — Vbadj. πηκ-τός. 


. ῥήΥ-νῦ-με (vrlo πραγ, lat. fra-ng-o, frac-tus, pident 


Ö7Y) murran; fat. 675; aor. I. ἔῤῥηξα: (pf. I ἔρρηχα): pf. Π 
ἔῤῥωγα olen murtunut. — Pass:n aor. II ἐῤῥάγην, fat. II 
ῥαγήσομαε. 

ὀμόργ-νῦ-μ: (vrilo ὀμοργ) pyyhin pois; fut. ὀμόρξω: aor. I 
ὤμορξα: pass:n aor. I ὠμόρχόην. 

ὅλ-λῦ-μι (pro ὀλ-νῦ-με, v assimileerattuna; vrtlo 64 ja ὀλε- 
hukutan; akt:n fut. 046 (pro ὀλέσω), med:n fut. ὀλούμαι 
(pro ὀλέσομαι); akt:n aor. I ὤλεσα: pf. I ὀλώλεκα; pf. Π 
ὄλωλα olen hukassa; med:n aor. II ὠλόμην. 

ὂμ-νῦ-μι (vrtlo ὀμ, ὁμε, ὄμο) vannon; med:n fat. pospas: 
akt:n aor. I epoca, pf. ὀμώμοχα: pass. aor. I ὠμόσθην 
ja ὠμόϑην, pf. ὀμώμοσμα., fat. ὁμοσθήσομα,. 
στόρ-νῦ-μι (vrilo στορ), sivumuoto verbeihin oropévyrps 
(ks. 19) ja στρώννυµε (ks. 22). 


B. Vokali-vartalot. 
(Presens-laajennus -vvv.) 
1. a-vartaloita. 
χερά-ννῦ-με (vrtlo κερᾶ, synk. χρᾶ) sekoitan; fut. κεράσω 
(fut. attic. xeg@), aor. I ἐχέρᾶσα, pf. κέκρᾶχα: pass:n pf. 


19. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


2l. 
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κέχρᾶμαε, aor. I ἐκρᾶϑην 1. ἐχεράσϑην, fut. κρᾷϑήσομαιε. 
— Vbadj. κρᾶτέος. 


χρεμά-ννῦ-με (vrilo κρεµα) ripustan; fut. κρεμῶ, aor. I ἐκρέ- 
μᾶσα: pass:n aor. I ἐκρεμάσϑην, fat. χρεµασθήσομα,. — 
Med. xosuauas. Sivumuoto: κρήµναμαε. 


πετά-ννῦ-μι (vrtlo neva, synk. wee, lat. pat-eo) levitän, 
aukasen; fut. πετώ, aor. I ἐπέτάσα; pass:n pf. πέπσαµαε, 
aor. I ἐπετάσϑην. 


σκεδά-ννῦ-με (vrtlo σχεδα) hajoitan; fut. σκεδώ, aor. £- 
σκέδᾶσα:; pass:n pf. ἐσκέδασμα:, aor. I ἐσχεδάσϑην. — Si- 
vumuoto: σκίδνημ:. 


2. e-vartaloita. 


ἕ-ννῦμι (ντο &, oik. ses, lat. ves-tis) puen. Tavallisempi 
prosassa on άμφι-έννῦμε, fat. ἀμφιῶ, aor. ἠμφίεσα. — 
Med:n pf. ἠμφίεσμαε, fut. ἀμφεέσομαι. 


χορέ-ννῦ-μι (vrtlo xoge) tyydytän ruualla; fat. χορέσω, 
2000, aor. I ἐχόρεσα. — Pass:n pf. κεχόρεσµαε, aor. I 
ἐκορέσθην. 


σβέ-ννῦ-με (vrtlo σβε) sammutan; fut. σβέσω, aor. I ἔσβεσα; 
pass:n pf. ἔσβεσμαι, aor. I ἐσβέσϑην, fut. σβεσὐήσομα». 
— Vbadj. ἄ-σβεστος sammumaton. — Intransitivisia mer- 
kitykseltään ovat: akt:n pf. ἔσβηκα, aor. II ἔσβην, med:n fat. 
σβήσομαι (kaikissa vartalovokali pidennyt). 


στορέ-ννῦ-μι (yrtlo στορε, lat. ster-no) levitän; fut. στορώ, 
aor. ἐστόρεσα; passin pf. ἐστύρεσμαι. — Vrt. σσρώννυμι 
(22) ja στύρνυµε (11). 


3. w-vartaloita. 


ζώ-ννῦ-μι (vrtlo ζω) vyötän; fut. ζώσω, aor. I ἔζωσα. — 
Pass:n pf. ἔζωσμαι, aor. I ἐξώσθη». 


ῥώ-ννῦ-μιε (ντο ῥω) vahvistan; fat. ῥώσω, aor. I ἔῤῥωσα. 
— Pass:n aor. I ἑῤῥώσθην, fut. ῥωσϑθήσομα:, pf. ἔῤῥω- 
pai (imperat. 8666000 voi hyvin! vale! partic. ἐῤῥώμενος 
väkevä). 


— —— —— 
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33. στρώ-ννῦ-με (vrtlo στρω) levitän; fut. στρώσω, aor. I 
ἔσφρωσα. — Pass:n pf. ὄστρωμαν, aor. ἐσσρώϑην. — Vrt. 
N:is 19, 11. 

23. χρώ-ννῦ-μ, (vrtlo χρω) värjään; aor. I ἔχρωσα. — Pass:n 
pf. xéyowopas, aor. I ἐχριόσϑην. 


§ 65. 
Yleinen silmäys verbein augmenti-oppiin. 

I. Augmenti on tempus-vartalon eteen asetottu liite indi- 
kativin historiallisissa temporeissa (vrt. § 48, III). — 
Sitä voi sen vuoksi katsoa semmoiseksi fleksioni-välineeksi, 
joka osoittaa mennyttä aikaa. 


Muist. Augmenti ilmestyy kuitenkin perfektissäkin redu- 
plikationin asemesta (ks. § 45, I, A, y ja B). 


Augmenti on kahta laatua: 

1. Augmentum syllabicum: s:n asettaminen semmoisten varta- 
lojen eteen, jotka alkavat konsonantilla (vrt. $ 48, III, 1.). 
Poikk. Verbeihin μέλλω aion, βούλομαι tahdon, δύνα- 
μα; voin, liitetään augmentiksi η useammin kuin &; siis impf:n 

1 p. ἤ-μελλον, ἠ-βουλόμην, ἠ-δυνάμην. 
2. Augmentum temporale: alkuvokalin organinen pidennys sem- 
moisissa vartaloissa, jotka alkavat vokalilla (vrt. § 48, III, 2): 


N | — g:ksi; #— é:ksi; ji | — g'ksi; 


o — wm:ksi; wv —dv:ksi; 0— w:ksi; 
av — guv:ksi. 
(Vrt. § 45, I, B) 


Muist. 1. Augmentia vailla ovat ne vartalot, jotka alkavat 
pitkällä vokalilla, sekä tavallisesti ne, jotka alkavat diftongeilla ει, ev 
ja ov; samoin myös vartalot, joitten alussa on diftongit αι ja av, jos 
vokali suorastaan seuraa, ynnä erityisissä tapauksissa nekin, jotka al- 
kavat muilla diftongeilla. 


Muist. 2. Spiritus asper säilyy augmentissakin. 
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Poikkeuksia. 


1. Muutamat verbit, joitten alkuvokali on &', pidentävät tämän 
e:n &s:ksi (eikä 9:ksi), nimittäin: 


ἔχω minulla on Elx] ἔπομαι seuraan 
ἑάω sallin ἑλκύω vedan α.ίσσω kierrän 
ἑθίζω totutan ἕρπω N ἑσφιάω kestitsen. 
ἐργάζομαε teen työtä — ——— 


[Vrt. myös aor. II:ta εἶλον (αἱρέω, siv. 206), εἵμην (Inus, 

siv. 181) y. m.] 

2. Verbeillä 698, työnnän, ja ὠνέομαι, ostan, on augmentum 
syllabicum;* siis impf:n 1 p. ἐ-ώθουν (pro ὤθουν), 8w- 
νούμην (pro ὠνούμην). [Vrt. myös pass:n aor. II ἐ-άγην 
ja akt:n aor. I ἐ-άξα (ayvvpe-verbisté) sekä akt:n aor. II 
εἶδον (dodw-verbistä) y. m.] 

3. Verbeillä ὁράω, näen, ja ἀνοίγω (= ἆν-οέγω), aukasen, on 
kaksinkertainen augmenti (sekä temporale että syllabicum); 
siis impf:n 1 p. ἑ-ώρων, ἀν-έ-ῳγον; pf. ἑ-ώ-ρᾶκα, ἄν-έ-ωχα 
]. ἆν-έ-ῴγα. 

4. ἑορτάζω, vietän juhlaa, on impf:n 1 p:ssa ἑώρταζον (pro 
ἠόρταζον). 

II. Niissä verbeissä, joitten yhdysosana on prepositioni, aug- 
menti (samoin kuin reduplikationi) asetetaan prepositionin ja var- 
talon väliin. : 


Muistutuksia. 

1. Ne prepositionit, jotka loppuvat vokalilla (paitsi περέ ja πρό), 
elideeraavat tämän loppuvokalinsa augmentin edestä; esim. 
ἀπ-έφερον (pro ἀπο-έφερον) vbistä ἆπο-φέρω; µετ-έβαλ- 
λον vbisté µετα-βάλλω; ἐπ-ήγαγον vbistä ἐπάγω (pro èri- 


1 Nämä verbit ovat oik. alkaneet konsonantilla ja siitä syystä 
saaneet augmentum syllabivin, jonka perästä kahden vokalin väliin 
joutunut alkukonsonanti katosi ja augmenti (e) seuraavan s:n kanssa 
säännöllisesti supistui ec:ksi. Siis Γεργάξομαι = ἐργάξομαι, impf. Fee- 
yatdunv = ἐ(ε)εγραξόμην = εἰργαξόμην; σέχω = ἔχω, impf. ἔσεχον = 
ἕ(σ)εχον = εἶχον. 

3 Nämä verbit ovat myös alkuperäisesti alkaneet konsonantilla 
(digammalla) ja siitä syystä saaneet augmentum syllabic'in, jonka pe- 
rästä digamma katosi; siis (Ε)λωθέω, impf. ἐ(ε)ώθουν; (Ε)ωνέομαι, impf. 
ἐ(εωνούμην. 
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ἄγω). προ supistuu usein &:n kanssa m0ov:ksi; esim. πρού- 
βαινον (pro προ-έ-βαενον). 
ἐκ augmentin edessä muuttuu &&:ksi; esim. ἐξ-έ-φερον vybistä 
ἐκ-φέρω; ἐξ-έ-βην vbistä ἐκ-βαίνω. 
ἐν ja σύν, joitten » konsonantiin yhtyessään joko assimileerau- 
tuu tämän kanssa tai muulla tavoin muuttuu tai katoaa, säi- 
lyttävät v:n muuttumatonna augmentin edessä; esim. συν-έ- 
Asyov vbistä συλλέγω (pro συν-λέγω), ἐν-ε-κάλυπτον vbistä 
ἐγκαλύπτω (pro ἐν-καλύπτω), ἐν-έ-βαινον vbistä ἐμ-βαένω 
(pro ἐν-βαίνω), συν-έ-σφελλον vbistä συ-στέλλω (pro ovr- 
στέλλω). 

Poikkeuksia. 


. Verbeissä καϑεύδω (κατά-εύδω) nukahdan, καθίζω (κατα-ἴζω) istun, 


ἀντιβολέω (ἀντί-βολέω = βάλλω) kohtaan, rukoilen, ynnä muuta- 
missa muissa, augmenti asetetaan prepositionin eteen (eikä jäl- 
keen); siis impf. ἐκάϑευδον (myös καθηῦδον), ἐκάθιζον, ἠντιβόλουν. 

(Vrt. ἠπιστάμην verbistä ἐπίσταμαι, § 63, A, N:o 11, ἐκαθήμην 


verbistä κάϑημαι, ibid. N:o 19). 


2. 


Verbit ἀνέχομαι kestän, ἀνορθόω pystytän, ἐνοχλέω häiritsen, πα- 
ροινέω menettelen kuin juopunut, saavat augmentin prepositionin 
sekä eteen että jälkeen; siis impf ἠνειχόμην, ἠνώρϑουν, ἠνώ- 
χλουν, ἐπαρώνουν. 

Verbi παρανομέω, rikon lakia, kuuluu impf:ssä παρηνόμουν. 


II. Niissä verbeissä, joitten yhdysosana on partikeli δύς- 


tai εὖ, augmenti joskus astuu partikelin ja vartalon väliin (nk. pre- 
positioneilla yhdistetyissä verbeissä), jos vartalo alkaa lyhyellä vo- 
kalilla; esim. ὄυς-αρε-στέω olen tyytymätön, impf. δυς-ηρέστουν, 
εὐεργετέω olen hyvää tekevä, impf. εὐηργέτουν. Sen sijaan 
ἐδυστύχουν vbistä δυςτυχέω: ἐδυςώπουν vhistä δυςωπέω. 


§ 66. 
Yleinen silmäys verbein aksenti-oppiin. 


1. Verbein aksenti siirtyy niin kauas taaksepäin lopputavusta 


kuin mahdollista, ei kuitenkaan augmentia eikä reduplika- 
tionia etäämmäksi. — Loppudiftongi -æ+ on aksentin paikan 
puolesta lyhyt, paitsi optativissa. — Participeissa aksenti 
on samalla tavulla kuin sing:n nom:ssa masculini generis, 
jos vaan yleiset aksenti-säännöt sen sallivat. (Vrt. § 49, 1 ja 
2 sekä huom.!) 
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2. Supistuneitten ja yhdysperäisten verbi-muotojen aksen- 
tia määräävät erinäiset säännöt §:ssa 6, 1, f, 9; jonka li- 
säksi kuitenkin on huomattava, että 

aksenti ei koskaan siirry taaksepäin siitä ensimmäisen yh- 
dysosan tavusta, joka ennen yhdistymistä oli korollinen; esim. 
ἀπόδος (ἀπό-δός) — ei ἄποδος; ἐπίσχες (ἐπί-σχές) --- οἱ 
ἔπισχες. 

3. Poikkeavia aksentinsa puolesta ovat seuraavat verbi-muodot: 

A) Infinitivit. 5 

1, Kaikissa vau-loppuisissa infinitiveiss& on penultima korol- 
linen: ---λελυκέναι, λυθῆναι, τιϑέναι, ϑεῖναι; 

2. Akt:n inf:n aor. I:ssa penultima saapi koron (properispo- 
menon tai paroxytonon): --παιδεῦσαι, 10001, γράψαι; 

3. Mediumin (passivin) inf:n perf:ssä penultima on korollinen 
(properispomenon tai paroxytonon): πεπαιδεῦσθαι,Λλελύσθαι; 

4. Akt:n inf:n aor. II on perispomenon: --λιπεῖν; 

5. Mediumin inf:n aor. II on paroxytonon: --λιπέσϑαι. 


B) Participit. 


1. Mediumin (passivin) partic:n perf. on paroxytonon: ---λε- 
λυμένος, η, ov; 

2. Akt:n partic:n aor. II , ovat mask:ssa ja neut- 

3. 5 » perf. rissä oxytonoita, 

4. Pass:n , aor. I ja II fem:ssä properispome- 

5. Akt:n » presens uc-konj:ssa noita. 


Esim. Unov-ovoa-0v; δούς, δοῦσα, ov; λελυκώς-υῖα-ός; λυϑείς- 
εἶσα-έν; γραφείς-εἴσα-έν; τιθείς-εἴσα-έν. 
C) Imperativit. 
1. Seuraavat viisi imperativin muotoa (aor. II) ovat oxytonoita: 
εἰπέ (sano!), ἐῑϑέ (tule!), εὗρέ (löydä!), ἰδέ (katso!), λαβέ (otal). 
Muist. Yhdysperäiset siirtävät imp:n aor. II:ssa aksentin taak- 
sepäin, aina aktivissa, harvoin mediumissa; esim. ἄπελθε, ἀποβαλοῦ. 
2. Mediumin aor. II:n sing:n supistunut 2 p. on perispomenon: 
— 14709, ϑοῦ. 
Muist. Poikkeuksen tästä tekevät ainoastaan ne yhdysperäiset, 
joissa yksitavuiseen vartaloon on yhdistetty kaksitavuinen pre- 
positioni, esim. περίθου (osista περί-9οὔῦ). 


S 67. 
Säännöttömiä verbejä. 
"Yleinen silmäys presensin laajennuksiin w-kon- 
jugationissa (ynnä erinäisiä omituisuuksia muittenkin tempo- 
rein muodostumisessa). 
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Ne verbit, jotka muodostavat presens-vartalonsa verbi-var- 

talon laajentamalla, jakautuvat seuraaviin luokkiin: 

1. Pidennysluokka 

2. €-luokka ks. § 41, 2, a, β, y 

3. g-luokka 
4. v-luokka. ν lisätään joko yksinään tai vokalin kanssa (tavut 

νυ, av, νε). 
α) ν yksinään. 

Futuri. | Aoristi. | 


















Presens. Perfekti. 


κάμνω καμ-οὔ-μαι ἕ-καμ-ο-ν χέ-κμη-κα 





väsyn 
2. τέμνω τεμ ἰ|τεμ-ῶ ἕ-τεμ-ο-ν ἰτέ-τμη-κα 
leikkaan n 
ἐ-τμή-ϑη-ν 
3. δάκνω δάκ ἰδήξομαι ἕ-δάκ-ο-ν { δέ-δηχ-α 
puren ο... δέ-δηγ-μαι 
4. φϑ άνω φθα ᾖ|[φθή-σομαι ἔ-φθη-ν ἔ-φθαᾶ-κα 
ennätän — — 
5. vivo ti = |et-ow ἕ-τι-σα τέ-τῖ-χα 
maksan — — 
6. φθίνω φθι φϑί-σω (1Γ818.)|{ἔ-φθι-σα ᾖ|ἔ-φθι-μαι 
hävitän, — — 
häviän 
7. δύνω (δύω) δυ δύ-σω (trans.) | (ἔ-δδ-ν — δέ-δ ὕ-χα 
lasken, 2 (in- A (tr.)| (Ex) dé-dv-pwor 
laskeudun trans.) ἐ-δύ-ϑη-ν 
8. βαίνω pa ἰ|βή-σομαι ἔ-βη-ν βέ-βη-κα 
käyn 
(v lisätty ja α Vbadj. βατός 
muuttunut dif- | 
tongiksi αι) 
9. ἐλαύνω έλα |[ἐλά-σω] = μ]ά-σα ἑλ-ηλά-κα 
ajan ἐλᾶ .... ee 
(lisätty: » + v Vbadj. ἐλατέος. 
= v = vp) | 





β) Tavu αν lisätään seuraaviin vartaloihin: 


10. αἰσθ-άν-ομαι alo? 








αἰσθ-ή-σομαιὶ |ῇσὸ-ό-μην |ἤσϑ-η-μαι 
[αἴσθομαι] 
huomaan 
11. ἁμαρτ-άν-ω | ἁμαρτ ἱἁμαρτ-ή-σομαιὶ |{ἥμαρτ-ον |ἡμάρτ-η-κα 
erhetyn — 








1 Futuri-vartalo samoin kuin muut tempus-vartalot, paitsi presens ja aor. 
II, muodostuvat e-loppuisesta verbi-vartalosta (ks. edempänä s-luokkaa, B). 
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12. αὐξ-αάν-ω, αὐξ es 1 ηὔξ-η-σα ηὔξ-η-κα 
αὔξω [augeo] αὐξ-ή-σομαι 
lisään (pass.) 
13. κἰγ-ἄὤν-ω, uly ἐ|κϊιγ-ή-σομαι] ἔ-κίχ-ο-ν 
πιγχάνω 
tapaan 
14. ἀνδ-άν-ω ad |ad-7-0m! ἔ-ὤδ-ο-ν ἕ-ᾱδ-α 
miellytän 
15. λαμβ-άν-ω λάβ ἱἰλήφ-ομαι ἔ-λαβ-ο-ν εἴ-ληφ-α 
(v B:n edessä =p) [να φ-θη-ν — 
otan f 
16. λανϑ-άν-ω, 149 [|(λή-σω ἔ-λαθ-ο-ν» |(λέ-ληθ-α 
λήϑω — — — 


olen salassa 
(med. unhotan) 
17. λαγγ-άν-ω Ady ᾖ|λήξ-ομαι ἔ-λαχ-ο-ν |(sl-An-xa 
(v y:n edessä =y) — — 
saan osakseni 
18. μανϑθ-άν-ω μάθ |μαθ-ή-σομαι” |ἔ-μᾶθ-ο-ν ἱμε-μάϑ-η-κα 


opin Vbadj. µαθ-η-τὸς 
19. πυνϑ-άν-ομαι, | πῦϑ ᾖ|πεύ-σομαι ἐ-πυθ-ό-μην |πέ-πυσ-μαι 
πεύϑομαι 
tiedustelen 
|20. τυγχ-άν-ω τῦχ ἰτεύξ-ομαι ἕ-ενχ-ο-ν τε-τύχ-η-κα 
* tapaan oa 
(sivumuoto τεύχω 
valmistan) 


y) Tavu va lisätään seuraaviin vartaloihin: 





21. ἐκ-νέ-ομαι | ix ἵξ-ομαι [κ ό-μην ἵγ-μαι 
(sivumuoto ἱκάνω) 
tulen; (prosassa 
ἀφικνέομαι) 
22. κυ-νέ-ω KU 
suutelen 
(προσκυνέω kun- 
nioitan) 
123. ὑπισχ-νέ-ομαι | ὗπεχ 
lupaan 

























κυνή-σομαι ἔ-κύ-σα 













ὑπο-σχή-σομαι |ύπ-ε-σγό-μην |ὑπ-έ-σχη-μαι 








1 Futuri-vartalo samoin kuin muut tempus-vartalot, paitsi presens 
ja aor. JI, muodostuvat s-loppuisesta verbi-vartalosta (ks. edempänä 
e-luokkaa, B). ᾿ 

2 Tässä ja seuraavissa verbeissä, jotka saavat liitteen -av, ase- 
tetaan lisäksi v tunnuskirjaimen eteen. 


΄ 
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5. Inkoativi-luokka. 


Presens-vartalo syntyy siten, että ox lisätään verbi-vartaloon. 
Tämä øx liittyy vokali-vartaloihin suorastaan, konsonanti-vartaloihin 
sidevokalin s:n perästä. Useammat tähän kuuluvista verbeistä vahvis- 
tavat lisäksi presens-vartalon c-reduplikationin kautta; esim. γι-γνώ-σκω 
(lat. σηο-εσ-ο). l 

Koska moni näistä verbeistä merkitsee alkamista tai joksikin 
tulemista, nimitetään koko tätä luokkaa inkoativi-luokaksi. 


α) a-vartaloita. 





| Vartalo. | Futuri. | Aoristi | = Porfekti. 


1. γηρά-σκ-ω γηρα 
(lat. sene-sc-o), 
harvoin γηρά-ω, 





γηρά-σω inf. γηρᾶναι 


— [m γε-γήρᾶ-κα 
l. γηρᾶσαι 


vanhenen 
2. δι-δρά-σκω ὅρα ἱδρά-σομαι ἔ-δρᾶ-ν δέ-δρᾶ-κα 
juoksen | 
(ain. yhdysp:nä) 
3. ἠἡβά-κω ἧβα ἥβη-σα 
(lat. pube-se-o) 
miehistyn 
4. θνή-σ-ω Όνα ᾖ|θᾶν-οῦμαι ἕ-θᾶν-ον τέ-θνη-κα 
(tav. ἀποθνήσκω)! (Gav) ἰτε-θνήξω (fut. Vbadj. θνη-τός, kuole- 
kuolen III) vainen 
5. ἱλά-σκ-ομαι ἱλα ἱϊλ-ά-σομαι ρολο 
lepytän ἱλα-σ-θη-ν 
6. μι-μνή-σκ-ω μνα ᾖἸ[μνή-σω ἔ-μνη-σα ἡ}μέ-μνη-μαι 
muistutan lumi oe (ma [memini] 
(med. muistan) µνη-σ-θή-σομαι  [ἐ-μνή-σ-θη-ν 
1. ἀρέ-σκ-ω ρε ᾖ|ἀρέ-σω ἦρε-σα 
tydytän (ἠρέ-σ-θη-ν) 


B) o-vartaloita. 


8. γι-γνώ-σκ-ω γνω |γνώ-σομαι — | Ρεξ 
(myös γινώσκω)! (γνο) ἐ-γνώ-σ-ϑη-ν| Ἰἔ-γνω-σ-μαι 
(lat. (g)no-se-o) Vbadj. γνω-στύς 

tunnen 
9. ϑρώ-σκ-ω 900 ᾖ{|9ορ-οῦμαι ἔ-ϑορ-ο-ν 
juoksen (ϑορ) 

10. τι-τρώ-σκ-ω τρω ᾖ[ἱτρώ-σω — τέ-τρω-μαι 
haavoitan ἑ-τρώ-θη-ν 

11. β]ώ-σκ-ω Bio ἱ[μολ-οῦμαι ἕ-μολ-ο-ν 


. (runoll.) (oik. μολ-- 
käyn “Ao = Bio) 
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βι-βρώ-σχ-ω βρω βέ-βρω-κα 
syön (O βεβρώς) 
N ἕ-βρω-μαι 
13. ἆλ-ί-σκ-ομαι | [ἆλ αλώ-σομαι — — 
vangitaan = (ἆλο) ἥλω-ν l. ἥλω-κα 
y) Konsonanti-vartaloita. 
14. εὑρ-ί-σκ-ω | εὓρ [εὑρ-ή -σω εὗρ-ο-ν — 
tapaan εὗρ-έ-θη-ν |ἱεῦρ-η-μαι 
15. δι-δά-σκ-ω διδαχ ἰδι-δάξω ἐ-δί-δαξα ο. 
opetan jä δε-δί-δαγ-μαι 


ϑη-ν 
+ Vbadj. δι-δακ-τός. 


6. &-luokka. 
Lyhyt ja s:lla laajentunut vartalo vaihtuvat. 


Α) Laajentunut s-vartalo on presens-vartalo, lyhyempi muit- 
ten tempus-vartalojen perusmuoto. 


Presens, | Vartalo.) Futuri. | Aoristi | = Perfekti. 
1. 8ox-8% | sox δόξω | ἔ-δοξα δέ-δοχ-ται (sing. 
arvelen, mi- jej —* 3 p) 
nusta näyttää (run.) ἐ-δόχ-θη 
(sing. 3 p.) 
2. γαμ-έ-ω yau ἰγάμ-ῶ ἔγημα ΠΗ. 
nain γε-γάμ-η-μαι 
(akt. uxorem 
duco; pass. nubo) 
3. ὠϑ-έ-ω ὦϑ. |ῶσω ἐ-ώσ-ϑη-ν ἰ|ξ-ωσ-μαι 
työnnän (09100) | 


B) Lyhyempi vartalo on presens-vartalo, laajentunut ε-τατ- 
talo muitten tempus-vartalojen perusmuoto. 





4. βούλ-ομαι βουΛ(ε) |βουλή-σομαε ἐ-βουλή-θη-»]βε-βούλη-μαι 
tahdon 

5. δέ-ω δε(ε) ἰδεή-σω — δε-δέη-κα 
tarvitsen ἐ-δεή-θη-ν 

(δέομαι kärsin | 

puutetta) 

6. yhen Qele) |(ἐ)θελή-σω ἠθέλη-σα ἠθέλη-κα 
ἐθέλ-ω ἐθελ(ε) 


tahdon 








ἕφ-ω ἐφίε) φή-σομαι (fonoa ᾿ἤψη-μαι 
keitän |υ) φή-ϑη-ν 





Vbadj. ἐφθός, ἐψηεός 
8. μάχ-ομαι μαχίε) Ίμαχ-ουμαι ἐ-μαχε-σάμην'µε-μάχη-μαι 
; taistelen 
9. (meles poi) | pelle) |{μελή-σει —— με-μέλη-κε 
on huolenani, ἐπι)μελή-σο -μελή-θη-ν 
μέλομαι pidän 
huolita 
10. ἀλέξ-ω ἁλεξ(ε) |ἀλεξή-σομαι ἠλεξ-άμην 
torjun (myös ἀλέξομαι | 
11. μένω µεν(ε) Ίμεν-ῶ ἕ-μειν-α ιμε-μένη-κα 
[maneo, mansi] Vbadj. µεν-ε-τός 
viivyn | 
| 
12. νέμ-ω νεμ(ε) |νεμ-ῶ ἔ-νεεμ-α ἐνε-νέμη-κα 
ja'an -νεμη-ϑη-ν 
Vbadj. νεμη-τέον 
13. ὄξ-ω ὀξίε) ἰὀζή-σω ὦζη-σα Ιόδ-ωδ-α 
lemuan (puhdas 
vrtlo ð) | 
(lat. od-or) | 
44. οἵ-ομαι oğ) ᾖ|οᾖ[-σομαι ὦή-θη-ν 
luulen 
15. ὀφείλ-ω ὀφειλ(ε) |ὀφειλή-σω ὤφελ-ον ὠφείλη-κα 
olen velkaa |(puhdas (utinam) 
vrtlo ὠφείλη-σα 
ὀφελ) ὠφειλή-θη-ν 
16. απέτ-ομαι π(ε)τ(ε) Ιπ(ετή-σομαι ἰἐ-π(ε)ε-όμην 
lennän 
17. ῥέ-ω ῥυ(ε) ΠΠ. fea ἐ- ῥῥύη-κα 
virtaan (ῥεύ-σομαι) (harv.) 
ἐ-ῥῥύη-ν 
18. χαίρω | Ίαιρε ἰχαιρή-σω ἐ-γάρ-η-ν κε-χάρη-χα 
| (puhdas —* 


vrtlo χαρ) κέ-χαρ-μαι 
Vbadj. χαρ-τέον 


Paitsi edellä mainittuja löytyy lisäksi sellaisiakin säännöttömiä 
verbejä, joitten eri tempus-vartalot johtuvat erinäisistä verbi-varta- 
loista. Semmoisia ovat: 











Presens. | Vartalo. | Futuri. | Aoristi | = Perfekti. 
1. αἱρέω | aige ος εἷλ-ον ᾖρη-κα 
otan ja αἱρή-σομαι {111 όση ἤφη-μαι 
(med. valitsen) E ἰαἱρε-ϑή-σομαι |ἠρέ-θη-ν 








Vbadj. aios-ros 





9. ἔρχ-ομαι! ἐρχ ἰἐλεύ-σομαι ἦλϑ-ον ἐλ-ηλῦϑ'-α 
käyn, tulen ja (run.) imp. ἐλθέ 
ἐλίυ)9' 
3, ἔρδ-ω ἐρδ pera [ἕ-ρεξα ἔ-οργ-α 
ja με ῥέξω Ἰξ-ῤῥεξα [(πέ-ροργ-α) 
ῥέξ-ω Oey 
teen (run.) 
4. ἐσθί-ω ἐσθι, |ἔδ-ομαι ἔ-φάγ-ον ἐδ-ήδο-κα 
syön ἐδ (edo), 
φαγ 
5. En-oua ? ön |Epoua ἕ-σπ-όμην 
seuraan ja konj. σπῶμαι 
σ(ε)π imp. σποῦ 
inf. σπέσϑαι 
6. ἔχ-ω éz? ga ἔ-σχ-ον * | — 
pidän, omaan, | 18 σγή-σω |1ἔ-σχη-μαι 
(sivumuoto : ἴσχω)! |(ox(8) Vbadj. ἑκ-τός, σχε-τός 
1. μίσγ-ω (uoy 
(misc-eo) sekoi- ja 
tan, (sivumuoto:| μιγ) 
μίγνυμι, ἃ 64, 
A, N:o 3.) 
8. ὁρά-ω dea ᾖἸ|ὄψομαι εἶδ-ον — 
näen (85 |(s. 2. ὄψει) Imp. A. ἰδέ ἱἱόπ-ωπ-α (run.) 
Ön M. ἰδοῦ — 
Inf. A. 28-siv| ἑώμ-μαι 
ὤφ-θην | 
(ὠφάμην) | 
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| Vbadj. ὀπ-τός, ὁρᾶ-τός 


1 Ind:n fut:na käytetään prosassa εἶμι; ἴω, ἴοιμι, levat konj:n, 
opt:n ja inf:n presensinä. 

2 Alkuperäinen vartalo on σεπ, josta, o:n spiritus asperiksi hei- 
konnuttua, syntyi ἕπ. ἑ-σπ-όμην on oikeastaan redupliseerattu aoristi, 
synkopen kautta pro σε-σ(ε)π-όμην. Sittemmin tavu & samoin kuin 
augmenti, katosi muualla, paitsi ind:ssa. 

3 Vrtlo oik. σεχ, josta, o:n spir. asperiksi muututtua, syntyi èy, 
Vrtlosta σεχ per syncopen ἕ-σχ-ον, per metathesin σγε, josta σχέ-ς ja ë- 
σχη-κα. Vrtloon èy perustuu fut. ἔξω ja vbadj. ἑκ-τός; pres.-vrtlossa 
spir. asper seuraavan tavun aspiratan vuoksi muuttuu spir. leniksi: 
ἔ-γω pro 8-70. Vrt. myös ὑπ-ισχνέομαι (ja ἆμπ-ισγνέομαι) εἰν. 203. Kaikki 
vrtlo-muodot ilmestyvät nominien johdon alalla: το σχῆμα (asema, 
muoto), ἢ E&-s (asema, laita), ἐχ-υρός (kestävä, luja). 

* Konj. σχῶ, opt. σχοίην ja σχοῖμι, inf. σχεῖν, part. σχῶών, imper. 
σχέ-ᾳ; med. ἐ-σγ-όμην, σχῶμαι j. n. e.; inf. σχέ-σϑαι. 

8 Vrtlo ¿ô kuului alkuaan ει (vrt. vid-e-o); aor:n ind. siis aug- 
mentilla varustettuna: ἕ-ειδ-ον, josta F:n kahden vok:n välistä kadot- 


” 


- vom — ----- 
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πάσγ-ωο πασγὶ 'πεί-σομαε ἔ-πᾶθ-ον πέπονθ-α 
kärsin [55ο (pro Vbadj. παθη-τός 
ney? |πενϑ-σομαι) 
πίν-ω (= πί-ομαι ἕ-αί-ον — 
juon πι imp. πῖ-ϑι ᾖ|ἱπέ-ο-μαι 
πο 3 ἐ-πόθην 
Vbadj. πο-τός 
τρέχ-ω per δρᾶμ-οὔμαι ἕ-δρᾶμ-ον ᾖ|δε-δράμ-η-κα 
juoksen ὅραμ ἰ(ϑρέξομαι) Vbadj. θρεχ-τέο-ν 
φέρ-ω gee! ἱοΐ-σω ἤνεγκ-ον ἐν-ήνοχ-α 
(fero) ἐνε(γ)κ |οΐ-σομαι ἤνεγκ-α ἐν-ήνεγ-μαι 
kannan of |(s. 2. οἷσει) ἠνέχ-θη-ν 
οἱ-σ-θή-σομαι Vbadj. οἱ-σ-τός 
ἑνεχ-θή-σομαι 
Aor. εἶπον elx’ |20-0 εἶπ-ον Ιεἴ-ρη-χα 
sanoin ἐρ ἰεί-ρή-σομαι εἶπ-α Ιεἷ-ρη-µαι 
ῥε |ῥη-θή-σομαι imp. εἶπ-έ 
inf. εὖπ-εῖν | 
ἐρρή-θη-ν | 


| | 


tua: εἶδ-ον, mutta konj. ἔδ-ω, opt. ἴδ-οι-με, kun F sanan alusta on ka- 
donnut. Tämän vrtlon pf. on οἶδα tiedän (8 63, €, N:o 6). Kaikki 
kolme vartaloa ilmestyvät myöskin nominien johdon alalla: τὸ ὅρᾶ-μα 
(näytelmä), τὸ εἶδ-ος (näkö, muoto), ἡ ὄψι-ς (näkövoima), τὸ ὄμ-μα 
(katse, silmä). 

1 Lyhyemmistä vartaloista nominit: τὸ παάθ-ος (kärsimys), τὸ 
πένθ-ος (suru). 


Vbadj. ῥη-τός 


2 Huom. nominit: ὁ πό-τη-ς (po-tor), ἡ πό-σι-ς (po-tio), τὸ xo- 
τήριον ( po-culu-m). 

3 Molemmista vrtloista nomineja: ὁ τρογ-ό-ο (pyörä), ὁ δρομ- 
ev-g (juoksija). 

t Tästä vrtlosta nominit: τὸ φέρ-ε-τρο-» (kannin) ὁ φόρ-ος 
(vero), 6 φόρ-το-ς (kuorma). 

* Vrtlo εἰπ supistuksen kautta muodosta é-ex. Tämä on synty- 
nyt muodosta /se-sgsx, joka on redupliseerattu aoristi-vartalo vb- 
vrtlosta sex (ἔπος sana). Siinä syy, jonka vuoksi diftongi ilmestyy 
muissakin modeissa, paitsi ind:ssa. — Vrtlosta é (fut. ἐρῶ) on myös- 
kin £ hävinnyt; alkuperäisesti siis req (lat. ver-bu-m). — Muodosta 
Ρερ syntyi per metathesin fee, digamman kadottua ῥε, siis εἷ-ρη-κα pro 
FE-FON-Na, ἐ-ῤῥή-ϑη-ν pro ἐ-ερη-θη-ν, ῥη-τό-ς pro Ερη-τό-ς. — Presens- 
muodoiksi sopii katsoa verbejä φημί, λέγω ja erittäinkin yhdistyksissä 
ἀγορεύω, esim. ἀπαγορεύω (kiellän), aor. ἀπεῖπον, fut. ἀπερῶ, peri. 
ἀπείρηκα. — Vrtloista ἐπ ja ġe nominit: ἡ ὄψ (ääni), τὸ ῥῆ-μα (sana), 
ὁ ῥή-τωρ (puhuja). 


- 
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γί-γν-ομαι γενή-σομαι ἐ-γεν-όμην |γέ-γον-α 
pro γι-γέν-ομαι!γενεὶ (lat. γε-γένη-μαι 
synnyn (lat. 
gigno] 
15. πί-πτ-ω πεσ-οῦμαι ἕ-πεσ-ον πέ-πτωκα 
(pro πι-πέτ-ω) (Dor. ἕ-πετ-ον) 
putoan 
16. τι-τρά-ω τρή-σω ἔ-τρη-σα τέ-τρη-μαι 
lävistän 








o — — — 
— — 





Säännöttömyyksiä merkityksessä. 


Tärkeimmät epäsäännöllisyydet merkityksessä ovat siinä, että 
aktivinen, medialinen ja passivinen niinkuin myös transitivinen ja in- 
transitivinen merkitys vaihtelee. 


A) Aktivinen, medialinen ja passivinen merkitys. 
1. Varsin monella aktivisella verbillä on mediumin futuri akti- 


visellä merkityksellä; esim. ἀκούω kuulen, fut. ἀκούσομαι olen 
kuuleva. 


2. Deponentiat ovat medioiksi katsottavat ja muodostavatkin tempo- 
rinsa mediumin tapaan; esim. κτᾶσθαι ansaita, hankkia itselleen. 
Passivisiksi deponentioiksi nimitetään semmoisia, joitten 
aoristi on muodoltaan passivinen, merkitykseltään akti- 
vinen; esim. βούλομαι tahdon, ἐβουλήθην tahdoin. Tärkeimmät 
passiviset deponentiat ovat seuraavat: 


ἄγαμαι ihmettelen αἰδέομαι häpeän ἆλαομαι harhailen 
βούλομαι tahdon δέομαι tarvitsen δύναμαι voin 
ἐπίσταμαι tiedän ἥδομαι iloitsen οἴομαι luulen. 


(Muist. Muutamissa näissä verbeissä ilmestyy passivin aoristin 
rinnalla myöskin mediumin aoristi.) 

3. Useissa aktivisissa verbeissä on passivin aoristilla joko aina tai 
joskus medialinen merkitys; esim. εὐφραίνω ilahutan, εὐφράνθην 
iloitsin, φοβέω pelotan, ἐφοβήθην pelästyin, στρέφω käännän, 
ἐστράφην käännyin, palvo näytän, ἐφάνην näyin, ilmestyin (jota 
vastaan ἐφάνθην minä näytettiin) y. m. 

2. Muutamissa deponentioissa on passivin muodoilla passivinen mer- 
kitys; esim. ῥάομαι parannan, ἰάϑην parannettiin, δέχομαι otan 
vastaan, ἐδέχθην otettiin vastaan. 


1 Vrtlosta γεν: τὸ γέν-ος (suku, genus), oi γον-εἴς (vanhemmat); 
vrtlosta yeve: ἡ γένε-σι-ς (synty, alku). 
2 Vrtlosta πτω: 7 πτῶ-σι-ς, τὸ πτᾶ-μα (lankeemus). 
14 
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B) Transitivinen ja intransitivinen merkitys. 


Jos verbi horjuu transitivisen ja intransitivisen merkityksen vä- 
lillä, niin aktivin aoristus II:lla on intransitivinen, aoristus I:lla 
ja futurilla transitivinen merkitys; jos kaksi perfektin muotoa löytvy, 
niin samoin perf. II:ssa ilmestyy intransitivinen, perf. I:ssa transiti- 
vinen merkitys. Jos vaan yksi perfektin muoto on olemassa, se sään- 
nöllisesti on intransitivinen. Tärkeimmät kohdat tätä laatua ovat: 


1, Vrtlo ora, pr. ἵστημι asetan; aor. I ἔστησα asetin, στήσω olen 
asettava. Med:n pr. ἵσταμαι asetun, aor. II ἔστην asetuin, 
seisotuin (seisoin), pf. ἕστηκα olen asettunut, seison, plgvpf. 
ἑστήκειν seisoin, fut. ἑστήξω olen seisova, fut. στήσομαι olen 
asettuva tai itselleni asettava. 


Muist. Sama tärkeä eroitus huomataan myöskin lukuisissa yh. 
dysperäisissä: ἀφίστημι luovutan, ἀπέστην luovuin, ἀφέστηκα olen 
luopunut, olen kaukana; ἐφίστημι asetan päälle, päälliköksi, ἐπέστην 
asetuin eteen, tulin lisäksi, ἐφέστηκα olen asetettu eteen; καθίέστηµι 
asetan johonkin, κατέστην astuin esiin, καϑέστηκα olen (asetettu). — 
Med:n aoristilla on erityinen medialinen merkitys, esim. κατεστήσατο 
asetti itselleen. 


2. Vrtlo Ba, pr. βαίνω käyn, säännöllisesti intransitivinen: fut. βήσομαι 
olen käyvä, aor. II ἔβην kävin, perf. βέβηκα olen käynyt, seison; 
‘transitivisid ovat aor. I ἔβησα, käyttäytin, fut. βήσω. 

3. Vrtlo pv, pr. φύω synnytän, kasvatan, johon kuuluu aor. I ἔφῦσα 
ja fat. φύσω; mutta aor. II ἔφῦν synnyin, olin, πέφῦκα olen luon- 
nosta, johon pr. φύομαι. 

4. Vrtlo dv, pr. δύω painan alas, peitän, enimmiten transitivisesti: xa- 
ταδύω upotan, johon liittyy ἔδῦσα, δύσω; mutta ἔδῦν painuin alas, 
peityin, ἐνέδον pukeusin, ἐξέδον riisuin päältäni, johon kuuluu pr. 
δύομαι. Akt:n pf. enimmiten intr. 

5. Vrtlo ofe(o), pr. σβέἐννῦμι sammutan, aor. I ἔσβεσα sammutin; 
aor. II ἔσβην sammuin, pf. ἔσβηκα olen sammunut, johon kuuluu 
pr. σβέννυμαι. 

6. Vrtlo σκελ, pr. σκέλλω kuivaan, aor. II ἔσκλην kuivuin, johon 
liittyy pr. σκέλλομαι. 

7. Vrtlo πι, aor. II ἔπιον join, aor. I Exton (pr. πιπίσκω) juotin. 

8. (Vrtlo γε», pr. γείνομαι ja γίγνομαι synnyn, aor. ἐγεινάμην synnytin.) 

9. Vrtlo 64, pr. ὄλλϑμι hukutan, pf. II ὄλωλα hukuin (perii), pf. I 
ὁλώλεκα olen hukuttanut (perdidi). 

10. Vrtlo φθι, pr. φθίνω hävitän, enimmiten intrans.; fut. φθίσω, 801. 
ἔφθισα transit. 


Muutamissa verbeissä perfectum II:lla on ainoastaan intran- 
sitivinen merkitys; esim.: 
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ἀγνῦμι murran pf. ἔδγα olen murtunut 
ἐγείρω herätän ἐγρήγορα olen hereillä 
πείθω! taivutan πέποιθα luotan 
πήγνῦμι kiinnitän πέπηγα olen kiinnitetty 
Örjyvöui muserran ἔῤῥωγα olen muserrettu 
σήπω mädätän σέσηπα olen mädäntynyt 
τήκω sulan τέτηκα olen sulannut 
φαίνω 5 ilmoitan πέφηνα olen ilmestynyt. 


2008 N O 


3 ο 9 3 3 5 ἃ 


1 πείθοµαι noudatan, tottelen ; pf:llä πέ-πεικα on transit. merkitys. 
1 φαίνομαι ilmestyn. 


LIITE 1 


Yleinen silmäys äänilakeihin. 


I. Vokatit. 
a) Pidennys. 
Vokalinpidennys on kahta laatua: 


1. Organinen pidennys (sanojen taivutuksen ja johdon 
vuoksi), jolloin 


œ tavall. muuttuu 7:ksi (&:ksi 6:n, s:n ja 0:n jälkeen), esim. 
γλὠσσᾶ γλώσσης (mutta sän ἐάσω): 
"8 muuttua g:ksi ja ο om:ksi, esim. ποιέω ποιήσω, δουλόω 
δουλώσω: 

š, € muuttuvat Σ:Καὶ, θ-Καὶ, esim. tho σίσω, φύω φύσω. 

2. Sijaispidennys (kadonneitten konsonantien korvauk- 

seksi), jolloin 

& muuttuu &:ksi, esim. muodosta παντς syntyy πάς: 


ε muuttuu &s:ksi ja o ov:ksi, esim. Jeves = Jslo, deoveos 
= λέουσε; 


ἕ ja ð muuttuvat 5:ksi ja 2:ksi, esim. ὀύνες = dög. 


b) Kohotus. 


Sanojen sekä taipuessa että johtuessa lyhyt vartalovokali 
usein kohotetaan kahdessa asteessa seuraavasti: 


— Vrtlovokali. 1:nen 2:nen 
kohotusaste. kohotusaste. 
ε kohotetaan — o:ksi ja sitten = &:ksi 
5 5 se:ksi 5 os:ksi 
ὔ K sv:ksi e ov:ksi (harvoin) 
α 


5 + ("καὶ - w:ksi. 
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Esim. 
δέμ-ω rakennan 
τρέπ-ω käännän 


κλέπ-τ-ω varastan 


Vrtlo λιπ (ἔ-λιπ-ον jà- 
tin) 
vrtlo £, inf. Γ-έ-ναι (lat. 
4-76) 
vrtlo Λιβ } 
λιβ-άς tippa 


Vrtlo συ, ἔσ-συ-μαι 
riennän 


vrtlo ζυγ (ζυγ-όν jug- 
vm) 


vrtlo pvy (φυγ-ή fug-a) 


Vrtlo Ba (βά-σις käynti) 


vrtlo (/)ῥαγ (ῥαγ-ή hal- 
keama; aor. ἐῤ-ῤάγ- 


nv) 
vrtlo &y (ἄγ-ω johdan) 


1. Vartalovokali e. 
δόμ-ος huone 
τροπ-ή käännös 

(pf. τέτροφα) 
κλοπ-ή varkaus 
(pf. κέκλοφα) 


2. Vartalovokali ι. 
(n) κα 
λεῖμ-μα jäännös 
(ρτ. λείπω) 
εἷ-μι käyn 
λείβ-ω vuodatan 


3. Vartalovokali v. 
σεύ-ω panen liikkeelle 


ξεύγ-νυμε, ζεῦγ-μα, 
ξεύγ-λη 
2 = o) 
φεύγ-ω, φεῦξις. 


4. Vartalovokali a. 
βῆ-μα askel 


ῥήγ-νυμι murran 
ῥηγ-μίν meren kuohu 


ἡγ-έομαι johdan 


c) Supistus. 


δῶμ-α huone 
τρωπ-ά-ω käännän 


(π-σ) 
κλώψ varas. 


λοιπ-ὀς jälellä oleva 
(pf. λέλοιπα) 
οἷ-μος tie 


Λοιβ-ή libatio. 


σοῦ-μαι riennän 


βω-μός rappujen kal- 
tainen alusta, alttari 


ἔῤ-ῥωγ-α, pf. 2; 
ῥωγ-αλέος revitty 


ἆγ-ωγ-ή johto. 


Vokalit (ja diftongit), jotka sanan sisässä yhtyvät, supis- 
tuvat seuraavien sääntöjen mukaan: 


1. Yhtäläiset äänet sulautuvat yhdeksi 


pitkäksi, esim. 


λᾶας = λᾶς, Χί-ιος = Χῖος, ποιέητε = ποιῆτε, δουλόω = 

δουλώ; sé supistuu kuitenkin &s:ksi (7:ksi ainoastaan kon- 

sonantisen deklinationin dualissa) ja 00 ov:ksi, esim. σρεήρε- 

ες = ψρεήρεις, πλό-ος = πλοῦς. | 

Muist. Siitä syystä hävittävät diftongit edellä käyvän lyhyen 

vokalin, jos se on yhtäläinen kuin niiden oma edellinen vokali, esim. 
πλό-ου = πλοῦ, πλό-φ = πλῷ, φιλέ-ει = φιλεῖ, φιλέ-ῃ = φιλῇ. 


2. Erilaiset äänet supistuvat niin, että 


a) O-ääni voittaa a- ja e-äänen, esim.: 


915 


αο τιμάομεν = τιμῶμεν 
οα αἰδόα -- αἰδῶ 
{ο γηόδυνος = νώδυνος 
07 supistuvat o:ksi, esim.< ζηλόητε = ζηλῶτε 
aw τιμάω = τιμῶ 
wa ἥρωα = ἥρω 

£0 ποιέω = ποιᾶ 
αοι supistuu o:ksi: τιµάοι --τιμῷ 
804 a oc:ksi: φιλέοι = φιλοῖ 
08 µίσθοε = uodov 
80 j ov:ksi: γένεος = γένους 
εου χρυσέου = χρυσοῦ 
70V | 5 ω:Κεὶ: w oe - Eo 
αου τιµάου = τιμᾶ. 


Muist. 1. Supistuvissa oog-loppuisissa adjektiveissa a- ja e- 
ääni voittaa o-äänen, niin että oa:sta tulee &, oac:sta αι ja on:sta m 
(ks. § 17, 1, ὃ, 1 ja 3). 

Muist. 2. όῃ muuttuu tavallisesti &:ksi (δόῃς δῷς), mutta 7:ksi 
supistuvissa oos-loppuisissa adj:ssa (ἀπλόῃ ἁπλῇ) ja ou:ksi ow-loppuisissa 
verbeissä (δουλόῃς δουλοῖς). 

Muist. 3. oe muuttuu oi:ksi supistuvissa verbeissä (δουλόεις 
δουλοῖς), paitsi inf:ssä, jossa siitä tulee ov (δουλόειν δουλοῦν); sa- 
moin myös, kun oe on syntynyt pidentyneestä oe:sta (ὄποεντς-- ὀπόεις 
= ὁποῦς). 


b) Kun a- ja e-ääni yhtyvät, edellinen niistä tavallisesti 
voittaa. Siten muuttuu 


αε ο | ἀέκων ἄχων 
a:ksi N ` 

an τιµαητε = τιµατε 

αει . }τιμάει = τιμᾷ 
&:ksi | 

an TILAN = τιμα 


EA n:ksi τείχεα = τείχη 
Ext λυ = Av 
| ää νεαι v 


not λύηαι = Avy. 


Poikk. 1. eae supistuu γ:κεὶ tai seksi med:n (pass:n) ind:n 
sing:n 2 p:ssa (ks. verbien paradigmeja), joskus ainoastaan eksi (nk. 
mainitussa muodossa verbeistä βούλομαι, οἴομαι ja ὄψομαι, joissa su- 
pistuksen kautta syntyy: βούλει, ole: ja ὄψει); ainoastaan oc:ksi A-de- 
klinationin dual:ssa ja plur:ssa (συκέαιν ovxaiv, χρυσέαις χρυσαῖς). 

Poikk. 2. ew supistuu joskus a:ksi, nimittäin: 

1. A-deklinationin dual:ssa ja plur:ssa aina, mutta sing:ssa 
ainoastaan edellä käyvän e:n, c:n, e:n jälkeen (ks. 8 12, b); 
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2. O-deklinationin plur:n neutrissä, esim. ὁστέα ὀστᾶ, χρύσεα 
1ρυσᾶ; 

3. Konsonantisen dekl:n sing:n akk:ssa ja plur:n neutrissä, jos 
vokali käy ea:n edellä (ks. § 23, a, 4, muist. Plur:n akk:sta ks. 
§ 23, a, 4, b). 


d) Muita vokalein muutoksia. 


Hiatus (s. o. jonkun sanan loppuvokalin ja seuraavan 
sanan alkuvokalin yhtyminen) on vältettävä kolmella tavalla, 
nimittäin : 

a) Elisionin kautta, jolloin lyhyet loppuvokalit (s, ο, č, ἕ) 
katoavat seuraavan sanan alkuvokalin edestä ja niiden sijaan 
asetetaan apostrofi (°) (paitsi sanojen yhdistyksissä), esim. 
ἐπ᾽ αὐτῷ pro ἐπὶ αὐτῷ, ἀπάγω pro ἐποαγω. 

Muist. Elisioni tapahtuu enimmiten kaksitavuisissa partike- 
leissa sekä yksitavuisissa γέ, τέ, δέ; mutta v ei koskaan katoa eli- 
sionin kautta, ei myöskään o, a, yksitavuisissa sanoissa, eikä liioin 
e sanoissa περί, ἄχρι, µέχρι, ὅτι ja dativin päätteessä -σι. 

s Aksentista ks. ἃ 7, A, 3, huom. 

ὁ) Krasin kautta, jolloin sanan loppuvokali supistuu seuraa- 
van sanan alkuvokalin kanssa pitkäksi vokaliksi tai dif- 
tongiksi, esim. τοὔνομα pro τὸ ὄνομα. 

Muist. 1. Krasin merkki on κορωνίς (jälkimmäisen vokalin spi- 
ritus lenis, joka pysyy supistuneella tavulla, paitsi kun edellisellä vo- 
kalilla on ollut spiritus asper, esim. τὰ ἀγαθα = τᾶγαθα, mutta ὃ 
ἀνήρ = ἄνήρ ilman koronitta). 

Muist. 2. Krasin alaisia ovat enimmiten artikeli, partikelit 
καί ja πρό sekä relat.-pron:n muodot ὅ, &. Supistus tapahtuu taval- 
listen sääntöjen mukaan, paitsi että : 

a) seuraava œ voittaa artikelin vokalin: ὁ ἀνήρ ἄνήρ, τοῦ ἀνδρός 

τἀνδρός, τὸ αὐτό ταὐτό j. n. e. 

β) « kirjoitetaan alle, jos toisessa (ei jos ensimmäisessä) ta- 
vussa on ollut ι, esim. κάτα pro καὶ εἶτα, κἄπειτα pro καὶ ἔπειτα. 


Χα Aksentista, ks. ἃ 7, A, 2, huom. 


c) Siten, että ,v ἐφελκυστικόν" liitetetään 1) verbein sing:n 
ja plur:n 3 p:aan, kun tämä loppuu €:lla tai oe:llä, sekä 2) σε- 
loppuiseen plur:n dativiin, sanoihin εἴκοσι(ν), παντάπασι(ν), 
πέρυσι(ν), paikallissuffiksiin σε, homorolaiseen suffiksiin gps 
sekä verbin muotoon éo¢é. Vrt. § 7, B, 10. 

Muist. 1. N ἐφελκυστικόνϊα ei ainoastaan käytetä hiatuksen 
välttämiseksi vaan myöskin usein komman ja suuremman välimerkin 
edessä (runoilijoissa positionin saavuttamiseksi). 
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Muist. 2. Hiatuksen välttämiseksi saa vokalin edessä kielto- 
sana οὐ x:n (οὐκ, aspiratan edessä οὐχ), ja partikelit ἐκ, οὕτω, ἄχρι, 
µέχρι saavat o:n (ἐξ, οὕτως j. n. €.). 


II. Konsonantit. 
a) Mute. 


1. K- ja P-ääni T-äänen edessä muuttuu saman-luokkai- 
seksi kuin tämä; — tenuin edessä tenuiksi, median edessä 
mediaksi, aspiratan edessä aspirataksi, esim.: 


(x) (ν) (φ) (β) (x) 


βέβρεκ-ται, τέτακ-ται, γέγραπ-ται, τέτριπ-σαι, πλέγ-δην, 


(9) (x) (y) (π) (B) 
γράβ-δην, ἐπλέχ-ϑην, ἐφλέχ-ϑην, ἐτύφ-ϑην, ἐτρίφ-ϑην. 
2. K- ja P-ääni c:n edessä sulautuvat tämän kanssa yhteen W:ksi 
ja &:ksi, esim.: 


(2-0) (y-o) — (2-0) (π-σ) (8-0) — (g-0) 
pilat, φλέξω, βρέξω, vivo, φλέψ, γράψω. 


3. K-ääni u:n edessä muuttua y:ksi, P-ääni &:n edessä μ:Κεὶ, 


esim.: 
(x) (x) (π) (φ) (8) 
πέπλεγ-μαι, βέβρεγ-μαι, τέτυµ-μαι, γέγραμ-μαι, τέτριµ-μαι. 


Poikk. Prepos. ἐκ on muuttumatonna kaikissa näissä kolmessa 
tapauksessa, esim. ἐκ-θεῖναι, ἔκστασις, ἐκμάσσω. 


4. T-äänestä T-äänen tai u:n edessä tulee σ, esim.: 


= {τ (d) (9 A (ὃ 
ἠνύσ-ϑην, ἐψεύσ-φην, ἐπείσ-ϑην, ἤνυσ-μαι, ἔψευσ-μαι, 
(9) 


πέπεισ-μαι. 
Muist. T-ääni muuttuu paitsi sitä o:ksi: 


(x 
œ) joskus sanan sisässä vokalin, erittäin c:n edessä, esim. ἔπεσ-ον, 


t 

vrtlo πετ, pres. πίπτω; ie subst:sta ἐνιαυτός; niin myöskin 
plur:n 3 p:ssa voc, joka on syntynyt tavusta vr. (λυο-ντι = λυο- 
vou = λύουσι); 

6) joskus sanain lopussa (josta sen oik. tulisi kadota), nim. partic:n 
perf:n neutrissä ja muutamissa neutrisissä substantiveissa, nk. 

ΟΝ ΜΝ | 

φῶς, οὖς; niin myöskin prep:ssa πρός [pro προτ(ι)] sekä impe- 
rativeissä θές, ἕρ, δός, σχές [pro ϑετ(ι), δοϑίι) j. n. 6.]. 
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5. 0:n edestä katoaa 
a) yksinäinen T-ääni jäljettömästi, esim. ἔρε- pro 
ἐριδ-ς, κόρυς pro κορυϑ-ς (ainoastaan πούς saa sijais- 
pidennyksen: ποδ-ς). 


b) NT-ääni (νό, ντ, vd), vaikuttaen sijaispidennyksen, 
esim. ylyäs pro γιγαντ-ς, ὀδοῦσι pro ὀδοντ-σι, τεθείς 
pro v1d)eve-s. 


6. Myöskin x:n edestä yksinäinen T-ääni katoaa jäljettö- 
mästi, mutta NT sijaispidennyksellä, esim. ἤνυχα pro 
qvut-xa, πέπεικα pro πεπειθ-κα, mutta ἔσπεικα pro 
ἐσπενδ-κα. 


7. Tenuis spiritus asperin edessä muuttuu vastaavaksi aspi- 
, 


(x) (x xT’ 
rataksi, esim. ag’ οὗ, dey’ ἡμέραι, νυχϑ᾽ ὅλην (vrt. 1). 


8. Jos kaksi perätysten olevaa tavua alkaisivat aspiratalla, 
niin muuttuu 
1. edellisen tavun aspirata tenuiksi: reduplikationissa, 


(p) (x) (9) (9) 


esim. πε-φί-ληκα, κε-χάρηκα, τέ-ϑυκα, τέ-ϑημε. 
Samoin myös: 
— — ο _ (9) 
a) τίθηµι- ja Ovo-verbein heikossa passivi-vartalossa, esim. ἐτέ-θην 


(0), 
(vrtlo Ge), τυ-θήσομαι (vrtlo 9v); 


b) muutamissa @:lla alkavissa ja g:llä tai x:llä loppuvissa varta- 
loissa, nim.: . 


9) 
vrtlo @az, posit. τα-χύς, komp. ϑάσσων 


(9) 
» Όριχ, sing. nom. ϑρίξ, gen. τρι-χός, pl:n dat. Θρεξί 
(9) 
„n 90Ep, pres. τρέφω fut. θρέφω pf. τέ-τρο-φα, τέ-ϑραμμαι 


(9) 
” ϑ6εχ, n τρέχω n ϑρέξομαι 


(9) 

n 9ϑρυφ, n θρύπτω , θρύφω pass:n aor. II ἐ-τρύ-φην 
(9 9) 

» IP, n» τύφω n θύψω j -τὔ-φην 


i | (0) 
» ap, , ϑάπτωο , θάψω 5 ἐ-τά-φην. 
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2. jälkimmäisen tavun aspirata tenuiksi: aoristin impe- 
| (9 (9) 
rativi-päätteessä Ds, esim. ἐύϑη-ψι, Φέ-σι (tavall. θές) 


9) 
ja käyttämättömässä imper:n presensissä t/-Je-vs (tavall. 
thse), 


3. Muissa tapauksissa οἱ kummankaan muuta, esim. φά-ϑν 
(imp:n pres.), ἐ-ϑέλ-χϑην, ὠρϑώ-ϑην, ὄρνι-θο-φήρας: 
ei edes vasta mainituissa verbeissä (1, ὁ), jos kon- 
sonanti seuraa jälkimmäistä aspirataa, esim. pres. 
(9) (9) 
σρέφω, aor. I ἐ-ϑρε-φϑην (mutta aor. II ἐ-σρά-φη»)ῃ 

9 
pres. ϑάπτω, aor. I ἐ-ϑά-φϑην (aor. II — 
9. Jos aspiratan tulisi kahdistua, asetetaan edellisen sijaan 
vastaava tenuis, esim. Βάκχος pro Βαχχος. 


10. Ei minkään Kreikan sanan loppuna saa olla muu konsonanti 
kuin v, ϱ, σ (sekä ἕξ ja Y); muut konsonantit katoavat 
sanan lopusta (esim. vok. γύναι pro γυναικ), tavallisesti 
myöskin T-ääni (esim. vrtlo cwuat, nom. σώμα), joka kui- 
tenkin joskus pehmenee o:ksi. (Ks. 4, muist. 2.) 

11. Kolme konsonantia ei saata seisoa yhdessä muutoin kuin jos 
muta on keskellä ja ligvida jommalla kummalla puolen 
tai molemmin puolin sitä, esim. λάσκω pro λακ-σκω, ἐνίψω 
pro ἐνισψω. (Poikkeuksia tapahtuu ainoastaan yhdyspe- 
räisissä, esim. &&-0v00%c). 

Muist. Siitä syystä täytyy esim. pass:n perf:ssä heittää o kah- 


den konsonantin välistä (ᾖγγελ-[σ]θ9ε) ja πμ ται οσρα sijasta käyt- 
tää ἠγγελμένοι εἰσίν. 


b) Liquide. 
12. ν ση edestä katoaa | 

a) tavallisesti jäljettömästi, esim. ὁαέμο-σι pro dosuor- 
σι, ποιµέ-σε pro ποιµεγ-οι; 

ὦ) vaikuttaen sijaispidennystä: ainoastaan muutamissa 
nominativin muodoissa (εἷς, κφείς, οὐδείς, μηδείς, μέλᾶς, 
τάλᾶς pro ἕν-ς, κτεν-ς, οὐδεν-ς, μηδεν-ς, µελαν-ς; 
φαλαν-ς) ynnä verbali-päätteessä -νσι, esim. Λύου-σε pro 
λυο-νσι, σι-θεῖ-σι pro τεθε-νσι. 
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Muist. » o:n edessä 


a) säilyy pass:n perf:n sing. 2:ssa p:ssa (πέφαν-σαι) sekä prep:ssa 


ἐν sana-yhdistyksissä, esim. ἐν-σείω; 


b) assimileerautuu o:ksi prep:ssa σύν, kun yksinäinen o seu- 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


ν) 
raa: συσ-σιτία, mutta συ[ν]-στρέφω. 


(») 
v P-äänen tai W:n edessä muuttuu μ:Κοί, esim. ἐμ-βάλλω, 
(7) œ) , () 
συµ-πίπτω, ἐμ-φύω, ἔμ-ψυχος. 


(») 


v K-äänen tai &:n edessä muuttuu y:ksi, esim. συγ-καλέω, 


(ν) (7) 
ἐγ-χειρέω, συγ-ξέω. 
v A:n, u:n, ϱ:Ώ edessä assimileerautuu (paitsi prep:ssa êv 


(n) 


(7) (n) (7) 
0:n edessä): συλ-λέγω (vrt. colligo), συµ-μί-γνυμι (com- 


v (n 
misceo), συρ-ρέω (corruo), mutta ἐν-ράπτω. 


ϱ kahdistuu augmentin jälestä sekä yhdistyksissä ly- 
hyen vokalin perästä, esim. &6-6amvov, ἄῤ-ῤητος. 


Ligvidat joutuvat joskus (Homerossa usein) metathesin 
alaisiksi, niin että ne varsinaisesta paikastaan vokalin jäl- 
jestä muutetaan tämän eteen muta-konsonantin viereen; 
esim. : 

κράτος yrtlosta καρτ, θράσος vrtlosta Jags; 

σέ-ϑνη-κα vrtlosta Φαν, βέ-βλη-κα vrilosta Pal, ϑρώ-σχω 
vrtlosta Yoo. 


c) Sibilantes. 


o vokalin edessä sanan alussa muuttuu joskus spiritus 
(σε) (6ε) 

asperiksi, esim. ἵστημι (sisto), ἕρπω (serpo); mutta 

σεχω (vrtlo σεχ) muuttuu — että vältettäisiin kahden peräk- 


käin olevan tavun aspireeraamista — ö&x0:ksi; siitä syystä 
myöskin impf. εἷ-χον (pro 86-x0v; spir. asper kadonnut); 
(σε) 


futuri sen sijaan ἕξω. 


o kahden vokalin välistä katoaa usein sanojen taivu- 
tuksessa, esim. Λύου pro λυεσο, τείχους pro τειχεσος. 
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20. σ toisen c:n edestä katoaa, esim. Φδέχε-σε pro σειχεσ-σι, 
σαφέ-σι pro σαφεσ-σι. 


21. F:n ja J:n suhteen huomattakoon, että ne 
a) kahden vokalin välistä katoavat, esim. βο-ός pro Bos- 
ος, XE-louas pro x8-0uar; 
b) muuttuvat v- ja s-vokaliksi, kun ne säilyvät, esim. 


(7 J) 
jean (vok.), . 
ο) assimileerautuvat edellä käyvän Anm kanssa, esim. 
(D) ϱ) (7) 
μάλλ-ον, μπι βάλλω. 
22. F sanan alussa muuttuu spiritus asperiksi tai katoaa, 
(Fs) — (8) 
esim. ἕννυμι, 8095 (vestis). 


(x-7) 
23. K-ääni ja J sulautuvat σσ.κδὶ (vr:ksi), esim. φρίσσω, 


(κ) (ra) (#9) (12) 
πτύσσω, τάσσω, ἥσσων, ὁᾶσσων. 


Poikk. y 14} muuttuu £:ksi a) useammissa verbeissä, jotka 


(y3) 
merkitsevät ääntä, esim. ρα b) muutamissa komparativeissa, nk. 
μείξων (oik. ja jon. μέξων) pro weyyov, hom. ὀλίζων pro öl yo» j. n. e. 
(63) (9) (dy) 
24. T-ääni ja 7 sulautuvat £:ksi, esim. φράζω, ofw, σχέζω, 
(9-7) 
χωρέζω. 
Poikk. z tai 9 ja j muuttuvat σσ:καὶ a) muutamissa verbeissä, 


(7-)) (95) (t-J) (ty) 
esim. ἐρέσσω, κορύσσω, λίσσομαι; b) adjektivein feminini-päätteessä εσσα 


(vrt. § 29, A, I, α, 2, a, 1) ja komparativissa κρείσσων (oik. ja jon. 
κρέσσων pro — 


25. v) ja ϱ) muuttuvat sv:ksi ja so:ksi siten, että 7 siirtyy v:n 
ja g:n eteen ja muuttuu ¢-vokaliksi, esim.: 


(73) (vy) (¥9) — (67) 
ἀμείνων, μέλαινα, σείνω, κείρω. 
Muist. Jos tässä muutoksessa < sattuu yhteen edellä käyvän 
¿n tai v:n kanssa, sulautuu se tämän kanssa t:ksi tai &:ksi, esim. 


(73) (0-7) 


κρίνω pro κρµνω, σύρω pro συιρω. 


— — " 
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LIITE IL 


Sananjohto-oppi. 


Sana on joko yksinkertainen s. o. yhdestä vartalosta 
syntynyt: Ady-o-¢ puhe (vrtlo Λεγ), γράφω kirjoitan (vrtlo γραφ), 
tai yhdysperäinen s. o. kahdesta tai useammasta vartalosta 
syntynyt: Λογο-γράφο-ς puheen kirjoittaja. 


A, Yksinkertainen sananjohto. 


Yksinkertaiset sanat ovat joko alkuperäisiä (Verbalia) 
s. o. suorastaan verbivartalosta johtuneita: ἀρχή alku (vb- 
vrtlosta doy), tai johtoperäisiä (Denominativa) s. ο. nomi- 
ni-vartalosta syntyneitä: ἄρχα-ζο-ς vanha (nom.-vrtlosta ἀρχα). 
— Sitä verbi- tai nomini-vartaloon liittyvää päätettä, jolla useim- 
mat nominit johdetaan, nimitetään johtopäätteeksi eli suffik- 
siksi. Niin esim. johtuu λόγ-ο-ς suffiksilla ο vbvrtlosta Λεγ, 
ἄρχα-ϊο-ς suff:lla so nom.-vrtlosta ἆρχα. 

Muist. Suffiksin edessä huomattakoon konsonanti-vartaloissa 


tavalliset muutokset, esim. γράμ-μα (yeep); vokali-vartalot pidentä- 
vät usein vokalinsa: ποίη-μα (note). 


I. Johdetut substantivit. 


A) Niitä substantiveja, jotka merkitsevät toimivaa hen- 
kilöä (nomina agentis), johdetaan seuraavilla suffikseilla : 


1. -ευ, nom. -ευς (aina oxyt.; vrt. § 24, 5, huom.). Mask.: 
γθαφ-εύ-ς kirjoitta-ja  Vbvrtlo γραφ Pres. γράφω 
Υον-εύ-ς symyttä-jä n JE » γίγνομαι. 

Muist. Useita evg-loppuisia maskulineja vastaa era-loppuinen 
feminini-muoto (proparoz.): βασιλεύς, βασίλεια. 

2. Mask.: -τηρ, -τορ, -τα; nom.: -T70, -τωρ, -της (lat. -tor). 
Fem.: -φειρα, -ερια, -σριδ, -τιὸ; nom.: -τεέρα, -τρια, 
-φρίς, -τις. 
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Esim.: 
Vrtlo ja nom. σω-σήρ pelasta-ja | Vbvrtlo ow 
X s » σώ-τειρα pelasta-jatar [ (σώξω) 
» ῥη-ίο , ῥή-τωρ puhu-ja Vbvrtlo de, fut. ἐρώ 
[ora-tor] 
ποιη-σα „ ποιη-τή-ς runoili-ja Vbyrtlo wove 
5 a n ποιή-τρια runoili-jatar | (ποιέω) 
οἶκε-τιδ , οἰκέ-τι-ς asuinkumppani (nainen) Vrtlo oixo, 
nom. οἶχο-ς. 
B) Substantiveja, jotka merkitsevät itse toimintaa (no- 
mina actionis), johdetaan tavallisimmin seuraavilla suffikseilla: 
1. -σε, -σε, -σια: nom.: -τις, -σες (vrt. lat. -tio) , -σία. Fe- 
mininejä, barytonoita. 


” 


” 


Esim.: 
πίσ-τι-ς uskollisuus Vbvrtlo med Med:n pres. πείθομαι 
πρᾶξι-ς toimi » πρᾶγ Ακ , πράσσω 
δοκιμα-σία tarkastus , δοκιμαὸ , », Φοκιμάξω. 
9. -μο; nom. μό-ς (aina oxyt.). Mask. 
Esim. : 
ὀδυρ-μός valitus Vbvrtlo ὀδυρ Pres. ὀδύρομαι valitan 
δε-σ-μός side » δε » δέω sidon. 


C) Toiminnan tuotetta tarkoittavat suffiksit: 

1. -ματ, nom. -μα, neutrum barytonon (lat. -men, -mentu-m): 
πρᾶγ-μα(φ) teke-mä, työ Vbvrtlo πρᾶγ Pres. πρᾶσσω 
ῥῆῇ-μα(σ) sano-ma, sana » ῥὲ Fut. 800. 

2. -&, nom. -Ος, neutrum barytonon, esim.: 

Vrtlo λαχ-ες Nom. λάχ-ος arpa Vbvrtlo λαχ Pr. λαγχάνω 


n VEK-EG »  Téx-oç lapsi n TEX , τίκτω 
» γεν-ες n  yév-oç suku . γεν , γίγνομαι. 
[genus] 


D) Toiminnan välikappaletta eli keinoa tarkoittaa: 
-σρο, nom. -T00v (lat. -tru-m], neutrum, useimmiten barytonon: 
ἄρο-τρο-ν aura Vbvrtlo ἆρο Pr. ἀρόω [ara-tru-m]. 

E) Paikkaa merkitsevät substantivit johtuvat suffikseillä: 
- 1. -τῆριο, nom. -σήριο-ν, neutrum, proparoxytonon, esim. 
A2000-T1010-v audit-toriu-m Vbvrtlo ἆκροα Pr. ἀκροάομαι, 
2. -δεο, nom. -εἴο-ν, neutrum, properispomenon, esim. 
λογ-εἴο-ν juttelupaikka Nom.-vrtlo ἆογο Nomin. λό-γο-ς. 
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3. -wy, nom. -ών, masculinum, owytonon, esim. 
ἄμπελ-ών viinitarha  Nom.-vrtlo ἄμπελο Nomin. ἄμπελο-ς. 


F) Ominaisuutta merkitsevät substantivit johtuvat ad- 
jektivi-vartaloista seuraavilla suffikseilla: 


1. -τητ, nom. -τῃ-ς, fem. [lat. -tät, -tdt, nom. -td-s, -td-s], 
esim. 

Vrtlo veo-vyt Nom. νεό-σης nuoruus — Adjvrtlo νεο Nom. véo-ç 

» 000-097 , 100-796 kaltaisuus „ ido „ ἴσο-ς. 
2. -συνα, nom. -σύνη, femininum, parorytonon, esim. 
δ,καιο-σύνη oikeus Adjvrtlo δικαεο Nom. δέκαιο-ς. 

3. -sa, nom. -ία, fem., paroxytonon; sç- ja oo-loppuisista ad- 

jektivi-vartaloista: esa, osa (proparox.), esim. 


00g-la viisaus Adjvrtlo σοφο Nom. σοφό-ς 
ἀλήϑε-ια totuus - alates ” ἁληνή -$ 
εὔνο-ια hyväntahtoisuus E εὖνουο n εὔνου-ς. 


4. -&, nom. -0¢, neutrum, barytonon, esim. 
βάθος syvyys Adjvrtlo βαθυ Nom. βαϑύ-ς. 


G) Deminutiveja johtuu nomini-vartaloista suffikseilla 
1. -+0, -εδιο, -αριο; nom. -ε0-ν, -ἐδιο-ν, -αριο-ν, neutra: 
παιδ-ίο-ν poikanen Nom.-vrtlo παιὸ Nomin. παῖ-ς 
oe Ῥ 


” ” ” n” 
οἰκ-έίδιο-ν pikku huone 


5 οἰκο » οἶχο-ς. 
2. -10x0 mask., -εσκα fem., nom. -ἐσχο-ς, -εσχῃ, paroxytonon: 
veav-toxo-¢ adolescent-ulus Nom.-vrtlo veavia Nom. νεανία-ς 
παιδ-ίσκη tytti 5 παιὸ παῖ-ς. 


n 


H) Patronymikat johtuvat useimmiten suffiksilla -de 
(nom. -ὅης) maskulineja ja ainoastaan d:lla (nom. -g) femininejä 
varten, jotka suffiksit liitetään &-vartaloihin suorastaan, mutta 
konsonanti-vartaloihin sidevokalilla ὁ. Tätä vokalia käyttävät 
myös 0-vartalot tunnusvokalinsa asemesta. Mask:it ovat paroxy- 
tonoita, fem:it oxytonoita: 


Mask. Βορεά-δη-ς Fem. Boosä-gs = Nom.-vrtlo Βορεα Nom. Βορέᾶ-ς 


» Κεκροπ-ί-δῃ-ς . Κεκροπ-ί-ς n Κεκροπ , Κέκροψ 
» Πηλε-ί-δῃ-ςς pro Πηλερ-ί-δη-ς „ 1 , Πηλεύ- 
n Κρον-ί-δη-ς „  Koovo , Κρόνος 
n Θεστιά-δη-ς Fem. Θεστιά-ς » Osorio Θέστιο-, 


(-εο muuttuu -s0:ksi 
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Muist. Harvinainen on suffiksi -Tov eli -lov, nom. -tov: Κρον- 


(ov Kronon poika. 


I) Gentilioilla eli kotoperää merkitsevillä substantiveilla 


on suffiksit: 
1. -δυ, nom. -svg, masculinum, orytonon, esim. 


2. 


Μεγαρ-εύς Nom.-vrtlo Meyaoo Nomin. τὰ Μέγαρα. 
-σα, nom. -της, paroxytonon, esim. 
«ἰγινή-ση-ς Nom.-vrtlo Αἰγινα Nomin. Αἰγίνη. 
Muist. Femininisten gentiliain vrtlot loppuvat d:lla (nom. -g): 


Meyag.d, nom. Μεγαρίς. 


II. Johdetut adjektivit. 
Tärkeimmät adjektiveja johtavat suffiksit ovat: 


-+0, nom. -60-¢ (proparoxytonon), joka osoittaa yleisintä 
suhdetta siihen substantiviseen käsitteesen, josta adjektivi 
on johtunut: οὐράν-ιο-ς taivaallinen (οὐρανός), ἑσπέρ-ιο-ς 
iltainen (ἑσπέρα). 

-4-20, nom. -ἐ-κό-ς (oxytonon), joka verbeistä johtuville 
sanoille antaa kelpaavaisuuden merkityksen: ἀἄρχ-εκό-ς so- 
velias hallitsemaan. — Vomini-vartaloista johdetut adjektivit 
puolestaan merkitsevät sitä, mikä on nominin nimittämälle esi- 
neelle omituista, esim. βασιλ-ι-κός kuninkaalle omituinen, 


kuninkaallinen. 
Huom.! Useampain taiteiden ja tieteiden nimenä käytetään tä- 


män suffiksin feminini-muotoa substantivina, johon lisäksi on ajatel- 
tava ἡ τέχνη: ἡ µουσ-ι-κή musiikki, ἡ γραμματ-ι-κἠ kielioppi. ' 


3 ja 4. -sv0, nom. -sv0-g (proparoxytonon), ja -€0, nom. -80-5 


[lat. eu-s] (proparoxytonon; οὓς perispomenon), jotka mer- 
kitsevät ainetta: ἀέϑ-εγο-ς, χρύσ-εο-ς, χρυσ-οῦς [aur-eu-s]. 
— svo-loppuiset adj:vit (oxyt.) merkitsevät myös aikaa, 
esim. ἑαρ-ενό-ς vernus. 


. “εντ, nom. &-S, -εσσα, -&V, joka merkitsee runsautta, 


esim. ὑὐλή-ει-ς metsäkäs. Vrt. lat. -osu-s: silvosus. 
-μον, nom. -μῶ», -μον, joka merkitsee taipumusta johon- 
kin, esim. μνή-μων memor. 

Muist. -σι-μο(ς)-Ιορριῖβδί merkitsevät kelpaavaisuutta joko 


aktivisesti tai passivisesti, esim. χρήσιμος käytettävä (pass.), ϑανάσιμος 
kuolettava (akt.); o8ng-loppuiset merkitsevät kaltaisuutta (θηριώδης 
eläimenkaltainen) tai runsautta (αἱματώδης verinen). 


15 
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ΠΠ. Johdetut verbit. 
1. Nomini-vartaloista johtuvien verbein suhteen huomattakoon, 
että 

a) έω-, sveo-loppuiset tavallisesti ovat intransitivisia, ów- 
loppuiset transitivisia; esim. πολεµέω sodin, δουλεύω 
olen orja, mutta πολεμόω, δουλόω, teen viholliseksi, 
orjaksi. 

b) dw-loppuiset merkitsevät esineen omaamista (κοµάω mi- 
nulla on pitkä tukka) tai toiminnan suorittamista, esim. 
βοάω huudan. 

ο) adjektiveista johtuvat alvw- ja ύνω-]ορραϊβοί osoittavat 
ominaisuuden saattamista toiselle, esim. Αευκαένω teen 
valkeaksi, ἠδύνω teen suloiseksi, κοελαένω teen ontoksi, 
ὀξύνω teroitan. 

Muist. Nomina proprioista syntyvät /f-loppuiset verbit mer- 
kitsevät yhtäläisyyttä jonkun kielen, puolueen tai tavan kanssa, esim. 
ἑλληνίξω puhun Kreikan kieltä, φιλιππίζω pidän Philipin puolta. 


2. Verbi-vartaloista johdettujen verbein suhteen huomattakoon, 
että 
a) Fregventativein loppu on ἄξω, ίξω, ὕξω, esim. ῥιδε- 
valm, αἰτ-ίζω, ἑρπ-ύζω. 
b) Inkoativein loppu on σχω, desiderativein ceiw, esim. 
ἠβά-σκω, γελα-σείω. 


IV. Johdetut adverbit. 
(Ks. $ 36, Π.) 


B. Sanain yhdistys. 


1. Edellinen yhdysosa on joko nomini, verbi tai partikeli. 
a) Nomini-vartalot liittyvät usein sidevokalilla ο jälkim- 
mäiseen yhdysosaan, esim. ἀνδριαντ-ο-ποιό-ς kuvan- 
veistäjä, φυσι-ο-λόγο-ο luonnontuntija. Jos nominin tu- 
lisi liittyä verbi-vartaloon, syntyy täten ensinnä nomen 
agentis, josta sitten verbi johdetaan, esim. 4490 -+ Bad = 
λεθο-βόλο-ς kiviä heittävä, josta verbi λεϑο-βολέ-ω hei- 

tän kiviä. 


227 


b) Semmoiset sana-yhdistykset, joitten edellinen osa on 
verbi, ovat harvinaisia ja kuuluvat melkein yksinomai- 
sesti runokieleen. Verbi- tai presens-vartalo liittyy voka- 
lilla alkaviin vartaloihin suorastaan, konsonantilla 
alkaviin sidevokalilla 6. 2 tai o. Joskus lisätään verbi- 
vartalon vahvikkeeksi σ näitten sidevokalein eteen. Esim. 
πείϑ-αρχο-ς (πείϑ-ομαε + ἀρχή) käskyä totteleva, δακ- 
έ-θυμο-ς (vbvrtlo däx, pr. δάκνω) mieltä Kalaya, λυ-σ- 
έ-πονο-ς vaivoja lievittävä. 

e) Seuraavat partikelit, jotka ilmestyvät edellisenä yhdysosana, 
ovat eriämättömiä (inseparabiles). 

1. œ privativum [lat. in] (vokalin edessä usein ἀν), purkaen 
merkitystä, esim. ἀν-άδιος arvoton, ὥ-παις lapseton; 

2. a intensivum, vahvistaen merkitystä, esim. ἆ-σπερχέο ko- 
vin kiivaasti (σπέρχω rientää); 

3. α copulativum (s:sta ἅμα) osoittaen yhteisyyttä, esim. ἆ- 
κόλου-θος seurakumppani (χέλευϑος tie), ἆ-κοιεις puoliso 
(κοίτη vuode). 

4. δυς (vaikeutta osottava) ja ἡμι (puoli), esim. δύσμαχος vaikea 
kukistaa, ἡμίθεος puolijumala. 

2. Yhdysperäisen sanan jälkimmäinen osa pidentää usein ly- 
hyen alkuvokalinsa (ei kuitenkaan semmoisissa verbeissä, 
joitten yhdysosa on prepositioni), esim. στρατ-ηγός (ἄγω), 
συν-ώμοτος (ὄμνυμι), (mutta συν-άγω, συν-όμνυμι). 

Mnist. Runokielessä prep. usein erotetaan verbistään (tmesis), 

° esim. ἆπο λοιγὸν ἀμῦναι (pro ἀπαμῦναι). 

3. Yhdysperäisten aksenti siirtyy niin kauas taaksepäin kuin 
mahdollista, esim σύνοδος (ὁδός), ἄτιμος (τιμή). 

Muist. Vastoin sääntöä ne og-loppuiset nomina composita, joiden 
jälkimmäisenä yhdysosana on verbi, saavat transitivisessa mer- 
kityksessä aksentin penultimalle (tai — jos tämä on pitkä — ul- 
timalle), esim. unro-o-xrdvo-g äitinsä tappaja, ταιδ-αγωγό-ς lasten joh- 
dattaja. Jos sen sijaan merkitys on passivinen tai intransitivinen, 
siirtyy aksenti antepenultimalle, esim. μηερ-ό-χτονο-ς äitinsä tap- 
pama, αὐ-τό-μολο-ς karkuri (αὐτὸς ἔμολον). 
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LIITE IIL 


Homerinen Muoto-oppi 
käsittäen 
Epillisen murteen tärkeimmät omituisuudet 
Ääni- ja Taivutusopissa. 

Johdatus. Homeron runot, jotka muodostavat Kreikan 
kaksi suurta kansalliseposta — Iliadin ja Odysseian — ovat 
kreikkalaisen kirjallisuuden vanhin muistomerkki. Samoin kuin 
meidän Kalevalan runot, ei näitäkään alkuansa kirjallisesti säily- 
tetty, vaan ne laulettiin ja levitettiin suullisten kertomusten 
kautta. Tämä asianlaita selittää sen epävakaisuuden, joka niissä 
usein ilmestyy niin kirjainten muutoksissa kuin muotojenkin syn- 
nyssä. Niitten kieltä luetaan muinaisjonialaiseen eli n. k. 
epilliseen murteesen. 

Epillinen murre, Attikan murteesen verrattuna, osoittaa 
suurempaa notkeutta ja pehmeyttä äännöksessä, joka seikka rip- 
puu erittäin siitä, että edellinen usein kokoaa vokaleja vie- 
rekkäin niitä supistamatta, kun jälkimmäinen enimmiten ne su- 
pistaa. Tärkeä eroitus näiden kahden murteen välillä ilmestyy 
siis siinä, että epillinen (homerinen) murre vaan vähässä 
määrässä käyttää vierekkäin joutavien vokalein supistusta, 
joka päin vastoin on Attikan kielelle omituinen. 


I. Ääntoppi. 
A) Qvantiteti. (Vrt. § 5.) 

a) Myöskin muta cum liguida vaikuttaa melkein poikkea- 
matta positionia; esim. ὕπατε κρειόντων (, |, | ὁ). 
Vieläpä joskus ligvida voi sanan alussa yksinäänkin vaikuttaa 
positionia; esim. κατὰ ῥόον (_| . _), 008 Adgov (|. }, 
ταῦτα κατὰ μοῖραν κατέλεξας ( 


πα ο ο ως. 





Ny ww 
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ὄρεα νιφόεντα (__ |. ~|_ _). Samoin myöskin yksi- 
näinen ὃ alkukirjaimena synnyttää positionia verbissä δείδω 
ja partikelissa ὁήν; esim. ἡμεῖς δὲ δείσαντες ( 
οὐδ’ ἄρ᾽ te div (|. ). 

b) Pitkä vokali tai diftongi, kun se on sanan lopussa, käy 
lyhyestä thesissä seuraavan vokalin edessä; esim. λεμένος ῥέεε 
ἆγλαόν (L. εἰπὲ καὶ ἡμῖν | ). 

ο) Lyhyt tavu voi arsissa pidentyä, erittäinkin cesurin 
edessä; esim. ἀλλὰ vey’ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύον- 


| 
ο E 
i 3 


| 
Μπ οπως ο 


σαι μον ο μοσι σοι 


B) Vokalit. (Vrt. § 7, A.) 
1. Pidennys ja muita muutoksia. 

a) Seuraavat vokalit ilmestyvät pidentyneinä: & usein &s:ksi, 
joskus %:ksi; o usein ov:ksi, joskus os:ksi; œ välisti ae:ksi; esim. 
ξεῖνος pro ξένος, χρύσειος pro χρύσεος, τεϑήμενος pro vi- 
Φέμενος, πουλύς pro πολύς, πνοίη pro πνόη, αἰενός pro 
ἀετός. 

ὁ) Vokali 7 tavataan useimmiten Attikan kielen &:n ase- 
mesta; esim. ἀγορή pro ἀγορά, ὁμοίη pro ὁμοία, πειρήσομαε 
pro πειράσομαε. 

ο) Vokalit do (yo) ovat usein muuttuneet s&:ksi (pro aw); 
esim. Avoeldew pro “ατρείδᾶο, ᾿4ερείδαω (per metathesin 
guantitatis). 


2. Supistus. 

a) Supistus tapahtuu tavallisten sääntöjen mukaan, paitsi 
että so ja sov supistuvat sv:ksi; esim. φιλεῦντας pro φιλέον- 
τας = φιλοῦντας, νεικεῦσε pro νεικέουσε = νεικοῦσι. 

b) Usein supistus ei tapahdu siinä, missä Attikan kieli 
semmoista vaatii; esim. ἀέκων, Φάρσεος, ἄλγεα. Päin vastoin 
supistus usein syntyy silloin kun se ei tapahdu Attikan kielessä; 
esim. 1065 pro ἑερός. 

c) Monesti kaksi vokalia, jotka eivät muodosta diftongia, 
äännettäissä (runomitan vuoksi) sulautuvat yhdeksi pitkäksi 
vokali-ääneksi (συνέζησις, synizesis); esim. Avrosidewm (äänne- 
tään kuin “«σρείδω). = 
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3. Hiatus. 

Hiatusta sallitaan 

a) s:n ja v:n jälkeen; esim. παιδὲόπασσεν( /. | ὃ; 

b) kun cesuri tapahtuu kahden sanan välissä; esim. Ὀλύμ- 
πια, οὔ ws ς᾽ Ὀδυσσεύς (| | 01 ); 

ο) jos loppuvokali on pitkä sekä arsissa; esim. ἀνφιθέῳ 
'Odvofe (0! 001 J); 

d) jos pitkää loppuvokalia katsotaan lyhyeksi thesissä seu- 
raavan vokalin edessä (ks. edell. A, b); esim. πλάγχϑη ἐπεί 
EEE 

e) jos edellisen sanan loppuvokali jo on elideerattu, 
esim. ἄλγε ἔδωκεν( ,. | )- 


Muist. Näennäinen hiatus tavataan semmoisten sanojen edessä, 
jotka oikeastaan ovat alkaneet digammalla; esim. Θεοὶ οἶκόνδε 
väeodar (= κοικόνδε); οὐδέ τι ἔργων (= πἐργων). 


4. Elisioni. 


Myöskin diftongit voivat sanan lopusta kadota, nimittäin: 
αι fleksioni-päätteistä vas, σαι, Tas ja Cas; ο: dativin muo- 
dosta μοί. 


5. Apokope. 

Partikelissa ἄρα sekä prepositioneissa ava, παρά ja κατά 
katoaa loppuvokali joskus seuraavan konsonantinkin edestä (@sro- 
κοπή), jolloin mainittujen prepositionein aksenti siirtyy ainoalle 
jälellä olevalle tavulle (ἀνασεροφή), siis: ἄρ, ἄν, πάρ, κάτ. 

Muist. x voi assimileerautua jokaisen seuraavan konsonantin 
kanssa; esim. κὰπ (pro x&r) πεδίον, κὰρ ῥόον. --- v prep:ssa ἂν yhtä- 
läistyy seuraavan A:n ja u:n kanssa, mutta muuttuu P-äänen edessä 
p:ksi, K-äänen edessä y:ksi; esim. ἀμμίξας, ἂμ πεδίον, ἀγκλίνας. 


C) Konsonantit. (Vrt. § 7, B.) 

a) T- ja K-ääni u:n edessä pysyvät usein muuttumat- 
tomina; esim. ἔδμεν, κεκορυθμένος, ἀκαχμένος. 

ὦ) T-ääni assimileerautuu usein seuraavan 0:n kanssa; 
esim. ποσσέ (pro πο(ὅ)-σέ). 

c) Yksinkertaiset konsonantit sanan sisässä usein kahdis- 
tetaan, erittäinkin 4, M, », 0, σ; esim. ἔλλαβον pro ἔλαβον, 
ἔσσευον pro ἔσευον, ὅππως pro ὅπως, OTTI pro ὅτι. 
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d) psn ja o:n sekä p:n ja 4:n väliin asetetaan β; esim. 
ἄμ-β-ροτος (a -+ βροτός = µροτός, vrtlo moo, lat. mor-t-or), 
µέμ-β-λωκα (vbyrtlo µλω = poh). — πόλες- ja mölsuos-sano- 
jen sijasta tavataan usein πτόλις, πτόλεμος. 

e) Digamma alkukonsonantina ilmestyi alkuaan seuraavissa 
sanoissa: ἄγνυμι, ἁλίσκομαι, ἄναξ, ἄστυ, ἔαρ (lat. vär), ὄδος, 
six-oos (lat. vig-inti), sige, fut. ἐρ-έω (lat. ver-bum), ἑκών, 
ἐλπίς, ἔπος, ἔργον, ἕννυμι, ἐσθής (lat. vestis), ἕσπερος (lat. 
vesper), ἔτος (lat. vetus), ἐδεῖν (lat. vid-eo), ἴον (lat. viola), 
ig (lat. vis), ἴσος, οἶκος (lat. vicus, vicinus), οἶνος (lat. vi- 
num) y. m. 

Sigma + digamma alkukonsonantina oli alkuaan seuraa- 
villa: ἀνδάνω, aor. εὔαδε (= ἔσκαδε), ἡδύς (lat. svavis = 
svadvis), § = ofe (lat. se = sve), ὃς = σρύς (lat. suus), ἦθος 
(lat. sve-sco). 

Konsonantin asemesta ovat muutamat alkukirjaimeksi otta- 
neet s:n, esim. ὀείχοσι pro (F)sixods. 


11. Taivutusoppi. 


A) Substantivit. 
Deklinationi. 


Yhteinen molemmille deklinationeille on pääte (>), joka 
genetivin päätteenä vastaa kysymykseen: mistä? dativin päät- 
teenä kysymykseen: missä? millä? esim. ἐξ εὐνῆ-φεν vuoteelta, 
ἐκ πονσό-φιν merestä, ἐκ στήτεσ-φιν rinnasta, ϑύρη-φε oven 
luona, βίέη-φιε väkivallalla, voimalla. 


Ensimmäinen deklinationi. 
a) A-deklinationi. (Vrt. $$ 9—12.) 

1. Koko singularissa tavataan 9 &:n asemesta (paitsi 
maskulinein genet:ssä), esim. ϑήρῃ, νεηνέης, aindeln. 

Poikk. θεά säilyttää «:n kaikissa sijoissa, esim. gen. θεᾶς, 
akk. Seay j. n. e. — Muutamissa maskulineissa sing:n nom. on 
yhtäläinen kuin vartalo ja loppuu siis a:lla (pro ης), esim. ix- 
πότα, νεφεληγερέτα (pro ἱππότης, νεφεληγερέτης). — Sing:n ge- 
net:ssä maskulinit usein eivät supista tunnusvokaliansa a:aa o-päät- 
teen kanssa, vaan loppuvat &o:lla (pro ovilla), joka välisti muuttuu 
ew:ksi; esim. ᾿Ατρείδᾶο |. "Azroeldew pro "Argeldov. 
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2. Pluralin genetivi useimmiten ei supista tunnusvokalia 
päätteen vokalin kanssa, ja on sen loppuna sentähden tavallisesti 
ἄων, joka joskus muuttuu 4»:ksi (metathesis quantitatis), 
esim. Φεάώ»ν, πυλέων. 

3. Dual:n genet:n ja dat:n loppu on -ᾖεν (pro -asy); 
esim. µάχῃι», ῥίζῃεν. 

4. Plur:n dat:n loppu on -ῃσι(ν) 1. -ῃς, harvoin -asc, 
esim. ϑύρῃσεν, πέερῃς, Ψεαῖς. 


β) O-deklinationi. (Vrt. $$ 13—14.) 
1. Sing:n genet:n pääte on usein -so (pro -0); esim. 
ἀνέμοιο, ἵπποιο. 
9. Dual:n genet:n ja dat:n loppu on -ossy (pro -οιν): 
esim. σοῖεν, ὤμοιεν. 
3. Plur:n dat:n loppu on usein -0s0s(v) (pro -οις); 
esim. ϑεοῖσεν Ἱ. ϑεοῖς. 


Toinen deklinationi. (Vrt. 88 20—27.) 


1. Dual:n genet:n ja dat:n loppu on -osy (pro -0sv); 
esim. πατέροει», ποδοξν». 


2. Plur:n dat:n pääte on -σσι(ν) ynnä tavallinen -σε(ν): 
konsonanti-vartaloihin (joskus myös vokali-vartaloihin) sisäytetään 
ε päätteen eteen; esim. πόδ-ε-σσεν ynnä ποσσέ, βελέ-ε-σσε 
(= βελέσ-ε-σσε) ynnä βέλεσσι ja βέλεσε, νέκυ-σσι ynnä νεκύ- 
ε-σσε, ϑυγατέρ-ε-σσε (att. Φυγατράσε), κλαιόντ-ε-σσε (att. 
χλαίουσι). 

3. Sigma-vartaloissa (ks. § 23) tapahtuu harvoin supistus, 
vaikka σ elideerataan; esim. nom. γένος, gen. γένεος (att. yé- 
νους), nom. τριήρης, gen. τρεήρεος (att. τριήρους), akk. τρε- 
ἤρεα (att. 06509); plur:n nom. ἄλγεα, σείχεα, gen. τειχέων 
(att. σερχών) j. n. 6. 

Nomina propriat, joitten loppu on -κλέης, supist. -κλῆς 
(vrtlo -κλεες), pidentävät vartalon es:n 7:ksi; siis nom. Ερακλῆς, 
gen. Ἡρακλῆος, dat. Ἡρακλῆε, akk. Ἡρακλῆα. — (Sing:n ja 
pl:n dat:ssa tapahtuu samoin sanassa σπέος luola; siis: omws, 
σπᾖεσι). 

4. s-vartalot (ks. §25, I) säilyttävät enimmiten s:n muuttu- 
matonna; esim. nom. μάντις, gen. μάντιος j. n. e.; joskus 
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muuttavat s:n 9:ksi (sing:n ja pln dat:ssa myös &:ksi); esim. gen. 
μάνσηος, dat. μάντηξ l. μάνφεϊ. Siitä syystä taipuu esim. πόλις 
seuraavasti: 


| Sing. Plur. 
N. πόλις (πτόλις) πόλιες 1. πόληες 
G. πόλεος Ἱ. πόληος πολίων 
D. πόλι 1. πόληι 1. πόλεϊ πολίεσσι |. πόλεσι 
A, πόλιν πόλιας Ἱ. πόληας 
V. πόλι πόλιες 1. πόληες. 


5. Ne Digamma-vartalot (ks. § 24), jotka loppuvat ε/]]α, pi- 
dentävät é:n y:ksi kaikissa niissä sijoisa, joista £ on kadonnut 
(siis kadonneen f:n korvaukseksi). Sen mukaan taipua esim. sana 
βασιλεύς seuraavalla tavalla: 


Sing. Plur. 
N. βασιλεύς βασιλῆες 
G. βασελῆος βασελήων 
D. βασιλῆι βασιλεῦσι 
Α. βασιλῆα βασιλῆας 
V, βασιλεῦ βασιλῆες. 


Muist. 1. Välisti e tavataan muuttumatonna; esim. gen. Tv- 
δέος, akk. Τυδέα ynnä Tvd7. Sing:n gen:ssä joskus εος supistuu evg:ksi; 
esim. gen. Ὀδυσσῆος, -E0g, -εὔὕς. 

Muist. 2. Sana ναῦρ saa n:n kaikissa sijoissa taikka e:n kai- 
kissa paitsi sing:n nom:ssa ja dat:ssa; siag:n akk:n pääte on a. Siis: 


Sing. Plur. 
N. νηῦς weg l. νέες 
G. νηός l. νεός γηῶν l. νεῶν 
D. νηΐ νηυσί Ἱ. νήεσσι Ἱ. νέεσσι 
A. νῆα l. νέα νῆας Ἱ. νέας. 


6. Νο liguida-vartalot, jotka Attikan kielessä synkopee- 
rataan (ks. § 22, 5), usein eivät suvaitse synkopea; toiselta puolen 
käyttävät sitä joskus niissäkin sijoissa, jotka Attikan kielessä ovat 
sitä vailla; esim. sing:n akk. Θύγασρα, pl:n gen. ϑυγατρών. 
Plur:n dat:lla on ynnä -άσε myöskin -600s: Ψυγατέρ-εσσι(ν). 

Sana χεέρ voi kadottaa s:n kaikissa casus obligveissa; 
siis: g. χερός ja χειρός, d. χερί ja χειρί j. n. e. 


N 
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B) Adjektivit. 
Deklinationi ja komparationi. 
(Vrt. §§ 16—18 ja 29—30). 

1. Adjektivein deklinationissa ilmestyy yleensä samanlaisia 
omituisuuksia kuin vastaavain substantivein; siis esim. : 

a) Feminini- pääte η (pro a) myös £m, s:n, E:n perästä; 

b) sing:n gen:ssä loppuna -0s0, dual:ssa -0s47, plur:n dat:ssa 
-0:06 j. D. €.; 

c) enimmiten supistumattomat muodot, nk. esim. ἁπελόος, 
ἐὐῤῥοος; — usein -8s05 pro -εος: χρύσειος, χρυσείη, 
χρύσειον. 

9. ήεις- ja 68s6-loppuiset adjektivit sen sijaan supistuvat; 
esim. σεµῇς, «εμῆσσα, «εμῆν (supist. pro -ήεις, -1800ä, -ῆεν), 
μελιτούς, μελιτοῦσσᾶ, μελεεοῦν (supist. pro -όεις, -ὀεσσᾶ, -όεν). 

3. Adjektivissa πολύς taipuvat molemmat vartalot (πολυ 
ja πολλο) melkein täydellisesti (mutta feminini on aina yhtäläinen 
kuin Attikan kielessä); siis: 

M. F. N. M. F. N. 
N. πολύ πολλή πολύ πολλός πολλῇ πολλόν 
G. πολέος πολλῆς πολέος πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ 
j. n. e. j. n. e. 

4. Komparationi-suffiksia -sov, -sovo käytetään usein 
myöskin niissä tapauksissa, joissa Attikan murteessa on -σερο, 
avo; esim. παχύς, komp. παχίων ja πάσσων, superl. πά- 
χιστος: βραχύς, βραχίων ja βράσσων, βράχεστος; γλυκύς, 
γλυκίων; μακρός, μάσσων, µήκιστος y. m. 


C) Pronominit. (Vrt. § 34.) 
1. Personali-pronominit. 
Attikan muotojen rinnalla tavataan muutamia omituisia epil- 
lisiä muotoja, seuraavan kaavan mukaan: 


Singulari. 
1 pers. 2 pers. 3 pers. 
N. ἐγώ, dydv σύ, τύνη — 
G. ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμεῦ, | σεῖο, σέο, σεῦ, | sio, ἕο, εὖ, 
μοῦ, ἐμέϑεν σέϑεν ἕνεν 
- D. ἐμοί, μοί σοι, vot, σεν oi, ἑοῖ 
A. ἐμέ, ué σέ ἕ, ἑέ, μέν. 
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Plurali. 
N. ἡμεῖς, ἄμμες ὑμεῖς, ὕμμες — 
G. ἡμέων, ἡμείων ὑμέων, ὑμείων σφέων, σφείω», 
σφῶν 
D. ἡμῖν, ἧμιν, ču- | ὑμῖν, ὕμιν, ὕμ- | σφίσι(ν), σφί(ν) 
_ μεν) _ μι(ν) 
A. ἡμέας, juas, ἅμ- | ὑμέας, ὕμμε σφέας, σφείας, 
με σφᾶς, σφέ. 


2. Refleksivi-pronominit. 
Myöskin singularissa tavataan personali-pronominin ja 
avvos-pronominin muodot erillään; siis esim. ἐμὲ αὐτόν pro 
ἐμαυτόν, ol αὐτῷ pro savea j. n. e. 


3. Demonstrativi-pronominit. 
Demonstrativi-pronominina käytetään useimmiten arti- 
kelia, jolla taivutuksen puolesta on substantivein omituisuudet; 
siis esim. sing:n gen. toto, dual:n gen. ja dat. σοξῖν, plur:n 
gen:n fem. τάων, dat:n mask. τοῖσι, fem. τῇσε 1. τῇς. Plur:n 
nom. on τοί, ταί ynnä οἱ, αἱ. — ὅδε kuuluu pl. dat:ssa Foto- 
δεσσι ja φοίσδεσε. ἐκεῖνος kuuluu usein lyhentyneenä κεῖνος. 


4. Relativi-pronominit. 
Relativi-pronominina ilmestyvät usein artikelin muodot, 
erittäinkin ne, jotka alkavat ¢:lla; siis esim. vo? (pro οὗ) cujus, 
TO (pro ὦ) cui, τά (pro Č) que j. n. e. — Attikan muotojen 
rinnalla käytetään myöskin: 6 = ὅς, 60 = οὗ, ἕης = ἧς. Relat. 
pron:n nom. mask:ssa, ὃς ja ὅ, saa myös demonstrativisen 
merkityksen. 


5. Interrogativi- ja indefiniti-pronominit. 
Attikan kielestä poikkeavia ovat: | 


Sing. Plur. 
Gen. τέο, τεῦ τέων 
Dat. τέω σέοισι 


(Plur:n neutri ἄσσα). 


Huom.! Pronominissa ὅστις (Orig) taipuu usein ainoastaan jäl- 
kimmäinen vartalo; siis esim. sing:n gen. ὅτεο l. ὄττεο, ὅτευ l. ὅττευ, 
dat. ὅτεῳ, akk. ὄτινα, pl:n gen. ὅτεων, dat. ὁτέοισι, akk. ὄτινας (pl:n 
neutr. ἄσσα). i 
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D) Numeralit. (Vrt § 35.) 
Feminini εἷς-βαπασία kuuluu (ynnä µία) n. ἴα, g. ἐῆς, d. 
iñ, akk. αν. — δύω:η ohessa tavataan n. δοέω ja ὁοιοέ, -αί, -a, 
dat:ssa δοιοῖσε ja δοιοῖς, akk:ssa ὁοιώ ja δοιούς, -ᾱς, -ά. — 
€6000085-muodon rinnalla tavataan πίσυρες. 


E) Verbit. ` 
I. Ensimmäinen konjugationi. 
1. Augmenti ja reduplikationi. 
(Vrt. § 45, A, ja ὃ 48, ΠῚ) 

1. Augmenti usein jätetään pois; jolloin aksenti siirtyy 
taaksepäin niin kauas kuin mahdollista ja pitkä-vokaliset, yksi- 
tavuiset muodot saavat cirkumfleksin; esim. λῦσε pro ἔλυσε, Pi 
pro ἔβη, κάϑεμεν pro καϑεῖμεν. — Myöskin reduplikationi 
joskus katoaa; esim. déyatas (= δεδεγµένοι sisiy). 

2. Akt:n ja med:n aoristi saa usein reduplikationin; 
esim. ἐπέφραδον (φράζω), ἔπεφνον ja πέφνον (pres. käyttä- 
mätön; vrtlo pe», vrt. φόνος), ἐκέκλετο ja κέκλετο (κέλομαι), πε- 
πίϑωμεν (πείϑω), πεπύϑοισο (πυνϑάνομαι), φετυκεῖν (τεύχω), 
πεφιδέσθαι (φείδομαι), ἀμπεπαλών (ἀναπάλλω), ἤραρον 
ja ἄραρον, ἀραρών (vrtlo do, pres. ἀραρίσκω), ἤκαχον, xd- 
χοντο (vrtlo ἆχ, pres. ἀκαχίζω), ἤλαλκον, ἀλαλκεῖν (vrilo ἆλεκ, 
pres. ἀλέξω), ὥρορε (= weds, vrtlo ὀρ, pres. ὄρνυμι). Muu- 
tamista näistä aoristeista syntyy myös futuri (reduplikationilla); 
esim, πεπιώήσω, πεφιδήσοµαε. 


2. Fleksioni-päätteet. 
(Vrt. § 48, IL) 

1. Vanhat singularin päätteet -ut, -συα, -d+ tavataan usein, 
varsinkin konj:ssa (ja opt:ssa); esim. ἐνέλωμε, ἐϑέλησθα, 
ἐφέλῃσι, ἴδωμι, βάλησι, βάλοεσθα y. m. 

2. Med:n (pass:n) sing:n 2 p. on usein supistumaton; 
esim. ind:n pres. ὀδύρεαι, konj. ἔχηαε, imper. βάλλεο, impf. 
ἔπλεο (supist. ἔπλευ). Med:n perf:n sing:n 2:sta p:sta päätteen 
σ joskus on kadonnut; esim. βέβληαι. 

3. Med:n dual:n ja pl:n 1 p. saa usein päätteeksi 
-WE0Ia (pro -μεθα); esim. ὁπλισάμεσθόα. 

4. Med:n pl:n 3:n p:n pääte on usein -avas, -ατο (pro 
-»€as, -ντο), jolloin K- ja P-ääni απ edessä aspireerautuu; 
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esim. δεδαίαταε, γενοίατο, «φετράφαται (τρέπω), ἐέρχατο 
(ἔργω). 

5. Ακίν infinitiveissä, paitsi inf:n aor. I:ssa, on 
usein päätteenä -μεναι l. -μεν; esim. pres. φυπτέμεν(αι), fut. 
ἀξέμεν(αε), aor. II. ἐλθέμεναε). (Inf:n aor. II:n loppu on usein 
έειν, esim. ἐδέειν). 


3. Fleksioni-vokalit. 
(Vrt. $ 48, I.) 

1. Konjunktivin pidentyneet fleks.-vokalit (ω, 7) ilmes- 
tyvät monesti lyhyinä, paitsi akt:n sing:ssa ja pl:n 3:ssa p:ssa; 
esim. ἴομεν pro ἴωμεν, εὔξεαι pro εὔξηαι (att. εὔξῃ), ὀτρύ- 
νομεν pro ὀτρύνωμεν. 

χε Akt:n konj:n aor. I:n tällä tavoin muuttuneet 
muodot eroitettakoon samankaltaisista futurin muodoista. 

2. Akt:n ja med:n aor. I:lla on joskus a:n sijasta side- 
vokaleina ο ja 6; esim. ἶξον pro ἶξαν, δύσετο pro δύσατο. 


4. Temporit. 
(Vrt. 88 41—47 ja 51—60.) 
α) Presens. 

1. Useat &0-loppuiset presentiat edellyttävät y-loppuisen 
verbi-vartalon (vrt. 8 41, 2, y); esim. pres. πολεμέζω, fut. so- 
λεμέξω (vrtlo πολεμιγ), pr. μαστίζω, aor. I:n sing:n 3 p. ud- 
στιξε (vrtlo μασφιγ). Vartalo mlalm-verbissä loppuu yy:lla, 
joten pass:n aor. I πλάγχϑην. 


2. Useat o0w-loppuiset presentiat edellyttävät T-äänellä 
loppuvan verbi-vartalon (vrt. ibidem); esim. pres. Asooopes, 
aor. I ἑλλισάμην (vrtlo Ase), pr. κορύσσω, med:n (pass:n) 
part:n pf. χεκορυὐµένος (vrtlo x00v)). 

3. Muutamat vokali-vartalot laajentavat presens-vartalon 
4114 (s:vokaliksi muuttuneena); esim. pr. µα-ί-ομαε, pf. μέμαμεν. 

4. Ne supistuvat verbit (ks. ὃ 60), jotka loppuvat -aw:lla, 
käyttävät joko supistumattomia, supistuneita tai laajen- 
tuneita muotoja. Laajennus (nk. distraktioni) on semmoinen, 
että supistuksesta syntyneen pitkän vokalin eteen asete- 
taan vastaava lyhyt (joskus pitkä), aina korollinen vokali. 
Siten syntyy esim. seuraavat presens-muodot: 
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Gedo — supist. 606  laajent. ὁρ-ό-ω 
Öodes , ὁρᾷς n ὁρ-ά-ᾳς 
ὁράεν » ὁρᾷ n ὁρ--ᾳ 
ὁράομεν , ὁρῶμεν „ ὃὁρ--ώμεν 
ὁράουσε , 06000  „ ὁρ-ό-ωσι 
part. fem. ἡβάώουσα , ἡβῶσα , Λἡβ-ώ-ωσα (pitkä 


vok. sisäytetty). 

Muist. Joskus vokali sisäytetään supistuneen vokalin jälkeen 
(erittäinkin niin, että opt:n g:sta tulee w-o.); esim. 

γελάοντες supist. γελῶντες laajent. γελώ-ο-ντερ 
ἡβάιμι » ἡβῷμι » ἡβώ-οι-μι. 

5. Niissä supistuvissa verbeissä, joitten loppu on -όω, ta- 
pahtuu useimmiten supistus. Laajennus on joskus samanlainen 
kuin a&-verbeissä; esim. 
ἀρόουσε supist. ἀροῦσι laajent. ἆρ-ό-ωσε (nk. muodosta ἀρῶσε) 
ὁηίόοιεν „ δηοῖεν , δηῖ-ό-ωεν(, »  Onte@er). 

6. Niissä supistuvissa verbeissä, joitten loppu on -έω, ta- 
pahtuu joskus supistus, kun sen kautta voi syntyä diftongi & tai 
sv (vrt. § 60, poikk. 2); esim. νεεκεῖ, νεικεῦσι. Supistumatto- 
missa muodoissa on vartalon loppuvokali & välisti pidennyt &s:ksi; 
esim. ἐφελείετο pro ἐτελέετο, ϑείεεν pro Φέειν. 


β) Akt:n ja med:n futuri ja aoristus I. 

1. Ne vokali-verbit, jotka temporeita muodostaessaan ei- 
vät pidennä tunnusvokalia, kahdistavat usein 0:n akt:n ja med:n 
fut:ssa ja aor. I:ssa; esim. αἰδέσσομαι (αἰδέομαι), ἐτάνυσσε 
(εανύω = φείνω). Futurissa σ voi myös kadota jäljettö- 


mästi; esim. x0g68+ pro κορέσει (κορέννυμε). — O-vartalot- 
kin saavat usein kaksinkertaisen 0:n aor. I:ssa; esim. κομέσσαφο 
(κοµέξω). 


2. Ligvida-verbit useimmiten eivät supista futuriansa 
(vrt. 8 53, muist.); siis fut. µενέω, ἀγγελέω, πεσέομαε pro 
μενῶ, ἀγγελῶ, πεσοῦμαι. 

Muist 1. Ainoastaan (few-loppuiset verbit saavat supistuneen 
futurin: -ιῶ, «ιοῦμαι. 

Muist. 2. ao-loppuinen futurum attioum saa usein samanlaisen 
laajennuksen kuin «&-loppuiset presentiat; esim. ἑλόω, ἐλάᾳς, dda pro 
ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ. 

8. Muutamat vokali-verbit muodostavat akt:n ja med:n 
aor. I:n asigmatisesti; esim. ἔσσευα (σεύω), ἔχευα (χέω), 
ἔχηα (xaiw), ἠλεύατο (ἀλεύομαε). 
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y) Perfekti ja plusqvamperfekti. 

1. Akt:n perf. I tavataan ainoastaan vokali-vartaloissa. 
Akt:n perf. II on tavallisempi, mutta syntyy aina ilman aspi- 
rationitta; esim. x&xoma (κόπτω). Vieläpä vokali-vartaloissakin 
ilmestyy perfektin muotoja, erittäinkin participi, ilman tempus- 
tunnustinta %:aa; esim. πεφύᾶσι pro πεφύκᾶσι, κεκμῃῶτα (κά- 
µνω), σεϑνηώῶσος ja τεθνηότος (ϑνήσχω). 

2. Akt:n plgvpf:n loppu singularissa on -εἆ, -εἄς, -δε(ν), 
supist. -ss(v) 1. -y; esim. 1 p. ᾖδεα, 3 p. ᾖδεε 1. ᾖδη, sing. 3 p- 
βεβήκειν, δεδειπνήκειν. 


ὃ) Aoristus passivus I ja II. 

1. Ind:n pl:n 3:n p:n loppu on usein -8v pro -ησαν; esim. 
ἔμιχϑεν pro ἐμίχϑησαν, ἔκεάϑθεν pro ἐκτάϑησαν, φόβηϑεν, 
σράφεν (vrt. edemp. 2 konj.). 

2. Konj:ssa ei tapahdu supistusta; tempus-tunnustimen 6 
pitenee usein 9:ksi tai &s:ksi ja fleksioni-vokali on dual:ssa ja 
pl:ssa lyhentynyt (o pro ὦ, 8 pro η); siis esim. δαμεέω pro 


(2-0) (8-1) 
ὁαμῶ, δαμείετε pro Jdauijes j. n. e. 


I. Toinen konjugationi. 
(Vrt. §§ 61—64.) 

Muist. Toisen konj:n suhteen on yleensä huomattava, mitä 
edellä on sanottu ensimmäisestä konj:sta. Säännöttömyys on tässä kui- 
tenkin useamman-laatuinen kuin ensimmäisessä. Erittäin huomattakoon: 

1. Ind:n pres:n muodot ovat joskus supistaneitten muoto- 
jen kaltaisia; esim. τεϑεῖ, dido? pro τίϑησι, δέδωσι. 


2. Impf:n ja Aor. II:n pl:n 3:n p:n pääte on välisti -v 
pro -σαν (vrt. edellä ὅ, 1); esim. ἔσταν ja orav (= ἔστη- 
σαν), ἔβαν ja βάν (= ἔβησαν), ἔφαν ja φάν (= ἔφασαν). 

3. Konj:ssa vokalit tavallisesti ovat supistumatta, jolloin 
vartalon loppuvokali monesti pitenee (e η:Καὶ tai se.ksi) ja 
fleksioni-vokali lyhenee (vrt. edellä d, 2); esim. konj:n 
aor. II vrtlosta De: sing. Φείω, ϑείῃς 1. ϑήῃς, Φείῃ 1. ϑήῃ; 
vrtlosta do: sing. ὁώω, δώῃς, δώῃ 1. δώησε; plur. ϑείομεν, 
δώομεν. Ne vartalot, jotka loppuvat a:lla, muuttavat usein a:n 
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é:ksi, joka taas joskus pitenee &s:ksi; esim. vrilosta fa (βαένω): 
Pelee, βεί-ῃς, βείῃ, βείομεν. 

4. Imperstivin σε-ρᾶδίο säilyy presensissä; esim. δίδοϑ:, 
ὄρνυϑ.. 

Huom.! Useampain Attikan kielestä poikkeavain muotojen jou- 
kosta jc-konjugationissa mainittakoon tässä ainoastaan muutamia ta- 
vallisimpia seuraavista säännöttömistä verbeistä: 

a) mu: 

Ind:n pres:n pl:n 3 p. ἱεῖσι; konj:n pres:n sing:n 3 p. ἴησι; inf:n 
pres. ἱέμεναι; impf:n sing:n 1 p. Zev, pl:n 3 p. fev; ind:n aor. II:n 
sing:n 1 p. ἕηκα, pl:n 3 p. ἔσαν. 


β) εἶμι (käyn): 





Presens. 
Ind. Konj. : Optat. | Inf. 
Sing. 2 p. εἶσθα | ἴησϑα | — ἵμεν(αι) 
3 p. Enou(y) leln 
Plur. 1p. ἵομεν —— 
Im perf. 


Sing. 1. nia, ἤϊον Plur. 1. ἤομεν 
v 3. ἠιε(ν),ζε(ν) » 3. ἠΐσαν, ἴσαν, niov. 
Fut. εἴσομαι, aor. I εἰσάμην, ἐεισάμην. 


y) εἰμί (olen): 





Presens. 
Ind. Konj. Optat. | Imper. Infin. 
S. 1. — ἕω — ἔσσο ἔμ(ω)θν(αι). 
2. ἐσσί, εἷς | Eng ἔοις : 

3. — ἔησι, ἦσι, ἔῃ] ἔοι : Partic. N 
P1. 1. εἰμέν κε — ἐών, ἐοῦσα, ἐόν 
3. Fan Foor — gen. ἐόντος. 
Imperf. 

Sing. 1. na, ἕα (pro ἔσ-α-μ, lat. er-a-m), Eov. 
2. ἔησθα 


3. ἦεν, ἔην, ἤην. 
Plur. 3. ἔσαν (lat. e-rant). 
Fut:n sing:n 3 p. ἐσσεῖται. 


8) οἶδα: 
Presens. 
Ind. Konj. Infin. Partic. 
Sing. 1. — | εἰδέω ἵδμενίαι) | Plur:n dat. 
Plur. 1. ἴδμεν εἴδομεν ἰδυίῃσι. 
2. — | eldere 


Imperf. 
Sing. 2 p. ἠείδης, 3 p. ἠείδη, nose; plur:n 3 p. ἴσαν. 
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ε) Tuot: 
Pres:n plur:n 3 p. ἔαται, εἴαται. 
Impf:n , 3 p. ἔατο, εἴατο. 


E) κεῖμαι: plur:n 3 p. κείαται, κέαται, κέονται. 


Ili. Preteritum iterativum. 

Muist. Paitsi indikativin tavallisia imperfektin ja aoristein 
muotoja tavataan epillisessä murteessa kummassakin konju- 
gationissa n. k. iterativi-muotoja, joita yhteisellä nimellä 
sanotaan præteritum iterativum eli lyhyemmin vaan iterativum 
(merkiten toistettua toimintaa). 


1. Iterativi-muodot syntyvät siten, että liite -øx lisätään 
mainittujen temporein vartaloon, 

a) w-konjugationissa: akt:n ja med:n impf:n ja aor. 
II:n vartaloon sidevokalilla 6 (joskus œ); akt:n ja med:n 
aor. I:n vartaloon tavallisen fleksioni-vokalin välittämällä; 
esim. &%-8-0%-0v (ἔχω), ῥίψ-α-σκ-ον (ῥέπτω): 

b) me-konjugationissa (ja kaikissa pass:n aor:eissa): vä- 
littömästi, jolloin pitkä vokali -0x:n edessä lyhenee; esim. 
ἔφα-σκ-ον (paul), στά-σκ-ον (ἵστημε). 

2. Kaikki iterativi-muodot taipuvat samoin kuin ind:n impf. 
&-konj:ssa tavallisilla fleksioni-vokaleilla ja fleksioni-päätteillä, 
mutta enimmiten ilman augmentitta. Niin esim. 


Akt:n impf:n sing:n 1 p. ἔτρεπον, Iterat. τρέπεσκον 
Med:n », s n ἐτρεπόμην, » Ἱτρεπεσχκόµην 
Akt:n Aor. In ν » ἔτρεφα, n τρέφασκον 
Med:n , 5 » ἐτρεφάμην, n τρεφασκόμην 
Akt:n Aor. In , n» ἔτραπον, » τράπεσκον 
Med:n , n ἐτραπόμην, p τραπεσκόµην 
j. n. €. 
— = 0400 


16 
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Aakkosellinen verbi-luettelo 
§§:in 41—67 (sivv. 105—209). 


K] 


A. 
ἄγαμαι 185, 9.* 
ἄγνυμι 195, 1; 199, poikk. 2. 
ἄγω (aor. II) 109, poikk. 
αἱρέω 206, 1. 
αἰσθάνομαι 202, 10. 
αἴσθομαι 202, 10. 
ἀκροάομαι 110, poikk. 
ἀλέξω 206, 10. 
ἁλίσκομαι 205, 13; ἑάλων 191, 13. 
ἁμαρτάνω 202, 11. 
ἀνδάνω 203, 14. 
ἀνέχομαι (augm.) 200, poikk. 2. 
ἀνοίγω (augm.) 199, poikk. 3. 
ἀνορθόω (augm.) 200, poikk. 2. 
ἀντιβολέω (augm.) 200, poikk. 1. 
ἀπόχρη 184, 7. 
ἀρέσκω 204, 7. 
ἀρόω 110, poikk. 
dom (aor. II) 109, poikk. 
αὐξάνω 203, 12. 
αὖξω 203, 12. 


B. 
Palvo 202, 8; ἔβην 189; βέβηκα 
192, 1. 
βιβάξω 136, 2 α. 
βιβρώσκω 205, 12. 
βιόω (ἐβίων) 191, 14. 
βλώσκω 204, 11. 
βούλομαι 205, 4. 


T. 
γαμέω 205, 2. 
γέγονα ks. γίγνομαι. 
γελάω 147, A. 
γηράσκω 204, 1; γηρᾶναι 191, 1. 
γίγνομαι 209, 14; γέγονα 192, 2. 


ιγνοόσκω 
vitin } 204, 8; ἔγνων 189. 


4. 
δάχνω 202, 3. 
δέδια 192, 5. 
δέω 205,5; 115, poikk.; 168, muist. 
διδάσκω 205, 15. 
δίδηµι 185, 15. 
διδράσκω 204, 2; ἔδραν 191, 2. 
διφάω 168, poikk. 1. 
δοχέω 205, 1. 
δύναμαι 185, 10. 
δύνω (δύω) 202, 7; Eddy 189. 


E. 
ἐάγην, ἕαξα (augm.) 199, poikk. 2. 
ἑάλων ks. ἁλίσκομαι. 
ἑάω (augm.) 199, poikk. 1. 
ἔβην Κε. βαίνω. 
ἔγνων ks. γιγνώσκω. 
ἔδραν ks. διδράσκω. 
ἐϑέλω 205, 6. 
ἐϑίξω (augm.) 199, poikk. 1. 
εἶδον (augm.) 199, poikk. 2. , 
εἶλον (augm.) 199, poikk. 1. 
elu: (käyn) 185, 16, 
ciui (olen) 187, 18. 
εἶπον 208, 13. 
εἴργνυμι 196, 5. 
ἐλαύνω 202, 9; fut. 136, 2 β. 
ἑλίσσω (augm.) 199, poikk. 1. 
ἑλκύω (augm.) 199, poikk. 1. 
ἔλκω (augm.) 199, poikk. 1. 
ἕννυμι 197, 16. 
ἐνοχλέω (augm.) 200, poikk. 2. 
ἔοικα 193, 7. 
ἑορτάξω (augm.) 199, poikk. 4. 
ἐπίσταμαι 185, 11; (augm.) 200, 
poikk. 1. 
ἔπομαι 207, 
poikk. 1. 
ἐπριάμην 191, 6. 


5; (augm.) 199, 


* Edellinen luku osoittaa sivua, jälkimmäinen järjestysnumeroa. 


ἔραμαι 185, 12. 

ἐργάξομαι (augm.) 199, poikk. 1. 

ἔρδω 207, 3. 

ἐρέσσω 108, muist. 5. 

ἑρπύξω (augm.) 199, poikk. 1. 

ἕρπω (augm.) 199, poikk. 1. 

ἐῤῥύην ks. ῥέω. 

ἔρχομαι 207, 2. 

ἐσθίω 207, 4. 

ἑσειάω (augm.) 199, poikk. 1. 

εὑρίσκω 205, 14. 

ἔφθην ks. φϑάνω. 

ἐχάρην ks. χαίρω. 

ἔχω 201, 6; (augm.) 199, poikk. 1; 
σχές 191, 11. 

ἔψω 206, 7. 


Edo 168, poikk. 1. 


ξεύγνυμι 136, 4. 
ζώννυμι 197, 20. 


H. 
ἡβάσκω 204, 3. 
nua: 188, 19. 
ἡμί 183, 1. 
6. 
Θέλω 206, ϐ. 
ϑέω 106, huom.; 111, muist. 
ϑνήσκω 204, 4; τέθνηκα 192, 3. 
Θρώσχκω 204, 9. 


1. 
ἱκάνω 203, 21. 
ἱκνέομαε 203, 21. 
Ἱλάσκομαι 204, 5. 
ἵπταμαι (ἕπτην) 191, 3. 


K. | 
καθεύδω (augm.) 200, poikk. 1. 
κάθημαι (augm.) 200, poikk. 1. 
καθίζω (augm.) 200, poikk. 1. 
καίω 108, muist. 4; 111, muist. 
καλέω 110, poikk. 
κάμνω 202, 1. 
κεῖμαι 186, 17. 
κέκραγα ks. κράξω. 
πέλλω 111, poikk. 
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κεραάννυμι 196, 12. 
κερδαίνω 112, poikk. 1. 
κιχάνω 
* — 203, 19. 

κίγρημι 185, 8. 

κλάξω 108, muist. 1. 

κλαίω 108, muist. 4; 111, muist. 
κνάω 168, poikk. 1. 

κορέννυμι 197, 17. 

κορύσσω 108, muist. 5. 

κράξω 108, muist. 1; κέχρᾶγα 193, 8. 
κρέμαμαι 185, 13. 

κρεμάννυμι 197, 13. 

κρίνω 108, muist. 2. 

κτόοµαι 146, poikk. 

κτείνω (aor. II) 109 ee. 

κυνέω 203, 22. 

κύρω 111, poikk. 


A. 
λαγχάνω 203, 17. 
λαμβάνω 203, 15. 
λανϑάνω 203, 16. 
λήθω 203, 16. 
λούω 168, 3. 

M. 
µανθανω 203, 18. 
µαστίζω 108, muist. 1. 
μάχομαι 206, 8. 
μέλει, μέλομαι 206, 9. 
μένω 206, 11. 
μίγνυμι 196, 3. 
μιμνήσκω 204, 6. 
playa 207, 7. 

N. 
νέμω 206, 12. 
νέω 106, huom.; 111, muist. ; 137, ð. 
νίξω 108, muist. 6. 


O. 
ὄξω 206, 13. 
οἴγνυμι 195, 2. 
olda 193, 6. 
οἰμώξω 108, muist. 1. 
οἵομαι 206, 14; 169. 
ὄλλυμι 196, 9. 
ὄμνυμι 196, 10. 
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ὀμόργνυμι 196, 8. 

ὀνίνημι 183, 2. 

ὀξύνω 147, muist. 

ὁράω 207,8; (augm.) 199, poikk. 3. 
ὀφείλω 206, 15; 108, muist. 2. 


i. 
παρανομέα (augm.) 200, poikk. 3. 
παροινέω (augm.) 200, poikk. 2. 
πάσγω 208, 9. 
πεινάω 168, poikk. 1. 
πέταμαι 185, 14. 
πετάννυµι 197, 14. 
πέτομαι 206, 16. 
πεύϑομαι 203, 19. 
πήγνυμι 196, 6. 
πῖθι ks. πίνω. 
πίμπλημι 183, 3. 
πίμπρημι 184, 4. 
πίνω 208, 10; πῖθι 191, 15. 
πίπτω 209, 15. 


πλέω 106, huom.;111,muist.; 137, δ. 


πλύνω 108, muist. 2. 

πνέω 106, huom.; 
137, ὃ. 

πράσσω (pf. II.) 117, muist. 3. 

πυνϑάνομαι 203, 19. 


P. 
ῥέξω 207, 3. 
ῥέω 206, 17; 106, huom.; 111, 
muist. ; ἐῤῥύην 191, 9. 
ῥήγνυμι 196, 7. 
ῥώννυμι 197, 21. 


2. 
σαλκίξω 108, muist. 1. 
σβέννυμι 197, 18; ἔσβην 189. 
σχεδάννυµι 197, 15. 
σκέλλω (ἔσκλην) 191, 8. 
σμάω 168, poikk. 1. 
σπάω 115, poikk.; 147, 4. 
στενάξω 108, muist. 1. 
στορέννυμε 197, 19. 
σεόρνυµε 196, 11. 
σερέφω 116, muist. 


111, muist; 


στρώννυμι 198, 22. 
σώξω 119, muist. 


T. 
τέθνηκα ks. Θθνήσκω. 
τείνω 120, muist. 
τελέω 115, poikk.; 136, 2, a; 147, 4. 
τέμνω 202, 2. 
τέρπω (aor. II) 109 ep. 
τέτληκα ks. taco. 
τετραίνω 112, poikk. 1. 
τεύχω 203, 20. 
τίχτω 106, huom. 
τίνω 202, 5. 
τιτράω 209, 16. 
τιτρώσκω 204, 10. 
τἰάω (ἔτλην) 194, 4; τέτληκα 192, 4. 
τρέπω 116, muist. 
τρέφω 116, muist. 
τρέχω 208, 11. 
τυγχάνω 203, 20. 


Y. 
ὑπισχνέομαι 203, 23. 


O. 
φέρω 208, 12. 
φεύγω 137, ð. 
φηµέ 184, δ. 
φϑάνω 202, 4; ἔφθην 191, 5. 
pdiv 202, 6. 


φύω (Epöv) 191, 17. 


X. 
χαίρω 206, 18; ἐχάρην 191, 10. 
χέω 106, huom.; 111, muist. 


χράοµαι 110, poikk.; 168, poikk. 1. 
χρη 184, 6. 


χοώννυμι 198, 23. 
W. 

wae 168, poikk. 1. 
Q. 


ὠθέω 205, 3; (augm.) 199, poikk. 2. 
ὠνέομαι (augm.) 199, poikk. 2. 


---------ς----- 





JÄLKIMMÄINEN OSA: 


KREIKAN LAUSEOPPI. 


— — — — 








Digitized by Google 


Kreikan Lauseopin pääkohdat. 


I. Artikelista. 


A) Artikeli demonstrativisessa merkityksessä. 


Ὁ, ἡ, τό on alkuaan pronomen demonstrativum.' Mutta Attikan 
prosassa demonstrativinen merkitys on säilynyt vaan muutamissa yksi- 
tyisissä tapauksissa, nk. esim. 

1. ὁ μέν — ὁ δέ toinen — toinen (kaikissa sijoissa), τὸ μέν — 
τὸ δέ ja τὰ μέν — τὰ δέ osaksi — osaksi; 

2. ὁ δέ (aoo. ο. inf:ssä τὸν Sehgpaan tämä, καὶ τόν ja tämä(n); 

3. πρὸ τοῦ tätä ennen. 

Muist. Artikeliin yhtyneinä adjektivit, participit, infinitivit (ace. 
€. inf.) ja koko lauseet ynnä myös adverbit, prepositionin määräämät 
nominit sekä genetivit saavat substantivisen luonteen; esim. oi 
ἄδικοι l. οἱ ἀδικοῦντερ (= epärehelliset ihmiset 1. pahantekijät); το 
Θαυμάξειν (= kummastus); οἱ ἐνϑάδε (= täällä olijat); τὰ τῆς πό- 
280g (= kaupungin asiat); oi ἐν τῇ πόλει (= kaupunkilaiset) j. n. e. 


B) Artikelin käyttäminen. 
1. Artikeli ilmaistaan, kun se kuuluu 

a) nomen appellativiin: 

1) jos tämä tarkoittaa tunnettua tai sisällyksen selvästi 
osoittamaa henkilöä: φυλάττεσϑαι δεῖ τὸν ἄνθρωπον (olla 
varoillaan tunnetun miehen [Philipin] suhteen). 

2) jos se tarkoittaa esinettä, joka on koko sukunsa edus- 
taja: ὁ ἄνθρωπος θνητός ἐστιν (ihminen = kaikki ihmiset). 

8) semmoiseen sanaan, joka on personali-pronominin 
appositionina: ἡμεῖς οἱ Ἕλληνες; ἐγὼ ὁ τλήμων. 

ο) sanoihin πᾶς ja ὅλος merkityksessä koko, αὐφός = 
idem, ἕφερος = alter, ἄλλος = reliquus, ynnä muutamiin 
muihin pronomineihin ja pronominaleihin: ò πᾶς ἀριϑ- 
pós koko luku, τὸ ὅλον στράτευμα koko sotajoukko; 


1 Homerossa ὁ, ἡ, τό tavallisesti ilmestyy demonstrativisessa 
merkityksessä. 
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ὁ αὐτὸς ἀνήρ 1. ὁ ἀνὴρ ὁ αὐτός sama mies; ὃ ἕτερος 

στρατηγός alter dux; ἢ ἄλλη Ἑλλάς religua Gracia. 

d) kardinaleihin: 

1) kun ne merkitsevät jotakin osaa ennen mainitusta ko- 
konaisuudesta: ἐναυμάγησαν ἑβδομήκοντα ναυσίν, ὧν ἦσαν 
αἱ εἴκοσι ατρατιώτιδες. 

9) kun osoittavat likimääräistä lukua: λέγονται Πέρσαε 
ἀμφὶ τὰς δώδεκα μυριάδας εἶναι. 

e) ylipään attributivisiin ja appositionisiin määräsa- 
noihin: ὁ ἀγαϑὸς ἀνήρ; ὁ ἑταῖρος ὁ φιλῶν; Σωκράτης ὃ pi- 
λόσοφος (ks. edemp., €). 

2. Artikelia ei ilmaista, jos se kuuluisi 
a) predikatin täytteesen: Xevop&» στρατηγὸς ἀπεδείχθη. 

Κεημάτων πάντων τιμιώτατόν ἐστιν ἀνὴρ φίλος, Ταύτην wot 

καλλίστην δωρεὰν ἔδωκας (sillä = sitä lahjoittamalla annoit). 

b) sanoihin βασιλεύς merkityjpessä „Persian kuningas“ (µέ- 
γας βασιλεύς = „suurikuningas“) ja ἄστυ = Athena: ἐν 
ἄσφει kaupungissa (= Athenassa). | 

ο) yleisiin ajan- ja paikan-määräyksiin, erittäinkin prepositioni- 
siin lausetapoihin: ἅμ᾽ ἡμέρα, ἅμ᾽ Fo, au’ ἡλίῳ ἀνίσχοντι, δια 
νυκτός, μέχρι δείλης; — ἐν δεξιᾷ, ἐν ἀριστερᾷ, κατὰ μέσον, 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν y. m. 

d) accusativus respectiin: μέγεθος, εὖρος, βάτος, Vwos, πλῆθος y- 
m.: ποταμὸς εὖρος δύω πλέϑρων. 

ὁ) yksinäiseen nomen propriumiin: Σωκράτης ἐκαλεῖτο σοφώτατος: 
πανγτωγ. 

Propriain suhteen on kuitenkin huomattava: 

1. Jos joku henkilö ilmoitetaan tunnetuksi tai ennen maini- 
tuksi, niin artikeli astuu nimen eteen (vrt. edell. B, 1, a, 1). 
Jos lisäksi tulee appositionisana, niin artikeli asetetaan tä- 
män eteen (vrt. edell. B, 1, ο): ὁ Σωκράτης ja Σωκράτης ò 
᾿Αθηναῖος (tuo tunnettu tai ennen mainittu Athenalainen 
Sokrates). = 

2. Maitten nimet saavat tavallisesti artikelin: 7 Ελλάς. 


C) Artikelin asema. 
"la Attributivisessa yhdistyksessä: 


Kun substantivilla on attributivinen määräsana — adjektivi, 
participi, possessivinen pronomini, genetivissä seisova substantivi (tai 
pron. reflexivum), adverbi tai prepositioni sijoineen — niin nämä 
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attributiviset määräsanat asetetaan joko artikelin ja pääsa- 


nan väliin tai artikelin kanssa pääsanan jälkeen: 

1. ὃ σπουδαῖος μαθητής ahkera oppilas; ἡ τῶν Περσῶν 
ἀρχή Persian valta; ὁ νῦν χρόνος nykyaika; 7 ἐν .ἀεὐκ- 
εροις μάχῃ Leuktran tappelu. Κῦρος ἤσθη ἰδὼν τὸν ἐκ τῶν 
Ἑλλήνων εἰς τοὺρ βαρβάρους φόβον. 

2. 6 μαϑητὴς ὁ σπουδαῖος, ᾗ ἀρχὴ ἢ τῶν Περσῶν; ὁ 05- 
μος ὁ ᾿{ϑηναίων j. n. e. 

Muist. 1. Joskus, vaikkapa harvoin, pääsana ilman artikelitta 
kuitenkin asetetaan artikelilla varustetun attributivisen määräsanan 
eteen: περὶ φυχῶν τῶν ὑμετέρων ἀγών ἐστιν teidän elämänne puo- 
lesta taistellaan. > 

Muist. 2. Attributivisen genetivin artikelineen voi asettaa myðs 
pääsanan artikelin eteen tai pääsanan jälkeen ilman tämän artike- 
litta: τῶν Περσῶν ἡ ἀρχή 1. ἢ ἀρχὴ τῶν Περσῶν. Viime mainitun ase- 
man saa aina gen. partitivus sekä personali-pronominin genetivi: 
ὁ ἥμισυς τοῦ χρόνου; ὁ φίλος µου. 


2. Predikativisessa yhdistyksessä: 

Kun artikelin-varaisella substantivilla on predikatin täy- 
te, niin tämä asetetaan ilman artikelitta joko pääsanan 
jälkeen tai pääsanan artikelin eteen: ὃ ἀνὴρ ἀγαθός 
mies (on) hyvä; ἀγαθὸς 6 ἀνήρ hyvä (on) mies. 

Huom.! Omituinen on Kreikan kieli siinä, että semmoiset 
sanat, joita suomessa ja muissa kielissä katsotaan attributiksi tai 
appositioniksi, kreikassa usein käsitetään predikatin sanaksi; 
joka seikka tietysti vaikuttaa artikelin asemaan lauseessa. Niin 
esim. ἔχομεν τὸ σῶμα ὠνητόν (τὰ σώματα Ivyvä) sa- 
nanmukaisesti: „meillä on ruumis (ruumiit) kuolevainen (kuole- 
vaiset)*, jonka sijasta tavallisesti sanomme: „meillä on kuolevaiset 
ruumiit*. Βέβαιον dEsig τὸν βίον δίκαιος ὧν. 

Puheena olevan predikativisen aseman saavat erittäinkin 
seuraavat adjektivit (jotka silloin suomeksi usein käännetään ad- 
verbisesti), nimittäin: l | 
a) Paikanmääräykset μέσος medius, ἄκρος summus, ἔσχατος extre- 

mus: διὰ μέσης τῆς νήσου saaren keskitse; ἐν ἄκρῳ τῷ δένδρῳ 
korkealla puussa; ἐν ἐσχάτῃ τῇ νήσῳ saaren äärimmäisessä osassa 
(mutta ἢ μέση, ἢ ἐσχάτη vijoog = „keskimmäinen, äärimmäinen saari“, 
eroitukseksi muista saarista); | 
b) järjestys-määräsanat πρότερος, πρῶτος, ὕστερος y. m. (vrt. lat.); 
ο) semmoiset, jotka merkitsevät „paljo“ tai ,vähä*: πολύς, ὀλίγος 
y. m.; esim. πολλὰ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια (suuressa määrässä); 
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d) semmoiset, jotka merkitsevät ,mielellään* tai ,vastahakoi- 
sesti“: ἑχών, ἄσμενος, ἄκων y. m.; 

ὁ) μόνος : μόνος ὁ παῖς ainoastaan poika (mutta ó μόνος παῖς 
ainoa poika.) 

wa Erittäinkin huomattakoon artikelin asema, kun πᾶς 
ja αὐτός sekä demonstrativit οὗτος, ὅδε, ἐκεῖνος ovat sen kanssa 
yhdistetyt: 

a) πᾶσα ἢ πόλις koko kaupunki = ᾧ πόλις πᾶσα (vrt. edell. 
B, 1, ο); πᾶσα πόλις joka kaupunki; plur. πᾶσαι ai πό- 
Asss kaikki kaupungit. 

b) ὁ ἀνὴρ αὐτός mies itse = αὐεὸς ὁ ἀνήρ (itse mies); ὁ 
αὐφὸς ἀνήρ sama mies (ks. thid.). 

c) οὗτος ὁ ἆνήρ tämä mies; ὗδε ἢ πόλις tämä kaupunki; 
ἐκεῖνο vò δώρο» tämä lahja. 


II. Pronominetsta. 


1. Possessivi-pronominit. 


Possessivista suhdetta ilmaisevat joko possessivi-prono- 
minit attributivisessa tai personali-pronominein genetivi 
predikativisessa asemassa. Kolmannen personan possessivi- 
pronominein sijasta käytetään kuitenkin prosassa αὐτοῦ, αὐτῶν 
ja ἐκείνου, ἐκείνων: ὁ ἐμὸς φίλος, ὁ ἐκείνου φίλος — ὁ φίλος µου, 
ὁ φίλος αὐτοῦ. 

Refleksivisenä, subjektia tarkoittavana possessivi-määrä- 
yksenä käytetään attributivisessa asemassa sekä possessivi- 
pronominia että refleksivi-pronominin genetiviä: ὁ ἐμὸς xa- 
τήρ — τὸν ἐμαντοῦ φίλον, 

Muist. Possessivista suhdetta osoittaa usein artikeli: oi γονεῖς 
στέργουσι τὰ τέκνα (lapsiansa). 


2. Refieksivi-pronominit. 

1. Ensimmäisen ja toisen personan refieksivi-pronominia όµαυ- 
vod, σεαυτοῦ j. n. e. käytetään direktisesti refleksivi- 
sinä, s. o. tarkoittamaan saman lauseen subjektia: yraJ: 
σαυφόν. 

2. Kolmannen personan refleksivi-pronomini ἑαυτοῦ j. n. e. on 
joko direktisesti refleksivinen (nk. 1 ja 2 p:n), tai indi- 
rektisesti, s. o. tarkoittaa päälauseen subjektia, kun tämän 


3:n 
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ajatus tai lausama sivulauseessa ilmoitetaan: ᾿4ρταξέρξης ἐνόμιξε 

δίκαιον, τὰς ἐν τῇ Aol πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι (A:n mielestä). 
Muist. Indirektisinä refleksivi-pronomineina voi myöskin käyttää 

personali-pronominin muotoja ov, of, ἕ, σφεῖς, σφῶν, σφίσι, σφᾶς 


tai obligvi-sijoja pronominista αὐτός. 


3. Relativi-pronominit. 

Relativi-pronominit ovat: ὃς, ὅσπερ ja ὄφεις. "Oovss on aina 
käytettävä suoranaisesti tai sisällykseltään kieltäväin 
lausetten jälestä, nk. οὐδείς ἐστιν doves ja τίς ἐσφιν doves: 
Relativin generi ja numert riippuu korrelatin generistä ja nu- 
merista, relativin sija sen omasta asemasta relativi-lauseessa. 
Jos relativi tämän johdosta tulisi seisomaan akkasativissa, 
mutta korrelati seisoo genetivissä tai dativissa, niin se si- 
jansakin puolesta voi mukautua korrelatin jälkeen. Tämä re- 
lativin attraktioni eli assimilationi tapahtuu silloin, kuin 
relativilause sisältää tarpeellisen lähemmän määräyksen korre- 
latiin ja sen kantta likemmin liittyy päälauseesen: Κῦρος 
ἀπέπεμπε τοὺρ γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν 
(= ἃς) ὁ Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων (Tissaferneen omistamat 
kaupungit). 

Demonstrativi jätetään pois, jos se tulisi olemaan ilman 
substantivitta: Τοῦτον τὸν οἶνον mive σὺν olg (= σὺν τούτοις, 
oùs) μάλιστα φιλεῖς — Substantivinen korrelati asetetaan 
usein, artikelin kadottua, relativi-lauseen loppuun: έμνησθε 
οὗ ὀμωμόκατε ὅρκου (= τοῦ ὄρκου Ov ο. = τοῦ ὄρχου ov ο.) 
Päin vastoin korrelati joskus mukautuu relativin sijan jälkeen 


(attractio inversa): Ἔλεγον, ὅτι Λακεδαιμόνιοι πάντων ὧν 
δέονται πεπραγότες εἶεν παρὰ βασιλέως. 


111. Subjektista ja predikatista. 


Predikatin numeri riippuu subjektin numerista. Mutta jos 
subjekti on neutrum pluralis, niin predikatin adjektivi on 
pluralissa, mutta verbum finitum singularissa: Τὰ δίκαια 
καλα ἐστιν. 

Predikatin adjektivi mukautuu generinsä, numerinsa ja sijansa 
puolesta subjektin jälkeen. Matta jos subjekti on sukukäsite 
generis masculini tai feminini, niin predikatin adjektivi usein 
on singularin neutrissä: Οὐκ ἆγαθὸν πολυκοιρανίη. 
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Ia (myös v) παρά φινος) — διδάσκειν; ἆνα-, ὕπομι- 
μνήσκειν (myös τενά σένος) — κρύπφειν; ἓν-, ἐκδύειν — 
ἀφαιρεῖσθαι, ἀποστερεῖν (myös τινά σινος): ᾿Αναμνήσω 
ὑμᾶς τοὺς τῶν προγόνων κινδύνους. — Kun konstruktioni 
muuttuu passiviseksi, niin personan akkusativi joutuu 
subjektiksi, asian akkusativi on muuttumaton: ἐνεδύ- 
ϑην (ἐνέδυν) ἱμάτιον. 

4. Akkusativia käytetään lisäksi sisällyksen akkusativina tar- 
kemmin määräämään transitivisia tai intransitivisia verbejä. 
Tämmöisessä akkusativissa voivat seisoa: 

a) verbali-substantivit, jotka vartalonsa puolesta (figura 
etymologica) tai merkitykseltään ovat sukua verbin 
kanssa ja tavallisesti attributin määrääminä: μέγαν κίν- 
δυνον κινδυνεύειν antautua suureen vaaraan, μακρὸν ὕπνον xa- 
θεύδειν maata kauan, φυλαχὴν φυλάττειν toimittaa vartianvirkaa; 

b) muut semmoiset substantivit ja neutriset adjektivit, 
pronominit ja pronominalit, jotka olisivat attributi- 
visessa suhteessa verbali-substantiviin, jos tämä olisi il- 
maistu: σωτήρια Θύειν toimittaa pelastus-uhri, ᾿Ολύμπια νικᾶν 
saavuttaa Olympian voitto; ἡδὺ γελᾶν = ἡδὺν γέλωτα γελᾶν; 
τί σοι χρῶμαι; miksi tarpeeksi sinua käytän? 

Muist. Ne verbit, joilla on sisällyksen akkusativi, saavat 
sen ohessa usein myös transitivisen akkusativin: Τοῦτο οὐκ ἠνάγ- 
πασέ µε siihen hän ei minua pakoittanut. — Konstruktionin passivi- 
seksi muuttuessa sisällyksen akkusativi säilyy, transitivinen 
akkusativi muuttuu subjektiksi: Τοῦτο οὐκ ἠναγκάσθην ὑπ 
αυτου. 

5. Suhteen akkusativina (αοο. grecus Ἱ. respectus) määrää 
akkusativi intransitivisia verbejä sekä adjektiveja, erit- 
täinkin, kun tarkoitetaan jotakin ruumiin osaa, muo- 
toa, syntyperää, nimeä, mitanmääräyksiä: ἀλγεῖν τὸν 
πόδα, ἀνὴρ ἀυδὸς τὸ γένος, ποταμὸς τὸ εὖρος τεττάρων πλέθρων, 
πόλιρ ὄνομα (τοὔνομα) Kawai. 

6. Edelleen akkusativi möärää paikan ja ajan avaruutta 
(acc. mensure): Ἡ πόλις ἀπέχει τριάκοντα στάδια; τριάκοντα 
ἔτη γεγονώρ triginta annos natus. 

Muist. Akkusativit ἔτος, ἡμέραν, μῆνα ordinali-luvun kanssa, 
useinkin otrog-sanan seuraamina, merkitsevät kauanko takaperin? 


Zroarnysi τρίτον ἔτος τουτί tertium jam annum exeroitui preest (kol- 
matta vuotta). 


7. Varsin laajalta käytetään adverbialista akkusativia, erit- 
täinkin tapaa, aikaa, syytä, järjestystä määrättäessä: 
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ερόπον τινά quodammodo, τὴν ταχίστην celerrime, τὸ νῦν nykyään, 
το πρίν ennen, τί miksi? τὸ πρῶτον ensi kerran, τὸ δεύτερον. — 
Lisäksi huomaa: τὸ λοιπόν vastedes, τὸ πρῶτον alussa, τέλος vih- 
doin, πάντα täydellisesti. 


8. Ainoastaan runoilijat käyttävät paljasta akkusativia merkit- 
semään liikettä johonkin (acc. loci); prosassa yhtyy pre- 
positioni akkusativiin: εἰς, πρός, ἐπί. 


B) Genetivi. 
I. Substantivia määräävä genetivi 
on samoin kuin latinassa: 1. gen. subjectivus, 2. objectivus, 
3. partitivus, 4. gualitatis; (sekä lisäksi gen. materia). 

Kahden viimeisen suhteen huomattakoon: 

a) Gen. gualitatis ilmestyy ainoastaan yhteydessä laskusanojen 
kanssa, esim. σριών ἡμερῶν ὁδός. Muutoin latinan gen. (abl.) 
qvalitatia vastaa acc. grecus. 

b) Gen. partitivus liittyy substantiveihin ja substantivisesti käy- 
tettyihin adjektiveihin ja pronomineihin, missä vaan sopii aja- 
tella kokonaisuutta vastahakaan sen osia, eikä se liity yksis- 
tään semmoisiin adjektiveihin, jotka merkitsevät lukua tai 
jakoa, nk. πολλοί, οἱ πολλοί (enemmistö), οἱ πλεῖσφοι 
useimmat, ὀλίγοι, οὐδείς, οἱ μέν -- οἱ δέ, οἱ ἄλλοι, vaan 
muihinkin adjektiveihin, esim. οἱ χρησφοὶ κῶν ἀνθρώπων 
(mutta οἱ οἱ θνητοὶ τῶν ἀνθρώπων). Partitivisen ge- 
netivin asema on aina predikativinen. 

Muist. 1. Jos paljas adjektivi ilman usoog-sanatta merkitsee 
osaa, niin se usein seuraa gen. part:n generiä ja numeria: ὁ ἡμισὺς τοῦ 
χρόνου: ἡ ἀρίστη τῆς γῆς; οἱ ἡμίσεις τῶν ἱππέων, 

Muist. 2. Maa, johon joku paikka kuuluu, liitetään tähän 
gen. part:ksi: ἐξ Ἐφέσου ”Iwvlag. 

Muist. 3. Pronominit τοῦτο ja τοσοῦτον yhtyvät adverbisesti 
prepositioniin ynnä subst:n genetiviin, osoittamaan määrää: εἰς τοῦτο 
(τοσοῦτον) μανίας ἦλθε eo furoris progressus est. 

Muist. 4. Neutrit τί, τὶ, οὐδέν (μηδέν) vaativat adjektivin neu- 
triä samaan sijaan eivätkä gen:iin: καλόν τι, οὐδὲν νεώτερον. 

Kaikki substantivia tarkemmin määräävät genetivit, paitsi 
gen. obj., voivat liittyä kopulaan (εἶναι) tai samanlaataisiin ver- 
beihin, jotka ovat predikatin sijaisia, erittäinkin 
a) gen. materia: ἡ στήλη Atov ἐστίν (myös ἐκ λέϑου); 

b) yen. partitivus, liittyen verbeihin εἶναι (kuulua johonkin), νο- 
pllsadas, καλεῖσθαι, λέγεσθαι (tulla luetuksi johonkin): 
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Σόλων «ῶν ἑπτὰ σοφῶν ἐκλήθη; aktivisesti φιθέναι ο. 
gen. lukea johonkin. 


II. Adjektivia ja adverbia määräävä genetivi 
tavataan kuuluvana 

Adjektiveihin: 

a) sxdc-loppuisiin, kykeneväisyyttä merkitseviin, sekä (sa- 
moin kuin lat:ssa) niihin, jotka merkitsevät muistamista, 
muistamattomunutta, taitavuutta, taitamattomuut- 
ta (nk. μνήμων — ἀμνήμων — ἔμπειρος, ἐπιστήμων 
— ἄπειρος): πρακτικὸς τῶν δικαίων. Ὁ γραμμάτων 
άπειρον οὐ βλέπει βλέπων. . 

b) omaisuutta merkitseviin: ἔδεος, οἐκεῖος (proprius) ja 
ἑερός (sacer). 

Muist. Κοινόρ (communis) vaatii useammin dat:ia, kuin gen:iä, 

Adverbeihin: 

a) tapaa merkitseviin, varsinkin jos ne kuuluvat &%&v-ver- 
biin, ilmaisemassa asian laitaa: πῶς ἔχεις τῆς γνώμης — 
ev ἔχειν βίου. 

b) paikkaa ja aikaa merkitseviin, tarkemmin näitä mää- 
räten: εἴσω, ἔξω, ἐγγύρ, ἄνω, κάτω, πρόσϑεν, esim. τῶν τειχῶν; 
ποῦ, ἐκεῖ, οὐδαμοῦ; πόῤῥω τῆς ἡλικίας ἥκειν atate provehi; 
πρα τῆς ἡμέρας, ὀψὲ τῆς νυκτός, πότε τοῦ ἔτους: 

Muist. “Apo ja ὁμοῦ vaativat dativia. 

Adjektivein ja adverbein komparativiin, jolloin se vastaa par- 
tikelia 7 nominativin tai akkusativin, harvemmin jonkun muun 
sijan kanssa (gen. comparationis): Ἐν ταῖς ἀνάγκαις χρημάτων 
κρείττων φίλος. — Samoin liittyy genetivi myös adjektiveihin, 
jotka sisältävät jonkun komparativisen käsitteen: δεύτερος jälellä 
oleva, ἡ προτεραία ja ὑστεραία, esim. τῆς μάχης, päivää ennen, jäl- 
keen tappelua; περιττός, διπλάσιος. 


πι. Verbiä määräävä genetivi. 
Partitivisena ilmestyy genetivi verbein keralla, kun teke- 
minen ainoastaan osaksi kohtaa objektia. Semmoisia ver- 
bejä ovat erittäinkin ne, jotta merkitsevät 
a) osallisuutta, nautintoa: μετέχειν, µετα-λαμβάνειν 
(-ἑαγχάνειν-δεδόναι) — ἀπολαύειν, yevesy antaa mais- 
taa, γεύεσθαι maistaa, ἐσϑίεεν, πένειν: 
f) haluamista, saavuttamista, tapaamista: ὀπεθυμεῖ», 
ὀρέγεσθαι — ἐξικνεῖσθαι — τυγχάνειν: 


206 


y) koskettamista, kiinni ottamista, kiinni pitämistä, 
koettamista, alkamista: ἄπσεσθαι — λαμβάνεσθαι, 
Bmilaupaveodar — ἔχεσθαι, ἀντέχεσθαι — πειρᾶσθαι 
— ἄρχει», ἄρχεσϑαε. Ὀλίγοι σίτον ἐγεύσαντο. Μακάριος 
ὅστις ἔτυχε γενναίου φίλον. Νόμων ἔχεσϑαι πάντα δεῖ 
τὸν σώφρονα. 

Muist. 1. Kun tekeminen sattuu koko objektiin, niin useat 
näistä verbeistä vaativat akkusativia. 

Muist. 2. Samoin, kuin verbit haluta, konstrueerataan ἀντι- 
ποιεῖσθαι τινί τινος, esim. τῆς ἀρχῆς taistella jkn kanssa vallasta. 

Muist. 3. Dativia vaativat ἐν-, συν-, ἐπι-, περιτυγγάνειν. 

Muist. 4. Ἔχεσθαι merkitsee myös olla rajalla (lähinnä), 
esim. ἐχόμενοι τούτων ὁπλῖται, tai pyytää, esim. 6. σωτηρίας, tai 
pysyä erillään (Hom.), esim. σχέσθαι βίης. 

2. Verbit, joilla on komparativinen merkitys, vaativat gene- 
tiviä (= gen. comparationis). Semmoisia ovat | 
a) hallita, johtaa: αρατεῖν, ἄρχειν, βασιλεύει», τυραν- 

νεύειν — ἡγεῖσθαι, στρατηγεῖν, ἠγεμονεύεεν: 

β) olla etevämpi, voittaa; olla huonompi, tulla voi- 
tetuksi: περιγίγνεσθαι, περιεῖναι, πλεονεκτεῖν — λεί- 
πεσθαε, ἀπολείπεσθαι, ἡττᾶσθαι, μειονεκφεῖν; VOTE- 
ρεῖν tulla myöhemmin kain. 

Muist. 1. Κρατεῖν τινα = νικᾶν τινα voittaa; κρατεῖν τι- 
νος hallita. Ἠγεῖσθαί τινι käydä edellä, osoittaa tietä. 

Muist. 2. Useammat prepositionilla πρὀ yhdistetyt verbit vaa- 
tivat myös genetiviä: προτιμᾶν, προκρίνειν, προαιρεῖσθαι τί τινος pi- 
tää parempana, esim. θάνατον δουλείας. 

3. Muistamista, unhottamista (vrt. adj.), huolellisuutta, 
huolettomuutta merkitsevät verbit saavat genetivin, esim. 
μνησθῆναι, μεμνῆσθαι (pitää muistissa) — 8mslavdavso- 
Ior — ἐπιμελεῖσθαι, φροντίζειν — ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν: 
Άνθρωπος av μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 

Muist. Myös μέλει μοι, on minun huolenani, samoin kuin uera- 
μέλει μοι, minä kadun, vaatii genet. 


4. Lisäksi saavat genetivin seuraavat havainnolliset verbit: 
a) ἀκούειν kuulla (gen. persone ja acc, tai gen. rei): ᾿Εμοῦ 
ἀκούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Τῶν μαρτύρων ἀκηκόατε. 
— Kun ἀκούω merkitsee kuunnella (= ἀκροᾶσθαέ tı- 
vos), on gen. ret tavallisempi. 
β) αἰσθάνεσθαι, πυνθάνεσθαι huomata, saada tietää (acc. 
rei; αἰσθάνεσθαι myöskin gen. rei). 
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Muist. 1. ᾿άκονειν ο. gen. pers. merkitsee myöskin totella 
jkta = ὑπακούειν o. dat. 


Muist. 2. Sekä ἀκούειν että πυνθάνεσθαι konstrueerataan ο. 
gen. pers. tai παρά τινος. 
5. Genetivus cause (l. relationis) tavataan varsinaisen objek- 
tin ohessa verbein keralla, jotka merkitsevät 


œ) onnitella, ihmetellä, kadehtia: (ζηλοῦν, εὐδαιμονί- 

ζειν, μακαρίζειν τινά vivos — Φαυμάζειν τινά φενος 

— φὺονεῖν vivi vivos): Σοφίας φϑονῆσαι μᾶλλον 7 
πλούτου καλόν. 


Muist. 1. Usein verba affectuum ilmaisevat syyn myös dat:lla 
ἐπί:α kanssa; samoin Θαυμαζειν ἐπί τινι. 


Muist. 2. Sanotaan myöskin ϑαυμαάξειν τινός, ὅτι (Et, ὅπως). 
B) syyttää (αἰτιάσθαε, διώκειν τινά vivos), todeksi 
näyttää (αἱρεῖν, pass. ἄλέσκεσθαί vos), tuomita 
(δεκάξειν, κρένειν), rangaista (vsuopstodas), vapaaksi 
lausua (ἀφιέναι, ἀπολύειν) — paitsi ne tämänlaatuiset 
verbit, joitten yhdysosana on prepos. κατά. 
Muist. 1. Genetivi θανάτου syyttämistä ja tuomitsemista mer- 


kitseväin verbein keralla osoittaa rangaistusta: κρίνειν θανάτου ju- 
listaa kuolemantuomio. 


Muist. 2. Ne verba forensia, joitten yhdysosana on κατα; vaa- 
tivat personan genetiviin (gen. personae), rikoksen tai rangais- 
tuksen akkusativiin (ace. rei): κατηγορεῖν τινός τι syyttää jkta 
jstkn, καταγιγνώσκειν, καταδικάζει» τινὸς θάνατον tuomita kuolemaan. 
— Passivissa asian akk. muuttuu subjektin nominativiksi. 


6. Genetivus separativus (= lat. abl. separativus), osoittaen 
sitä, mistä jotain eroitetaan tai on erillään, kuuluu transitivi- 
siin tai intransitivisiin verbeihin, jotka merkitsevät eroa, eri- 
laisuutta: Οιέσχον ἀλλήλων τριάκοντα στάδια. 

Semmaisia verbejä ovat: ἀπέχειν, διέχειν olla kaukana, διαφέ- 
pei olla erilainen, ἀπέχεσθαι pysyä erillään, κωλύειν, εἴργειν estää, 
παύεσθαι, λήγειν lakata, ἀπαλλάττειν, λύειν vapauttaa. 

Muist. Vastaavat adj. ja adv. saavat myös tämän genet:n: διά- 
φορος, ἀλλότριος; διαφερόντως, χωρίς. 

7. Genetivus copie & inopie (= lat. abl. t. gen. copie ὅ in- 
opie) yhtyy verbeihin, jotka merkitsevät yltäkylläisyyttä 
tai puutetta (εὐπορεῖν, ἐμπεπλάναι, πληροῦν — δεῖσθαι, 
ἀπορεῖν, ἀποστερεῖν, σεέρεσθαι): Τῶν ἐπιτηδείων ἀπορεῖν 
(δεῖσϑαι). 

11 
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Muist. 1. Personaton δεῖ konstrueerataan myös gen:n kanssa: 
ὀλίγου, πολλοῦ δεῖ μοι; ϑέομαι c. gen. pers. taval). merkitsee rukoilen. 

Muist. 2. Yltäkylläisyyttä ja puutetta ilmaisevat adjek- 
tivit myöskin vaativat genet:ä: Köpa: σίτου µεσταί. 

8. Genetivus pretii (= lat. abl. pretii) liittyy verbeihin, jotka 
merkitsevät ostaa (6v8509as), myödä (πωλεῖν, πεπράσκειν), 
pitää arvossa (τιμᾶν, ἀξιοῦν)! Τῶν πόνων πωλοῦσιν 
ἡμῖν πάντα taya?’ οἱ ϑεοί. 

Muist. 1. Gen. pretii tavataan myöskin adjektiveihin kuuluvana 

(ὠνητός, ἄξιος, ἀντάξιος). 

Muist 2. Pitää suuressa arvossa = περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 

p. suuremmassa a. = περὶ πλείονος x. Vastakohtana περὶ ὀλίγου, περὶ 

οὐδενός. 

9. Genetivus temporis (= lat. abl. temporis) määrää aikaa, 
α) jolloin jtkin tapahtuu, yleisissä ajanmääräyksissä 

(900g, κειμῶνος, νυκτός, ἡμέρας, εοῦ λοιποῦ tulevai- 
suudessa, τῆς ἡμέρας quotidie, «οὔ ἐνιαυτοῦ quotannis): 
Νυκτός τε καὶ ἡμέρας Sin päivin. 
β) jonka kuluessa jtkin tapahtuu tai οἱ tapahdu: σέκα 
ἡμερῶν βασιλεὺς οὐ μαχεῖται. 
C) Dativi. 
' I. Dativi varsinaisessa merkityksessään määrää verbejä, 
adjektiveja ja adverbeja. 

1. Dativia vaativat ne verbit, jotka merkitsevät: 

a) olla kaltainen (ἐοικέναι), tehdä kaltaiseksi (ἰσοῦν, ὅμοι- 
οὖν), verrata (εἰκάζειν), lähetä (πλησιάξειν), kohdata (ἆπαν- 
τᾶν, ἐν-, συν-, ἐπι-, περι-τυγχάνειν). 

b) suuttua (ὀργίξεσθαι, χαλεπαίνειν), uhata (ἀπειλεῖν), moittia 
(ἐγκαλεῖν, µέμφεσθαι, λοιδορεῖσθαι). 

Muist. Myös φϑονεῖν (invidere alicut) vaatii dat. 

e) seurata (ἔπεσθαι, axolovdsir), totella (πείθεσθαι) (vastak. 
ὠπειθεῖν), palvella (ὑπηρετεῖν), väistyä (εἴκειν, ὑποχωρεῖν), 
auttaa (βοηϑεῖν, τιμωρεῖν, ἀμύνειν), hyödyttää (λυσιτελεῖν, 
συμφέρειν). 

d) neuvoa (συμβουλενειν), käskeä (ἐπι-, προσεάττειν, παραγ- 
γέλλειν, παρακελεύεσθαι), luvata (εὔχεσθαι) [εὔχεσϑαι τοῖς θεοῖς 
rukoilla]. 

e) Personattomat verbit πρέπει, προσήχει sopii, δεῖ ja péls: (μοί 
τινος): Τὸ μηδὲν ἀδικεῖν πᾶσιν ἀνθρώποις πρέπει. 

2. Dativia vaativat ne verbit, jotka merkitsevät ystävällistä tai 
vihallista yhteen sattumista tai yhdessä olemista. 
Semmoisia verbejä ovat: 
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a) sekoittaa (μιγνύναι), yhdistyttää (ovuusyvuvas), olla osal- 
linen jnkn -kanssa (κοενωνεῖν), sopia yhteen (ὁμολογεῖν, 
συμφωνεῖν), γαμεῖσθαέ cove (nubere) [γαμεῖν σενα in 
matrimonium ducere]. 

Muist. Prepositioniin σύν yhdistyneet verbit vaativat dativia: 
συμπράττειν τινί, συναποθνήσχειν τινί. 

β) käydä sotaa, taistella (aseilla tai sanoilla) (πολεμεῖν, 
μάχεσθαι, ἀγωνίξεσϑαι, ἐρίξειν, διαφέρεσθαι = dissentire, διὰ so- 
λέμου (μάχης) ἰέναι): Θεῷ μάχεσϑαι δεινόν ἐστι καὶ τύχῃ. 

y) sopia jnkn kanssa (συν-, καταλλάτφεσϑαι), tehdä liitto 
(σπένδεσθαι, σπονδὰς ποιεῖσθαι). 


ὁ) keskustella jkn kanssa (διαλέγεσϑαι), ryhtyä kes- 
kusteluun (εἰς᾿ λόγους ἐέναε), pitää yhteyttä, seu- 
rustella (ὁμιλεῖν, χρῆσθαι, προσφέρεσθαι): Καλοῖς 
ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσει κακός. 

Muist. Useammat näistä verbeistä kuitenkin saavat dat:n sijasta 
myös πρός ο. acc., esim. πολεμεῖν πρός τινα. | 


3. Dativi määrää tarkemmin adjektiveja ja adverbeja, jotka 
merkitykseltään ovat sukua edellä mainittajen verbien kanssa. 
Semmoisia ovat: 

a) kaltaisuutta ja yhtäläisyyttä merkitsevät (παραπλήσιος, 
ὅμοιος, ἴσος, ὁ αὐτός): Θησεὺς τοῖς αὐτοῖς χρόνοιρ ἐγένετο 
Ἡρακλεῖ. 

b) ystävällisyyttä ja vihamielisyyttä sekä yhteyttä mer- 
kitsevät (φίλος, εὔνους — ἐχθρός, πολέμιος, ἐναντίος --- κοινός, 
συγγενής): 

c) ἅμα ja ὁμοῦ kanssa, ὁμοίας, ἐξ ἴσου, φιλικῶς y. m. 


4. Dativi tavataan (niink. lat.): 
a) konstruktionissa sivas, γέγνεσθαε, ὑπάρχειν tivi = esse 
ο, dat.: Ὄνομα μειρακίῳ Πλάτων ἦν. 

Muist. Εἶναί (γίγνεσϑαί) τινι, olla (tulla) jollekin, vaatii kysy- 
mykseen miksi? nominativia, (eikä dativia, nk. lat.): Χαιρεφῶν 
ἐμοὶ ζηµία μᾶλλον ἢ ὠφέλειά ἐστιν. 

ὦ) agentina (pro ὑπό ο. genet.) véoc-loppuisten verbali- 
adjektivein keralla. 

ο) dativus commodt'na ja incommodi'na: Πᾶς ἀνὴρ αὐτῷ πονεῖ. 

d) dativus ethie'inä, usein participiin yhtyneenä: βουλομένω, 
ἡδομένω, ἀσμένῳ (ἀχϑομένῳ) uos γίγνεταέ τι tapahtuu 
mielikseni (harmikseni). 


200 


II. Dativi vastaa latinan ablativia. 


1. Dativus instrumenti merkitsee välikappaletta. 
Huomaa tässä νικᾶν μάχῃ, στρατεύεσθαι πολλῷ αλήτει y. m. s 


2. Dativus cause merkitsee: 

a) ulkoista syytä tai vaikutinta (esim. νόσῳ, paoua- 
xo σελευτᾶν), varsinkin mielenliikutusta osoittavain 
verbein seurassa (verba affectuum): χαίρεεν, ἀγάλλεσϑαι, 
ἄχθεσθαι, Λλυπεῖσθαί vivi (tai myös ἐπί ο. dat., jota 
viimeistä konstruktionia säännöllisesti käytetään lausel- 
massa μέγα φρονεῖν ylpeillä). 

Muist. Χαλεπῶς, βαρέως φέρειν agre, graviter forre, sekä ἀγαπᾶν, 
olla tyytyväinen, saavat akk:n tai dat:n. 

b) sisäistä syytä (esim. φόβω, φϑόνῳ, πόϑω, ἀνάγκῃ). 

Muist. Tämän dat:n sijaan saattaa astua ὑπό l. ἐκ ο. genet., 
esim. ὕπο πόθου halusta, halun vuoksi; ἀνάγκῃ l. ἐξ ἀνάγκης. 


3. Dativus modi merkitsee tapaa tai myötäseuraavia seik- 
koja (esim. vv? σρόπω, πολλῷ θορύβῳ ἐπῇσαν). — Huo- 
maa tässä adverbiset dativit: βέᾳ väkivaltaisesti, σιγῇ hiljai- 
sesti, κοινῇ publice, ἐδίᾳ privatim j. n. e. 

Muist. Tämän dat:n asemesta käytetään prepositioneja mera, 
σύν, ἐν sijoinensa: wera δικαιοσύνης. 

4. Dativus mensure (l. differentia) käytetään komparativein 
ja komparativisten käsitteiden edessä merkitsemään kuin- 
ka paljo? τρισὶν ἡμέραις ὕστερον (πρότερον), πολλῷ, ὀλίγφ 
ἀμείνων, πολλῷ προέχειν; Νήπιοι οὐδὲ ἴσασιν ὅσῳ πλέον ἥμισυ 
παντός. 

Muist. 1. Dativin sijasta käytetään myös akk:a sanoista πολύ, 
ὀλίγον; akk:a aina sanoista τί, τὶ, οὐδὲν (μηδέν). 

Muist. 2. Dativit πολλῷ, μακρῷ ilmestyvät myös superlativin 
keralla. 

5. Dativus temporis osoittaa tarkoin aikaa tai päivänmäärää: 
a) dativit ἡμέρᾳ, νυκσέ, μηνί, ἔτει, kun näihin liittyy joku 

määräsana, erittäinkin ordinali-luka: τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, τῇ 
προτεραίᾳ εο. ἡμέρᾳ; 

b) dativi juhlain nimistä: (ψοῖς) 4εονυσίοις, Παναθηναίοις. 

Muist. Missä tarkempi määräys puuttuu, täytyy a):n alla mai- 

nittuihin dativeihin lisätä ἐν : ἐν ἡμέρᾳ, ἐν νυκτί (ks. myös edell. B, III, 9). 


ΠΠ. Dativus loct (missä?) on prosassa harvinainen ilman 
prepositionitta. Kuitenkin —— tavallisesti Magadav: pro 
ἐν Μαραϑώνι. 
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V. Preposittoneista. 


I. Yksistään genetiviä vaativat prepositionit: ἀντί, 
ἀπό, ἐκ, πρό. 

1. vel (vastapäätä), edestä, sijasta, tähden: εὖ ποιήσας ἀνθ' 
ὧν (= ἀντὶ τούτων, ἃ) εὖ ἔπαθες. 

2. ᾿από (αὖ) osoittaa lähtöä jnkn luota, sekä paikkaa että 
aikaa määrättäissä; ilmaisee lisäksi syntyä, syytä, keinoa, 
tapaa: ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας (alkain); γεγονέναι ἀπό τινος; 
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων; ἀπὸ τοῦ av- 
τομαάτου. 

3. Ἔκ (ex) ilmaisee lähtöä jostakin sekä paikasta että 
ajasta: 2 τοῦ dolorov; muutoin = ἀπό. 

4. Πρό (pro) edessä; (ajasta puhuen) ennen: πρὸ τῆς μάχης; 
arvioimista tarkoittavien verbein kanssa = pre: πρὸ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι. 

II. Yksistään dativia vaativat prepositionit: ἐν, σύν. 

5. Ἔν (= inc. abl.) osoittaa missä paikassa ja minkä ajan 
kuluessa. Usein = inter: ἐν φίλοις = inter amicos. 

6. Σύν (cum) kanssa, avulla: σὺν ϑεοῖς; myöten: σὺν τοῖς 
νόμοις. 

Ill. Yksistään akkusativia vaativat prepositionit: εές, 

AVE, ὡς. 

7. Εἰς (= in c. ace.) sisään, luoksi, (ajasta puh. -ksi: εἰς 
τὴν ἐπιοῦσαν ἥξει); osoittaa myös tarkoitusperiä: κῶμαι 
εἷς ξώνην δεδομέναι; tai tarkempaa määräystä (suhteen 
akk.): ἀγαθὸς εἰς πόλεμον; käytetään laskasanojen kanssa 
distributivisesti tai umpimääräisyyttä (,noin*) merkit- 
semään: e δύο kaksi miestä perättäin, kaksittain, εἰς τοὺς ἕκα- 
τόν noin 100. 

8. “ανά ylös, ylöspäin, päällä, paikasta tai ajasta puhut- 
taissa: ἀνὰ πεδίον pitkin kenttää, ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν totum per 
diem (koko päivä); ava πᾶσαν ἡμέραν joka päivä. Ilmestyy 
myös distributivisessä merkityksessä (vrt. εἰς). 

Huomaa: εἰς, ἀνὰ l. κατὰ δύναμιν voimien mukaan. 
9. Ὡς (ad) luoksi, tykö; käytetään ainoastaan, kun puhe on 
ihmisistä: ὡς πατέρα isän luoksi. 
IV. Genetiviä tai akkusativia vaativat prepositionit: 
διά, κατά, µετά, ὑπέρ. 
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10. 4ιά (per) kautta, 

a) genetivin kanssa, kun on puhe paikasta, ajasta, 
välikappaleesta: διὰ Συρίας, διὰ νυκτός, ἔλεγεν δι᾽ 
ἑρμηνέως. 

b) akkusativin kanssa, ilmaisten vaikuttavaa syytä 
(propter, 0b): διὰ τοῦτο propterea, διὰ πολλά monesta syystä. 

ll. Κατά 

a) genetivin kanssa: alas, alaspäin, joskus vastaan: 
κατὰ τῶν πετρῶν φέρεσθαι; λέγειν κατά τινος; 

b) akkusativin kanssa: päällä, -lla, pitkin: κατὰ τὴν 
ὁδόν; tykönä, vastapäätä, kohden (liikunnosta); mu- 
kaan (vrt. 8. huom.). — Käytetään myös (niink. €) 
merkitsemään tarkoitusta: ἐσκεδασμένοι καθ) čo xa- 
γήν, tarkempaa määräystä tai distributivisena. 
Lisäksi se osoittaa tapaa: κατὰ κράτος väkivaltaisesti, 
κατὰ τάχος Nopeasti. 

19. Μετά 

a) genetivin keralla: kanssa, ulkonaista yhteyttä tar- 
koittain (σύν likeistä); usein keinoa: yer’ ἀδικίας. 

b) akkusativin kanssa: jälkeen, perästä, kun on puhe 
ajasta ja järjestyksestä: μετὰ τοῦτο sen jälkeen, 
μετὰ τοὺς ϑεοῦς. | 

Muist. Homerossa µετά usein ilmestyy dativiin yhtyneenä, 
merkiten kanssa, joukossa, välissä. 


13. "Υπέρ (super) vaatii 
a) genetiviä: ylipuolla, puolesta (pro), sijasta: 
μάχεσθαι, ἀποϑανεῖν ὑπέρ τινος. 
ὁ) akkusativia: yli = enemmän kuin (määrästä ja lu- 
vusta puhuen): ὑπὲρ δύναμιν. 


V. Genetiviä, dativia ja akkusativia vaativat pre- 
positionit: ἀμφί, περί, παρά, πρός, ἐπί, ὑπό. 
14. ἀμφί ympäri (molemmin puolin) vaatii 
a) genetiviä (harvoin): tähden, -sta (de, pre); 
ὁ) dativia (samoin kuin περὲ), ilmestyen enimmiten vaan 
runoissa; 
c) akkusativia: ympäri; vaiheilla, paikasta, ajasta, 
laskusta puhuen sekä yhteydessä εἶναι ja ἔχειν - νοτυθίη 


kanssa: ἀμφὶ πῦρ, ἀμφὶ μέσας νύκτας, ἀμφὶ τριακοσίους, 
ἀμφί τι εἶναι |. ἔχειν askaroida jtkin. 
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15. Περί ympäri (kaikin puolin) = ἀμφέ. 

Huom.! περὶ πολλοῦ, πλείονος, πλείστου ποιεῖσϑαι = magni, 
pluris, maximi facere. 

Muist. 1. Prosassa ἀμφί tavallisesti seisoo vaan akkusativin, 
περί genetivin tai akkusativin kanssa. 

Muist. 2. Περί akk:n kanen merkitsee myöskin suhdetta: 
περί τινα ἁμαρτάνειν. 


16. Παρά vaatii 
a) genetiviä: luota, tyköä; -lta: παρὰ Κύρου ἀπιέ- 
γαι, ἀκούειν τι παρό τινος; 
b) dativia: luona, tykönä: ζῆν παρὰ Κύρῳ; 

-ο) akkusativia: luokse, tykö: πορεύεσθαι παρὰ Kö- 
ρον; pitkin, vieressä: παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἦν. Tästä 
vierekkäisyyden merkityksestä syntyy merkintö: vastoin 
(preter), esim.: παρὰ νόμον, ἐλπίδα, το δίκαιον, δόξαν. 

Muist. Noita kolmea päämerkitystä (luota, TURN luokse) 
prosassa enimmiten käytetään personista. 


17. Πρός vaatii 

a) genetiviä: puolelta, -lta, mukaan: Ἔχω ἔπαινον 
πρὸς ὑμῶν; πρὸς Κύρου τρόπου; ἔχοντες τὰ ὑποξύγια 
πρὸς τοῦ ποταμοῦ (joen puolelta katsoen) joen puolella; 

b) dativia: luona; ohessa, lisäksi: oi ὁπλῖται ἦσαν πρὸς 
ταῖς οἰκίαις; πρὸς τούτοις tämän lisäksi, ohessa; 

ο) akkusativia: puoleen, kohden, päin; luoksi, 
vastaan; varten, suhteen: ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους; πρός τι ἀϑυμεῖν, βουλεύεσθαι (jokin suhteen). 


18. Ἐπί vaatii 


a) genetiviä, merkiten 
1) paikallisuutta: päällä, luona: ἐφ᾽ ἵππου ὁ- 
χεἶσθαι; 
2) aikaa: samaan aikaan kuin: ἐπὶ Κύρου βασι- 
λεύοντος; 
3) distributivista suhdetta: ἐφ’ ἑαυτοῦ, ἐπὶ τεττάρων. 
b) dativia, merkiten 
1) paikkaa: luona: φυλάττειν ἐπὶ ταῖς πύλαις; 
2) aikaa: jälkeen, perästä: ἐπὶ τούτοις- μετὰ ταῦτα 
sen jälkeen: 
3) ehtoa, tarkoitusta, esimiehyyttä: ἐπὶ τούτοις 
- his conditionibus; ἄγειν τινὰ ἐπὶ Θανάτῳ, ἐπὶ vaval vav- 
αρχος. — Huomaa: ἐπί τινι εἶναι t. γίγνεσθαι olla jnkn 
vallassa t. joutua jakn valtaan. 
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c) akkusativia, merkiten 

1) paikallisuutta: luoksi (-lle, vastaan): éva- 
βαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον; στρατεύεσθαι ἐπί τινα (vastaan); 

2) ajan laajuutta: μένειν ἐπὶ χρόνον; 

3) tarkoitusperää: „noutamaan“ (Hom. µετά): ἐπὶ 
τὸν Κέρβερον κύνα καταβῆναι. — Usein ἐπί ο. ace. ilmes- 
tyy adverbialisissa puheenparsissa: ἐπὶ (τὸ) πολύ suuresti. 
ἐπ᾽ ὀλίγον hiukan. 

Huom.! Liikuntoa merkitseväin verbein parissa osoittaa ἐπέ 
ο. aco. liikkeen suuntaa, ἐπί o. gon. liikkeen loppupaikkaa: (vrac 
ἐπ’ οἶκον mennä kotiinpäin, ἐπ) οἴκου kotiin (sinne jäädäkseen). 


19. Ὑπό (sub) vaatii 
a) genetiviä: alta: ἔλαβε βοῦν ὑπὸ ἁμάξης; Usein osoit- 
taen agentia tai vaikuttavaa syytä: βλώπτεσθαι Ono 
τῶν πολεµίων; ἀπολέσθαι ὑπὸ λιμοῦ. 
b) dativia: alla: εἶναι ὑπὸ δένδρῳ; 
ο) akkusativia: alle: ὑπο τὰ δένδρα ἀπῆλθον; aikaa 
merkiten = sub: ὑπὸ τὴν νύχτα sub noctem. 

Muist. Epäperäisiä prepositioneja (= joita οἱ voi yhdistää 
muihin sanoihin) ovat: og sekä genetiviä vaativat ἄνευ ilman, ἆχρι, 
µέχρι saakka, asti, ἕνεκα tähden y. m. l 

VI. Kaksitavuisissa prepositioneissa (paitsi ἀμφί, ἀντί, 
ἀνά, διά) tapahtuu ἀνασσροφή (aksentin takaisin siirtyminen) 
kahdessa tapauksessa, nimittäin : 

a) jos ne ovat sen substantivin jäljessä, johon ne kuuluvat, 
tai (runossa) sen verbin jäljessä, johon ne liittyvät: δόμον 
κάτα (pro κατὰ δόμον); ὀλέσαντα ἅπο (pro ἀπολέσαντα); 

b) jos ne vastaavat jkta yhdysperäistä siul-verbistä: πάρα pro 
πάρεστι. Niin myöskin ἄνα pro ἀνάστηθι. 


VI. Verbistd. 
1. Verbin generit. 


A. Aktivi. 

1. Useilla verbeillä on aktivissa transitivisen merkityksen 
ohessa intransitivinen: ἔχειν esim. καλῶς olla hyvin, πράττειν 
esim. καλῶς laita on hyvä, τελευτᾶν (so. τὸν βίον) kuolla, ἄγειν (se. 
στράτευμα) kulkea, ἐλαύνειν (sc. τὸν ἵππον) ratsastaa, ἐλαύνειν (τὸ 
ἅρμα, τὴν ναῦν) kulkea, καταλύειν (sc. τὰ ὑποξύγια) levähtää. 
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2. Aktivi useinkin ilmaisee tekemistä, jota subjekti itse ei pane 


toimeen, vaan panettaa toimeen (kausativinen aktivi): 
Κῦρος τὰ βασίλεια κατέκαυσεν (poltatti). 


B. Medium. 


1. Dynaminen eli subjektivinen medium ilmaisee, että 
subjekti omin voimin ja omin neuvoin toimittaa ver- 


bin osoittamaa tekoa: παρέχεσθαι tarjota omista varoistaan, 
ἀποφαίνεσθαι, ἀποδείκνυσθαι γνώμην lausua oma ajatuksensa, 
ποιεῖσθαι πόλεμον bellum gerere, käydä sotaa (omin varoin) [πόλε- 
μον ποιεῖν bellum movere]. 


2. Direktinen eli refleksivinen medium osoittaa toimin- 
taa, joka koskee objektina olevaa subjektia. (Ainoastaan 


vähäinen määrä verbejä käyttää tätä mediumia): λοῦσθαι pestä 
itseään, kylpeä, παρασκευάζεσθαι varustaa itseänsä, ὀπλίζεσθαι pu- 
keutua aseisin, παύεσθαι lakkauttaa itsensä, lakata, ἀπέχεσθαι 
pitää itsensä erillään. 
Huom.! Muutoin käytetään refleks.-pronominia: ἀποκτείνειν 
ἑαυτόν. 


3. Indirektinen eli dativinen medium ilmaisee tekemistä, 
jota subjekti omaksi hyväkseen toimittaa. Tämä me- 


dium on tavallisin: μεταπέμπεσθαι tuottaa luoksensa, αἱρεῖσθαι 
ottaa itselleen, valita, πορίζεσθαι hankkia itselleen, ἀμύνεσθαί 
τινα torjua joku luotansa, τρέπεσθαί twa kääntää joku luo- 
tansa, ajaa pakoon. 

Muist. 1. Medium saattaa myös saada kausativisen merki- 
tyksen: διδάσκεσθαι τοὺς παῖδας antaa opettaa omia lapsiansa, δικά- 
ξεσϑαι julistuttaa itselleen oikeutta, käydä oikeutta. 

Muist. 2. Medium voi saada reciprokisen merkityksen, kun se 
seisoo pluralissa, esim. διανέμονται he jakavat keskenänsä. 

Muist. 3. Muutamat verbit saavat mediumissa teknillisen tai 
henkiselle alalle siirtyneen merkityksen: τὴν ψῆφον τίθεσθαι 
antaa äänensä; τὰ ὅπλα τίθεσθαι pysähtyä tai järjestyä (riviin), 
σπένδεσϑαι (juomauhria toimittaessa) tehdä liitto; φυλάττεσθαι 
olla varoillaan (eikä: toimittaa varsinaista vartijanvirkaa). 


C. Passivi. 
1. Aktivisen konstruktionin passiviseksi muattuessa, objektin sija 
muuttau subjektin sijaksi, nimittäin | 
a) transitivisten verbein objektin akkusativi; 
ὁ) yksityisten, genetiviä tai dativia vaativien verbein objek- 
tin genetivi tai dativi: 
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1) ἄρχομαε olen hallittuna, ἁμελοῦμαι, καταφρονού- 
μαι, καεαγελώμαε olen laimin lyöty, ylenkatsottu, 
pilkattu: ei τὸν ἄρχοντα εῶν ἁρχομένων διαφέρειν; 

2) φὐονοῦμαι invidetur mihi, ἐπιβουλεύομαε, πιστεύο- 
μαι, ἀπισεοῦμαι minua väijytään, uskotaan, οἱ us- 
kota: Πένης λέγων τἀληθὲς οὗ πιστεύεται. 

Muist. Verbit, joilla on personan ja asian akkusativi, säilyt- 
tävät passivissa asian akkusativin; samoin myös ne verbit, jotka, 
paitsi personan genetiviä tai dativia, vaativat ruumiin osaa akkusa- 
tiviin, pitävät tämän akkusativin passivissa muuttumatonna. 

2. Yksityisille media-verbeille syntyy passivisia aoristeja, esim. 
γθαφῆναι (γράψασθαι syyttää), αἱρεθῆναι: (ἑλέσθαι 
valita). 


3. Seuraavia merkitykseltään intransitivisia aktiveja käy- 
tetään transitivisten verbein passivina: 


Passivi: Aktivi: 
ev (κακῶς) πάσχειν ὑπό τινος — εὖ (κακῶς) ποιεῖν 
εὖ (κακῶς) ἀκούειν ὑπό τινος — εὖ (κακῶς) λέγειν 
φεύγειν ὑπό τινος — διώκειν 
ἐκπίπτειν ὑπό τινος tulla pois ajetuksi — ἐκβάλλειν 
ἀποθνήσκειν ὑπό τινος -- ἀποκτείνειν 
γίγνομαι — ποιῶ, τίκτω. 


Myöskin Ἱστημε-νοτυῖη intransitivisia temporeita käytetään 
passivisina, esim. καφέσφη σερατηγός asetettiin sotapäälliköksi. 


2. Temporit. 


I Presens osoittaa, että jotakin tapahtuu a) nyt, 
taikka b) aina (esim. mietelauselmissa: ἔσει Φεός). 

Muist. 1. Praes. historiowm ilmestyy kreikassa vielä vapaammin 
kuin latinassa: Jeaoziov καὶ Παρυσάτιδος παῖδες γίγνονται avo. 

Muist. 2. Perfektin merkityksellä ilmestyvät praesentiat: 
ἥκω olen tullut (ja olen täällä), οἴγομαι olen mennyt pois (ja olen 
poissa), havaitsemista l. tiedon saantia merkitsevät ἀκούω olen 
kuullut, αἰσθάνομαι, πυνϑάνομαι, μανθάνω, ynnä νικῶ, κρατῶ, φεύγω, 
ἀδικῶ: εἰ μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς (on tehnyt vääryyttä). 

Muist. 3. Futurin merkityksellä ilmestyvät usein ἔρχομαι, πο- 
ρεύομαι, ja aina pres. indikativi εἶμι (minä olen käyvä). 


II. Imperfekti osoittaa, että jotakin menneessä ajassa 
tapahtui, mutta a) kestämisen lisäkäsitteellä (kun on puhe 
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jostakin tilasta; jostakin ajan kuluessa kehittyvästä, kappaleen 
aikaa kestävästä, joka parhaillaan tapahtui), taikka 5) tois- 
tamisen lisäkäsitteellä (mielipiteistä, tavoista j. m. s. 
puhuen). — Esim.: a) ἐπεὶ ἠσϑένει dageiog (sairasteli, oli 1. 
makasi sairaana). b) οἱ ἐνοικοῦντες ὄνους ἁλέτας εἰς Βαβυλῶνα ἦγον 
(heidän oli tapa viedä). 

Muist. 1. Optativin, infinitivin ja participin presens on 
myöskin imperfekti, esim. lauseesta χειμὼν τότε ἦν saadaan: εἶπεν 
ὅτι χειμὼν τότε εἴη |. ἔφη χειμῶνα τότε εἶναι (että silloin oli talvi). 

Muist. 2. Imperfekti osoittaa toisinaan, että koetettiin 1. tah- 
dottiin tehdä jotakin (imperf. conatus), tai että jotakin oli tapahtu- 
mallansa, esim. ἐδίδου hän tahtoi antaa = taritsi; Κλέαρχος ἐβι- 
ἄζετο (koetti pakottaa). 


II. Perfekti osoittaa, että jotakin menneessä ajassa on 
tapahtunut ja tuotteinensa (vaikutuksinensa) pysyy ny- 
kyisessä ajassa (nk. perf. logicum latinassa). Esim. χέκλη- 
jees minua on nimitetty ja minun nimeni on nyt. 


IV. Plusgvamperfekti osoittaa, että jotakin menneessä 
ajassa ennen toista tekoa oli tapahtunut ja silloin tuot- 


teinensa (vaikutuksinensa) pysyi. 

Muist. 1. Kaikissa verbeissä, joissa perfektiä sopii presens- 
ajalla kääntää, sopii myöskin plusgvamperfektiä kääntää imper- 
fektillä. 

Muist. 2. Optativin, infinitivin ja participin perfekti on 
myöskin plusgvamperfekti: ἔφασαν τὰς πύλας κεκλεῖσθαι (että 
portit olivat lukittana). 


V. Aoristi osoittaa, että jotakin menneessä ajassa ta- 
pahtui, mutta niin, että se vaan mainitsee tekoa (niinkuin 
yhteen käsitettynä 1. ,momentanisena**) eikä mitäkään mää- 
rää sen kestämisestä tai toistamisesta (niinkuin imperf.) taikka 
sen pysymisestä tuotteinensa (niink. perf. ja plusgvpf.). Aoristia 
käytetään sen vuoksi: 

a) kertomuksissa (nk. latinan perf. historicum), kun 
menneitä tapauksia esitellään ilman (vasta mainittua) lisä- 
määräystä: ἡ πόλις ᾠκοδομήηθη „kaupunki rakennettiin“ (ᾠχοδο- 


1 Tavallisesti sanotaan lyhyeltä, että indikativin aoristi osoittaa 
momentanista tekoa menneessä ajassa. — ,Momentaniseksi* (tuokion- 
omaiseksi, kerrallaan tapahtuvaksi) nimitetään sitä tekoa, jonka alku 
ja loppu ajatellaan samaan kohtaan yhtyneeksi, jonka kestämistä tai 
muutoin kehittymistä ajan kuluessa ei siis lukuun oteta. 
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κεῖεο kpkia rakennettiin parhaillaan t. kpki rakettiin useita ker: 
toja; φκοδόμητο kpki oli rakettuna). E 

Huom.! Niin seisoo Aoristi sekä päälauseissa (joissa meillä 
tav. on imperf.) että sivulauseissa (eritt. aikaperäisissä, joissa meil- 
lä usein on plusgvpf.), jopa silloinkin kuin tarkemmalla osoituksella 
plusgvamperfektin sopisi seisoa, esim. An. 1, 1, 2: ἧς (ἀρχῆς) αὐτὸν 
σατράπην ἐποίησεν, oli tehnyt. — Perfektin verosta seisoo 
Aoristi kirjeissä ja puheissa, esim. ἔπεμψαν (miserunt) ἡμᾶς 4ακεδαι- 
μόνιοι. — Tietysti käy indikativin aoristia monessa muussakin tapauk- 
sessa perfektillä suomentaminen, koska se ylim. vaan osoittaa 
jotakin menneen ajan omaista. 


b) usein (ei aina) inkoativi- merkityksellä, kun verbi 
merkitsee tilaa 1. kestävää tointa, esim. ἐβασέλευσα minä 
tulin kuninkaaksi (impf. ἐβασέλευον minä olin kuninkaana). 


Muist. 1. N.k. gnomillista aoristia käytetään sananlaskuissa 
ja mietelauselmissa (, sentenseissä*, γνῶμαι) presens-ajan verosta: 
πολλὰ ἀνϑρώποις παρὰ γνώμην ἔπεσε, paljon sattuu ihmisille vasten 
luuloa. — Homerossa usein vertauksissa. 

Muist. 2. Participin aoristi osoittaa jotakin pääverbin teon 
edellä käyvää 1. jotakin päättynyttä, participin presens jotakin 
tämän teon suhteen saman-aikaista ]. vielä päättymätöntä: ἄπγει 
ταῦτα εἰπών tämän sanottuansa (λέγων tätä sanoessaan); ἆπο- 
ϑνήσκων kuolinvuoteella, ἀποθανών kuoltuansa. — Ainoastaan silloin, 
kuin myöskin verbum finitum seisoo aoristissa, osoittaa participin 
aoristi jotakin samalla tapahtuvaa, esim. εὖ ἐποίησας ἀναμνήσας 
µε τοῦτο muistuttaissasi. 

Muist. 3. Konjunktivin, optativin ja infinitivin aoristi 
niinkuin myös niitten presens voi tarkoittaa mitä aikaa hyvänänsä 
(nykyistä, mennyttä, tulevaa), mutta presens osoittaa tekoa kestä- 
misen tai toistamisen lisäkäsitteellä, aoristi ilman tätä lisäkäsi- 
tettä (s. ο. tekoa yhteen käsitettynä ]. momentanisena). Esim. An. 1, 
4, 5: — ἀποβιβάσειεν — παρέλϑοιεν — φυλάττοιεν (jossa lau- 
seessa viimeinen verbi osoittaa tulevaa tilaa, mutta kaksi ensimmäistä 
tulevia tuokion-omaisia tapauksia). 

Muist. 4. Samoin imperativin aoristi ilmoittaa käskyä jota- 
kin yksityistä tapausta varten, mutta presens kaikkia aikoja 
varten tai kestämisen lisäkäsitteellä ja seisoo sen vuoksi lain 
määräyksissä: τίμα τοὺς γονεῖς kunnioita aina (τίµησον kunnioita nyt 
taikka jossakin yksityisessä tapauksessa). 

Muist. 5. Indikativin Aoristi yhdessä &v-partikelin kanssa 
osoittaa jotakin moniteltua (esim. An. 2, 3, 11: ἔπαισεν ἂν hänen 
oli tapa lyödä) tai epätodellista (esim. εἰ ἐκέλευσας, τοῦτο ἐποίησα 
dy, „jos olisit käskenyt, olisin tehnyt tämän, mutta sinä et käske- 
nyt* j. n. e.) tai jotakin siivosti menneestä ajasta lausuttua 
(esim. εἶπες ἄν, diceree, olisi voinut sanoa). 
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VI. Futurum simplex osoittaa (nk. latinassa), että jotakin 
on tapahtuva: γράψω minä olen kirjoittava 1. kirjoitan. 


VII. Futurum exactum osoittaa (nk. latinassa), a) että 
jotakin on tulevassa ajassa tapahtunut: πεπράξεσαι, 
factum erit. 6) että jotakin on tapahtuva, mutta varmaan, 
viipymättä (esim. An. 1, 5, 16) tai samalla kuin joku muu 
teko (esim. An. 7, 6, 36). 

Muist. Niissä verbeissä, joitten perfekti saa presens-ajan 
merkityksen, on fut. exactum merkitykseltään sama kuin fut. simples, 
esim. χεχτήσοµαι minulla on oleva (χτήσομαι minä olen ansaitseva). 


3. Modit. 
I. Modit päälauseissa. 


Päälauseet jakautuvat kahteen luokkaan: 

A) Väitöslauseet, joihin luetaan myöskin direktiset kysy- 
m yslauseet (kieltosana: οὐ), B) Tahtomus- ja toivotuslauseet 
(kieltosana: μή). 

A. Väitöslauseet. 

Väitöslauseissa (ja direktisissä kysymyslauseissa) käytetään 
a) Indikativia kaikissa temporeissa ilmaisemaan tekemistä 

tai olemista todelliseksi: Ἔστι Θεός — οὐκ ἔστι Θεός. 

b) optativia pres:ssä tai aor:ssa &v-partikelin kanssa, 
kan ilmaistaan siivoa väitöstä nykyisessä tai tulevassa 
ajassa (n. k. potentialis). Suomeksi käännetään tämä futurilla 
tai apuverbeillä suitan, voin, saatan: λέγοις ἄν — οὐκ ἂν λέ- 
γοις — πῶς ἂν λέγοις; 

Huom.! βουλοίμην ἄν = lat. velim. 

ο) Indikativia imperf:ss& tai aor:ssa &v-partikelin kanssa, 
kun ilmoitetaan tekemistä (olemista) ehdoista riippuvaksi 
(n. k. trrealis = lat. conditionalis). Jos tämä ehto ei toteudu 
tai ei ole toteutunut, niin ind:n impf. tai aor. &v-partikelin kanssa 
(irrealis) osoittaa, että toteutumattoman ehdon vuoksi jotain 
ei ole (impf. = lat. impf. conj.) tai ei ole ollut (aor. = lat. 
plsgpf. conj.): 
ἐποίουν ἄν facerem ἐποίησα ἂν fecissem 
οὐκ ἄν ἐποίουν non facerem οὐκ ἂν ἐποίησα non fecissem. 

Huom.! ἐβουλόμην dv = lat. vellem. 

Muist. Partikeli ἄν väitöslauseissa liittyy verbiin tai kieltosa- 
naan, kysyviin sanoihin, adverbeihin tai muihin painokkaisin sanoihin 
ja yhdistyy mielellään xei-sanaan (myös, -kin) muodoksi κἄν: Θεοῖ 
ϑέλοντος κἂν ἐπὶ ῥιπὸςρ πλέοις. 
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B. Tahtomus- ja Toivotuslauseet. 
1. Tahtomuslauseissa käytetään 

a) Konjunktivia pres:ss& tai aor:ssa, kun puhujan tah- 
toa esitetään päätöksenä, että hän itse tahtoo tehdä jo- 
tain joko yksin tai puhuteltuin kanssa (viimeisessä 
tapauksessa yhdistäen kehoitusta päätökseen, lat. 
conj. hortativus). Edellisessä tapauksessa tavataan sing:n 
1 p. (sen muassa usein aye tai φέρε), jälkimmäisessä 
plur:n 1 p. (conj. hortativus): Φέρε δὴ τὰς μαρτυρίας 
ὑμῖν ἀναγνῶ. Ἴωμεν seamus. Mn μέλλωμεν ne cunotemur. 
Muist. Jos päätös on epäiltävä (lat. conj. dubitativus 1. delibe- 

ratious), niin usein liittyy näihin konjunktivi-muotoihin lisäyksenä 
βούλει tai βούλεσϑε: Πότερον ἑλώμεθα; Εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν; Τί βού- 
λει 1, βούλεσθε ποιῶ; Joskus ilmestyy conj. dubitativus kolmannessa 
personassa: τί ποιήσῃ; guid faciat? 

b) Imperativia kaikissa temporeissa, jos puhujan tahtoa 
esitetään suoranaisena (positivisena) käskynä: ποίει, 
ποιείτω, ποίησο», ποιησάτω j. n. €. 

ο) Imperativia pres:ssä tai konjunktivia aor:ssa μή- 
partikelin kanssa, jos puhujan tahtoa esitetään kiel- 
täväisenä (negativisena) käskynä (conj. prohibitivus): 
μὴ ποίει, μὴ ποιείτω — μὴ ποιήσῃς, μὴ ποιήσῃ. 

Muist. Kolmannessa personassa ilmestyy imperativi aoristissa- 
kin ux-sanan kanssa: Mndelg προσδοκησάτω ἄλλως. 


2. Toivotuslauseissa käytetään: 

a) Optativia pres:ssä tai aor:ssa (ilman &7-partikelitta), 
jos puhujan toivotus voi toteutua (conj. optativus). 
Usein alkaa tämmöinen lause partikelilla εἴθε tai εἰ γάρ: 
Εἴθε Going utinam vivas. My μοι γένοιϑ', ἃ βούλομ', ἀλλ᾽ ἃ 
συμφέρει. 

b) Indikativia imperf:ssä tai aor:ssa (ilman &v-parti- 
kelitta), jos puhujan toivotus ei voi toteutua (conj. 
optativus). Imperfekti osoittaa nykyistä, aoristi men- 
nyttä aikaa. — Tässäkin usein tavataan mainitut side tai 
εἰ γάρ lauseen alussa: εἶθε ἔζης utinam viveres — εἴθε ἁπέ- 
ϑανες utinam obissee — εἶθε un ἀπέθανες utinam ne obisses. 

Muist. Toteutumatonta toivotusta ilmoittamaan käytetään 
myös ὤφελον, ὤφελες j. n. e. (εἴθε, ef γάρ, μὴ œ.) infinitivin kanssa; 
inf. pres:ssä, jos toivotus koskee nykyaikaa, inf. aor:ssa, jos se 
koskee mennyttä aikaa: εἶθ) ὄφελες ζῆν utinam viveres — εἶθ᾽ ἄφελες 
ἀποθανεῖν utinam obisses — εἴθ' ὄφελες μὴ ἀποθανεῖν utinam ne obisses. 
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Π. Modit sivulauseissa. 


Sivulauseet jakautuvat seuraaviin luokkiin: 

A. Alistetut Väitöslauseet; B. Alistetut (indirektiset) kysymys- 
lauseet; C. Kausali-lauseet; D. Konsekutivi-lauseet; E. Finali-lauseet; 
F. Hypotetiset lauseet (joihin luetaan myöskin koncessivi-lauseet ja 
hypotetiset komparativi-lauseet); G. Temporali-lauseet; W. Relativi- 
lauseet. 


A. Alistetut Väitöslauseet, 
jotka alkavat partikeleilla ὅτι tai ὡς, 

käyttävät itsenäisten väitöslauseitten modus-muotoja (siis: 
indikativia, potentialia ja irrealia, ks. edell. I, A) sekä 
niitten kieltosanaa οὐ: ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτοῖς οὐ μεταμελήσει. 

Huom.! Jos päälauseessa on historiallinen tempori, voi in- 
dikativin sijasta käyttää optativia (optativus orationis oblique): Οὗτοι 
ἔλεγαν, ὅτι Κῦρορ μὲν τέϑνηκε, ᾿4ριαῖος δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ oraduo ein. 

Muist. 1, Alistetut väitöslauseet voivat myös saada infiniti- 
vin tai participin (ks. edemp.). 

Muist. 2. Alistetun väitöslauseen subjekti siirtyy usein pää- 
lauseesen (anticipatio) 

a) objektiksi (akkusativiin): Κῦρος ᾖδει βασιλέα, ὅτι μέσον 
ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος. 

b) subjektiksi lausetavassa δῆλον (φανερὸν) εἶναι sen perso- 
nallisessa konstruktionissa: Κῦρος δῆλος ἦν πᾶσιν ὅτι ἐλυπεῖτο. 


B. Alistetut (indirektiset) kysymyslauseet, 
jotka alkavat α) partikeleilla: s? (suomeksi -ko, -kö) yksinkertaisessa 
kysymyksessä, εἷ---ῇ, πότερον (πότερα) — ἢ (εἴτε---εἴτε) disjunktivisessä 
kysymyksessä; sekä β) pronomineilla ja adverbeillä, erittäinkin indi- 
rektisesti kysyväisillä: ὅστις, ὁποῖος, ὁπόσος, ὁποῦ y. m., harvoin 

direktisesti kysyväisillä: τίς, ποῖος, πόσος, ποῦ y. m., 
käyttävät itsenäisten kysymyslauseitten modus-muotoja 
(siis: indikativia, potentialia, irrealia, ks. edell. I, 4, sekä 
lisäksi conj. dubitativia, ks. edell. I, B, 1, a, muist.). 

Huom.! Alistetut kysymyslauseet säilyttävät myöskin itse- 

näisten kysymyslauseitten kieltosanan, joka epäilevässä kysymyk- 
sessä on #7, muutoin kaikkialla οὗ. Ainoastaan disjunktivisen 


kysymyksen toisessa osassa voi ov:n asemesta myöskin olla μή: 
Σκόπει ei ἔτι μένει ἡμῖν ἢ οὔ, ὅτι οὐ τὸ ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον 
ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. — Σκοπεῖτε εἰ δίκαια λέγω ἢ μή. 

Huom.! Jos päälauseessa on historiallinen tempori, voi 
optativus orationis obligue (ks. edell. II, A, huom.) ilmestyä: Ἤρετο εἴ 
τις ἐμοῦ εἴη σοφώτερος. 

Muist. 1. Jos päälauseen tekeminen ilmoittaa koettamista, 
niin kysymyslausetta aloittaa: päätemporin jälkeen ἐάν (ἤν) cum 
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conj, historiallisen temporin jälkeen εἰ oum optat.: ᾿Επιβουλεύουσιν 
ἣν δύνωνται βιάσασθαι. — Ἔπεμψαν πρέσβεις ef πως πείσειαν. 

Muist. 2. Indirektisissä kysymyslauseissa myöskin tavataan sub- 
jektin antioipatio (ks. edell. IJ, A, muist. 2). 


C. Kausali-lauseet. 

Aloittavat konjunktionit ovat: ὅτι (quod), διότι (propterea quod, 
quia), Og, ὅτε, ἐπεί, ἐπειδή (quoniam), ἐπειδήπερ (quandoquidem). Kiel- 
tosana: ov. 

Muist. Ὡς ja ἐπεί voivat myös aloittaa rinnastettuja kausa- 
lilauseita (suomeksi: sillä). 

Modit = itsenäisten väitöslauseitten. 

Huom.! Jos päälauseessa on historiallinen tempori, voipi 
indikativin asemesta optativus orationis oblique (ks. JI, A, huom.) il- 
mestyä. Syytä ilmoitetaan täten päälauseen subjektin ajatukseksi = 
lat. quod ο. conj.: Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν Περικλέα ἐκάκιζον, Se. σερατηγὸς 
av οὐκ ἐπεξάγοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 


D. Konsekutivi-lauseet. 
Aloittavat konjunktionit: ὥστε niin että (harvoin ὧς). Kieltosana: ov 
ja wy (infinitivin kanssa μή). 
Muist. Ὥστε voi aloittaa myös päälausetta (suomeksi: sen 
tähden, siksi). (Vrt. ὧς ja ἐπεί, edell. II, €, muist.). 
Modein suhteen on konstruktioni kahtalainen: 
1) Jos konsekutivi-lause on itsenäisen väitöslauseen arvoi- 
nen, niin se myöskin säilyttää itsenäisen väitöslauseen 
modit ja kieltosanan Οὐ : ὥστε (οὐκ) ἐνίκησε — ὥστε (οὐκ) ἂν 
νικήσει — ὥστε (οὐκ) ἂν ἐνίκησε. 
Muist. ὥστε vaatii aina indikativia, kun se liittyy lauseta- 
paan τοσούτου δέω tantum abest ut—ut (ks. edemp. 4, B, muist. 2). 


2) Ell'ei tule eikä voi lausua mitään konsekutivi-lauseen 
sisällyksen todenperäisyydestä, käytetään infinitiviä ja 
kieltosanaa μή. (Inf:n subj:sta ynnä partikelista ἄν infinitivin 
keralla, ks. edemp. 4, a, 1 ja 2). 

Infinitiviä näissä lauseissa käytetään erittäin, 

a) jos on ilmoitettava, että päälauseen sisällyksestä seuraa kon- 
sekutivi-lauseen sisällyksen mahdollisuus (wore cum. inf. 
tässä merkitsee: niin että voi j. n. e.): Πολλάκις ἔχων τις οὐδὲ 
τἀναγκαῖα νῦν αὔριον ἐπλούτησ', ὥστε χἀτέρους τρέφειν. 

Niinpä seisoo säännöllisesti komparativin jälkeen 7 σφε 
infinitivin keralla: Οἱ ἀκονεισταὶ βραχύτερον ἠκόντιξον ἢ ὥστε 
ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. 
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ὁ) jos seuraus on ilmaistava päälauseen subjektin vaikutta- 
maksi: [av ποιοῦσιν ὥστε δίκην μὴ διδόναι. 


c) jos wove merkitsee sillä ehdolla että: Ἐξὺν τοῖς ἡμετέροις 
προγόνοις τῶν λοιπῶν Ἑλλήνων ἄρχειν, ὥστε αὐτοὺς ὑπακούειν 
βασιλεῖ, οὐκ ἠνέσχοντο τὸν λόγον τοῦτον. 

Muist. “Qore-partikelin sijasta, varsinkin kun edellä käy ἐπὶ 
τούτῳ sillä ehdolla, käytetään ἐφ᾽ ᾧ tai ép’ ᾧτε joko infinitivin 
tai ind:n fut:n kanssa: ᾿Αφίεμέν σε ἐπὶ τούτῳ, ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι 
φιλοσοφεῖν. 


d) jos konsekutivi-lause kuuluu infinitiviin, joka riippuu jostakin 
dicendi- tai sentiendi-verbistä. (Tässä usein käytetään kielto- 
sanana: ov pro un): Οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων εἶναι ὥστε 
οὐκ εἰδέναι. 

Muist. Jos τοιοῦτος tai τοσοῦτος löytyy päälauseessa tai on 
siihen lisäksi ajateltava, niin useinkin käytetään ὥστε cum inf:n 
asemesta vastaavat muodot sanoista οἷος tai ὅσος, jotka generin, nu- 
merin ja sijan puolesta tulevat demonstrativin kaltaisiksi: Οὐκ ἦν 
Box ofa ἆρδειν τὸ πεδίον. ᾿Εγὼ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος μηδενὶ ἄλλῳ 
πείθεσθαι ἢ τῷ λόγῳ. 


E. Finali-lauseet. 

Aloittavat konjunktionit: ἵνα, ὡς, ὅπως että, jotta. Kieltosana: μή; 

siis ἥγα μή, ὡς μή, ὅπως μή (harvemmin μή yksinään) ett'ei, jott'ei. 

1. Modus on: konjunktivi pres:ssä tai aor:ssa: Τοὺς 
φίλους εὖ ποίει, ἵνα αὐτὸς εὖ πράττῃρ. Τὰ πλοῖα κατακαύσω, ἵνα 
un Κῦρος διαβῇ. 

Huom.! Jos päälauseessa on historiallinen tempori, seisoo 
usein konjunktivin asemesta optativi pres:ssä tai aor:ssa: Κῦρος 
φίλων ᾧετο δεῖσθαι, ὡς συνεργους ἔχοι. 

Muist. Jos itsenäinen toivotuslause on päälauseena, saapi 
finali-lause tämän toivotuslauseen modin (ks. I, B, 2; modein assi- 
milationi) seuraavalla tavalla: 

1. Toivotuslauseen optativin jälestä seisoo ἕνα cum optativo: εὖθε 
ἥκοις, ἵνα γνοίης. 

2. Toivotuslauseen indikativin jälestä seisoo ἵνα cum indicativo: 
Ei γὰρ ὤφελον οἷοί τε εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ μέγιστα κακὰ ἐξεργά- 
ἔεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν av καὶ ἀγαϑὰ τὰ μέγιστα’ νῦν δὲ οὐδέτερα 
οἷοί τε. 


2. Sukua varsinaisten finali-lauseitten kanssa ovat 
a) niitten verbein objektilauseet, jotka merkitsevät: pitää huolta 
(ἐπεμελεῖσϑαι, φροντίζειν), toimittaa (πράσσειν), valmis- 
tautua (παρασκευάζεσϑαε). — Nämä lauseet käyttävät ὅπως 
cum indicativo futuri (joskus cum conjunctivo, historiallisen 
18 
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temporin jälestä myös cum optativo): ΠαρασκενάζοἪαι ὅπως 
(é o ) ⸗ 2 I E - (å o ἄμν- 
[4 ) ” - 
b) niitten verbein objekti-lamseet, jotka merkitsevät varoillaan 
olemista (φτΛάττεσθα., εὐλαβεῖσθαι). — Nämä myöskin 
käyttävät μή cum. ind. futuri (ynnä pý c. inf. ja conj., joskus 
ε. opt.): Φυλάττου ὅπως μὴ ποιήσες. — Χρὴ εὐλαβεῖσθαι pn 
ἐξαπατηθητε. 
€) niitten verbein objekti-lauseet, jotka merkitsevät pelkäämistä 
(φοβεῖσϑα:, δεδιέναι) ja epäluuloa (ὑποπτεύειν). — Nämä 
lauseet alkavat konjunktioneilla μή että (πε), μὴ ov etvei 
(ne non, ut), ja niissä modein käyttäminen on kahtalainen: 
joko 1) konjunktivi (samoin kuin varsinaisissa finali-lau- 
seissa; ks. ylempänä): ΟΦεδίασι μὴ oi πολέμιοι προσά- 
70017. 

tai 2) indikativi (samoin kuin itsenäisissä kysymyslau- 
seissa): Μὴ ἡμαφτήκαμεν: emmehän me toki ole rikko- 
neet? déSoma μὴ ἡμαρτήκαμεν pelkäsin meidän rik- 
koneemme. 


F. Hypotetiset, Temporali- ja Relativi-lauseet 


pitävät yhtä siinä, että käyttävät konjunktivia £ v-partikelin 
kanssa ja optativia ilman ἄν seuraavissa tapauksissa: 

1. Jos tekeminen on ilmoitettava tulevaiseksi tai odotetuksi, 
niin tavataan: 

Konj:vi pres:ssä &v-partikelin kanssa = lat. futur. 
simplex: ἐὰν (Sori ἄν, Orav j. n. e.) τοῦτο ποιῇ si j. n. e. hoc 
Jaciet. 

Konj:vi aor:ssa &v-partikelin kanssa = lat. futur. 
exactum: ἐὰν (ὅσεις ἂν, ὅταν j. n. 6) τοῦτο ποιήσῃ si j. n. e. hoc 
fecerit. 

Huom! &y-partikeli seisoo kohta relativin jälessä ja sulau- 


tuu yhteen s/n ja useampain temporali-konjunktionien kanssa: ἐάν 
(ἦν, ἄν), ὅταν, ὁπόταν j. n. e. 


Päälauseessa tällöin ilmestyy tavallisesti futuri: Νέος ἂν 
πονήσῃς, γῆρας ἕξεις εὐθαλές. 


Muist. Konj:n pres:n ja aor:n asemesta d-partikelin kanssa 
voi or. obligvassa opt:n pres. tai aor. ilman ἄν ilmestyä: 
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ἔλεγεν ef τοῦτο ποιοίη si — faceret, 

ἔλεγεν ef τοῦτο ποιήσειε si — fecisset, 

ἔλεγεν ἐὰν τοῦτο ποιῇ si — faceret, 

ἔλεγεν ἐὰν τοῦτο ποιήσῃ εἰ — fecisset. 
2. Jos tekeminen toistettuna (itereerattu tekeminen) 

a) ei tarkoita määrättyä aikaa (eikä siis myöskään erittäin 
mennyttä aikaa), niin käytetään: 

Konj:vi pres:ssä &v-partikelin kanssa = lat. pres. ind., 

Konj:vi aor:ssa &v-partikelin kanssa = lat. perf. ind. 

Esim, ἐὰν (= niin usein kuin, lat. cum) τοῦτο ποιῇ cum 
hoc facit; ἐὰν ¢vodvo woon cum hoc fecit. 

Päälauseessa tavataan silloin presens (tai aor. gnom., 
ks. siv. 268, muist. 1). 


b) Jos se tarkoittaa mennyttä aikaa: 
Opt:vi pres:ssä ilman ἄν = lat. imperf. ind., 
Opt:vi aor:ssa ilman ἄν = lat. plusgpf. ind. 
Esim. εἰ voro wosoly cum choc faciebat; si τοῦτο 
«ποιήσειε cum hoc fecerat. 


Päälauseessa tavataan silloin imperfekti &v-partikelin 
kanssa tai ilman sitä (ynnä aoristi &v-partikelin keralla). 

y= Tämän mukaan tulee toisistaan erottaa &v-varaisen 
konjunktivin ja &v-vajaisen optativin futurinen ja itera- 
tivinen käytäntö. — Molemmissa tapauksissa on kieltosanana μή. 


| a) Hypotetiset lauseet. 
Aloittavat konjunktionit: εἰ 14 ἐάν (eli ἦν, ἄν, supist. s? &v:sta). 
Kieltosana: μή (joskus οὐ). 

Eideltä käsin huomattakoon: 

Hypotetisten lausejaksoin (periodein) pää- eli jälkilauseet 
saavat itsenäisten väitöslauseitten modit. — Näitten hypote- 
tisten pää- eli jälkilauseitten ja sivu- eli esilauseitten keskinäinen 
väli modeinsa suhteen näkyy seuraavasta: 


Jälkilauseessa: Esilauseessa: 
α) Ind:vi kaikissa temporeissa — ef cum ind. kaikissa temporeissa. 
β) Ind:vi hist. temp:ssa &v-part:n 


kanssa (irrealis) — ef cum ind. hist. temporeissa il- 
man ἄν. 

y) Ind:vi fut:ssa — ἐάν cum conj. pres:ssä tai 
AOT:ssa. 


ὃ) &v-varainen optativi (poten- 
tialis) | | — sf cum optat. ilman ἂν. 


1. 
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Ei cum indicativo kaikissa temporeissa (= lat. si ο. 
ind.) ilmoittaa (puhujan todellisesta ajatuksesta huolimatta) 
esilauseen sisällyksen todelliseksi. (Tätä käytetään erit- 
täin silloin, kuin jyrkästi ja tarkkaan tahdotaan esittää jälki- 
lauseen seurausta esilauseesta välttämättömäksi, niinkuin 
laita on suorassa ja epäsuorassa todistamisessa). Jäl- 
kilauseessa on tavallisesti ind:vi, osoittaen todellista seu- 
rausta (joskus @v-varainen opt:vi, osoittaen luultavaa 


seurausta): EZ ϑεοὶ εἰσίν, ἔστι καὶ ἔργα θεῶν. El μὴ καθέξεις 
γλῶσσαν, ἔσται σοι xaxa. 
Muist. Esilause on joskus salainen kausali-lause: E? δείν᾽ 


ἔδρασας, δεινὰ καὶ παθεῖν σε δεῖ. — Tässä tapauksessa s&n ase- 
mesta usein käytetään εἶπερ jos muuten. 


2. 


Ei cum indicativo impf:ssä (plgvpf:ssä) tai aor:ssa (= lat. 
si ο. conj. impf. 1. plgupf.) osoittaa, että esilauseen ja jälki- 
lauseen sisällys (puhujan mielestä) ei ole (= lat. imp. conj.) 
tai ei ole ollut (lat. plgupf. conj.) todellinen. Jälkilau- 
seessa seisoo irrealis: 

Εἰ εἶχον, ἐδίδουν ἄν si haberem, darem; (νῦν δὲ οὐ δίδωμι). 
Ei ἔλαβον, ἔδωκα ἂν si accepissem, dedissem; (νῦν δὲ οὐκ 


ἔδωκα). 
Ei ἐγὼ ἐπεχείρησα πράσσειν TA πολιφικὰ, πάλαι ἂν 
ἀπώλετο. 


Muist. Jmpf. νοὶ ilmoittaa myös mennyttä aikaa, jos tahdo- 


taan osoittaa jotain tilaa tai kestävää tekemistä; aoristi puolestaan 
osoittaa tapahtumatonta tekemistä, kun ei tämän aikaa määrätä. 


Ei εἶχον, ἔδωκα ἄν si habuissem, dedissem; (νῦν δε οὐκ ἔδωκα). 


Ei πάντες ἐβοηϑοῦμεν ἀλλήλοις ἀεί, οὐδεὶς ἂν Ov ἄνθρωπος ἐδεή- 
On τύχης. 


8. 


"Edy cum conjunctivo pres:ssä tai aor:ssa esittää teke- 
mistä (tapausta) mahdollisesti toteutuvaksi. (Tämä on 
vanhastaan tavallinen lakikielessä). 

Jälkilauseessa tapaa kaikki itsenäisten lauseitten modit, 
etenkin ind:n fut:ssa, potentialin ja imperativin: Ἔσο- 
pai πλούσιος, ἣν ϑεὸς ϑέλῃ. ᾿Εὰν μὴ ἐκ προνοίας ἀποκτείνῃ τίς 
τινα, φευγέτω. 

Muist. Iterat:sta ἐῶν (= niin usein kuin) ο. conj. ks. ed. F, 2, a. 
Ei cum optativo pres:ssä tai aor:ssa (= lat. si ο. conj. 
pres. 1. perf.) ilmaisee ehdon pelkäksi kuvitusvoiman 
tuotteeksi, osoittamatta, pitääkö puhuja otaksumaansa mahdol- 
lisenakaan: εἰ συμπέσοι ὁ οὐρανός. 
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Jälkilauseessa seisoo potentialis useimmiten; mutta jos seu- 
raus on ilmoitettava ehdottomaksi (todelliseksi), käytetään 
indikativia: Εἰ ϑησαυρῷ τις ἐντύχοι, πλουσιώτερος ἂν εἴη, 
οὐιονομικώτερος δὲ οὐδὲν ἄν. El βούλοιο, ἡμᾶς ὀνήσεις (= todel- 
lakin voit hyödyttää). 

Muist. Futurisesta εἰ o. opt. or. obl, Iter:sta εἰ o. opt., ks. ed. 

F, 1, muist. ja 2, a, b. 

= Hypotetiset lauseet muuttuvat koncessivi-lauseiksi, 

jos καέ tai οὐδ’ (μήδ)) ovat välittömästi së- ja 8dv-partikelein 
edessä tai xaé välittömästi niiden perässä; siis: Καὶ εὖ, καὶ 
ἐάν (κἄν) etiam εἰ, vaikka -kin; οὐδ᾽’ εἰ (ἐάν) ei sittenkään 
vaikka; εἰ καί, ἐὰν καί (= etsi), εἰ (ἐὰν) καὶ μή vaikk'ei -kaan: 
Γελᾷ [8] ὁ μῶρος, κἄν τι μὴ γελοῖον ᾖ. 
— Hypotetisissä komparativi-lauseissa tavataan ὥσπερ ἂν 
εἰ optativin tai indikativin historiallisen temporin 
kanssa: "Ὥσπερ ἂν εἰ εἴποι. — Ὥσπερ ἂν εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτυγ- 
χανον cy. 


b) Temporali-lauseet. 

Aloittavat konjunktionit: 1) ὅτε, ὁπότε, ἠνίκα, Og, ἐπεί, ἐπειδή kun, koska, 

ἐπεὶ (dg) τάχιστα niin pian kuin. 2) ἕως niin kauan kuin, kunnes, 

Sore, µέχρι (ov) kunnes, πρίν ennenkuin. 3) ἐν ᾧ sill’ aikaa kuin, ἐξ 

tai ἀφ’ ov sen jälkeen kuin. — Kieltosana: ind:ssa οὐ, muuten μή. 
Modein suhteen on konstruktioni kahtalainen: 
1. Indikativia käytetään, jos temporali-lause sisältää ainoas- 
taan kerran tapahtuneen tosiasian menneessä tai ny- 
kyajassa: Οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτοὺς, διεσπάσθησαν. (Aoristi 
= lat. plqvpfekti.) 
ϱ. “dy-yaraista konjunktivia, jolloin ἄν liittyy konjunktioniin 
— ἡνίκ ἄν — tai sulautuu yhteen sen kanssa — ὅταν, ὁπόταν, 
ἐπάν, ἐπήν, ἐπειδάν — käytetään 
a) futurisesti, osoittamaan tulevaista tai toivottua pää- 
lauseen subjektin toimitettavaa tekemistä: Ἕως περ (niin kauan 
kuin) ἂν ἐμπνέω, οὗ παύσομαι φιλοσοφῶν. 

b) iterativisesti: Μαινόμεϑα πάντες, ὁπόταν (niin usein kuin) 
ὁργιζώμεθα. 

3. “dy-vajainen optativi tavataan 
1) iterativisena: Ὅτε ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο καὶ ἐξείη 

πρὸς ἄλλους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον. 
2) futurisena oratio obliqvassa (dv-varaisen konjunkti- 
vin asemesta): Ἔφη ἥξειν, ἐπειδὴ διαπράξαιτο ἃ δέοιτο. Or. 
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directassa lause olisi näin: ᾿Επειδὰν διαπράξωµαι ἃ δέο- 
μαι, ἥξω. 

Huom.! 1. Πρίν käytetään indikativin kanssa: 

a) tavallisesti, kun päälause on kieltäväinen: Οἱ πολέμιοι οὐ πρό- 
σθεν ἐξέφερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον, πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν 
συνέλαβον; 

b) harvoin, kun päälause on myöntäväinen (silloin merkityksessä 
nkunnes*): Οἱ 4ακεδαιμόνιοι ἡσύγαξον, πρὶν δὴ ἢ δύναμις τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων σαφῶς ᾖρετο. 

2. IIofv-partikelia voi käyttää myöskin dv-varaisen konjunk- 
tivin ja &v-vajaisen optativin kanssa; mutta ainoastaan kun päälause 
on kieltäväinen: Tig ἂν δίκην κρίνειεν ἢ δοίη λόγον, πρὶν ἂν nag’ 
ἀμφοῖν μῦθον ἐκμάθῃ σαφῶς. 

3. ITofv-partikelia voi kaikissa tapauksissa käyttää infiniti- 
vin kanssa: Π]ένων πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶ- 
ται, συνέλεγε τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα. Τῶν ἐπισταμένων νῦν, πρὶν μαϑεῖν, 
οὐδεὶς ἠπίστατο. 


ο) Relativi-lauseet. 


Aloittavat œ) pronominit: ὃς, ὅστις, οἷος y. m.; b) adverbit: ov, 
ὅπου, ὅποι, ὅϑεν, ὡς, ὅπως, y y- m. 

1. Jos relativi-lauseella on vaan sivulauseen muoto, mutta rin- 
nastetun päälauseen arvo, niin se myös säilyttää itsenäisten 
lauseitten modit ja vastaavan kieltosanan (οὐ tai μή): 
ὁ οὐ γενήσεται, ὃ οὐκ ἂν γένοιτο, ὃ οὐκ ἂν ἐγένετο, O μὴ γένοιτο. 

2. Kausaliset ja konsekutiviset relativi-lauseet käyttävät 
itsenäisten väitöslauseitten modeja ja kieltosanaa od: 
a) Εὐδαίμων μοι Σωκράτης ἐφαίνετο, ὄργε (pro ὅτι, quippe qui) 
ἀδεῶς ἐτελεύτα. Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν οὐ δὲν δίδως (ὅτι 
σύ). B) Τίς οὕτως εὐήθης ἐστίν, ὅστις οὐ βούλεται (βουλήσεται, 
ἂν βούλοιτο) σοὶ φίλος εἶναι (qui nolit). σαν ot καὶ πῦρ προσέ- 
φερον (fuerunt, qui aferrent). Οὐκ ἔχομεν (ἔστιν), ᾧτινι πιστεύσο- 
μεν (πιστεύσαιμεν ἄν) non habemus cut credamus. 

Huom.! Näissä lauseissa on ind:n fut. käännettävä verbillä 
voida: Παϊδές wor οὕπω εἰσίν, of µε θεραπεύσονσιν. 

Muist. Huomaa seuraavat konsekutiviset lausetavat, joita 
ei koskaan käytetä ilman d&v-partikelia, οἱ κανα eikä opta- 
tivissa: 

εἰσὶν of (myös ἔστι ynnä joku pl:n cas. obl. relat. pron:sta, esim. 
ἔσειν ὧν) sunt qui. 

οὐκ ἔστιν ὅστις, οὐδείς ἐστιν ὅστις nemo est qui. 

οὐκ ἔστιν ὅστις οὐ, οὐδείς ἐστιν ὅστις οὐ nemo est quin. 

οὖκ ἔστιν ὅπως fieri non potest ut. 

οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ fiori non potest quin. 
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Οὐκ ἔσϑ' ὅπως οὐκ ἠναντιώθη ἄν μοι τὸ εἰωθὸς σημεῖον, 
εἰ μή τι ἔμελλον ἐγὼ ἀγαϑὸν πράξειν. 


3. Finaliset relativi-lauseet sallivat ainoastaan fut:n indika- 
tivia ja kieltosanaa μή: Ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάκοντα ἄνδρας ἑλέ- 
σϑαι, οἳ τοὺς πατρίους νόμους συγγράφουσιν, καθ) οὓς πολι- 
TEVOOVOLV. 


4. Hypotetiset relativilauseet, (jotka voidaan muuttaa hypotetisiksi 
esilauseiksi siten, että e? (ἐάν) τις asetetaan relativin sijaan), 
saavat hypotetisten esilauseitten modit ja kieltosanan 
uý. Siis: 

œ) Relativi indikativin kanssa: “4 μὴ οἶδα, οὐδὲ οἶμαι εἰδέναι. 
8) Relativi konjunktivin ynnä &v-partikelin kanssa (futuri- 
sesti tai iterativisesti): Οποῖον ἂν συμβῇ, τλήσομαι quic- 
quid evenerit feram. Νέος [δ] ἀπόλλυτ᾽, ὄντιν ἂν φιλῇ θεός. 
y) Relativi optativin kanssa: 

G) yhteydessä potentialin tai s/-varaisen opt:n kanssa: 
Ὀκνοίην ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν, ἃ ἡμῖν δοίη. 

b) iterativisesti (jolloin myös imperf:ä voi käyttää): Ἔπο- 
ρευόµεθα διὰ ταύτης τῆς χώρας, ὅποι ἐβουλόμεθα, ἣν 
μὲν ἐθέλοιμεν πορθοῦντες, ἣν δ᾽ ἐθέλοιμεν κατακαίοντερ. 

Muist. Modin assimilationin kautta relativi ilmestyy optativin 
kanssa myöskin, kun se liittyy toivotusta sisältävään optativiin: 

Ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην. 


ὃ) Relativi ind:n historiallisten temporein kanssa ilman 
ἂν (yhteydessä irrealin tai e/-varaisen ind:n historiallis- 
ten temporein kanssa): ΞΚυνεγιγνόσκετε ὧν μοι, εἰ ἐν ἐκείνῃ τῇ 
φωνῇ τε καὶ τῷ τρόπῳ ἔλεγον, ἐν οἴσπερ ἐτεθράόμμην. 


4. Verbin nominali-modit. 
a) Infinitivi. 
Johdatus. 
1. Infinitivi on verbin substantivinen muoto, mutta säilyttää ver- 
bisen luonteensa seuraavissa kohdissa: 
a) Inf:ssä voi olla verbin eri temporeita ja genereitä; 
b) Inf:iin voi liittyä partikeli ἂν (= potentialis ja irrealis); 
ο) Inf:vi vaatii substantivia samaan sijaan kuin toisetkin verbin 
muodot: τὸ τοῖς νόμοις πείθεσθαι; 
d) Inf:ä eivät määrää adjektivit, vaan adverbit: τὸ πρὸ τῆς πατρί- 
dog καλῶς ἀποθνήσκειν. | | 
2. Inf:n subjektista (ace. tai nom. c. inf:vo) ja sen predikativi- 
sista määräsanoista huomattakoon: 
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a) Jos inf:llä on muu subjekti kuin päälauseen, niin tämä 
subjekti sekä sen predikativiset määräsanat seisovat ak- 
kusativissa: Οἶμαι od σοφὸν εἶναι. 

b) Jos inf:n subjekti on sama kuin päälauseen, niin sitä οἱ 
ilmoiteta inf:n parissa, ja predikativiset määräsanat seisovat 
samassa sijassa kuin päälauseen subjekti (siis nom:ssa): 
Οἶμαι σοφὸς εἶναι, puto me sapientem esse. Ὁ Κῦρος διὰ τὸ 
φιλομαθὴς εἶναι πολλὰ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα. Ἐκ τοῦ 
πρότερος λέγειν ὁ διώκων ἰσχύει. 

Huom.! Jos inf:llä ei ole erinäistä subjektia (vaan ajateltu 
yleinen subjekti, nk. τινά), niin predikativiset määräsanat pan- 
naan akkusativiin: set ἐπιμελεῖσϑαι τοῦ ἀγαθὸν ἄνδρα γίγνεσ- 
Hat. Πρέπει κόσμιον εἶναι. 

Muist. Jos inf:iin liitetyt predikativiset määräsanat tarkoitta- 
vat jotakin gen:ssä tai dat:ssa seisovaa päälauseen sanaa, niin ne 
asetetaan joko samaan sijaan kuin tämä päälauseen sana tai ak- 
kusativiin: Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυμµοτάτου γενέσθαι. "L Ζεῦ 
μέγιστε, δός μοι φανῆναι ἀξίῳ Κύρου φίλῳ. 

3. Kieltosanana inf:n parissa käytetään μή; ov on mahdollinen 
ainoastaan semmoisen inf:n keralla, jota verba sentiendi ja 
declarandi (ks. edemp.) vaativat. 


A. Infinitivi artikelin kanssa (= lat. gerundium). 

Infinitivi osoittaa substantivista luontoansa selvimmin yhtey- 
dessä artikelin kanssa, jonka taivuttamalla kaikki sijasuhteet 
voidaan ilmaista (nk. lat. gerundiumissa). Suomeksi käännet- 


täissä käytetään joko täydellisiä tai supistettuja sivulauseita 
(τᾷ sen kautta että, ἐκ τοῦ siitä syystä että, διὰ ro sentähden 
että, ἀντὶ τοῦ sen sijasta että, ].π.6.): Θαυμαστὸν καὶ τὸ πεισϑῆ- 
ναί τινας, Og Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν. Τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα 


ylistetyksi tullaksensa. 
Muist. Myöskin ilman $rexc-partikelia inf:n genet. ilmaisee 
tarkoitusta, varsinkin kun se on kieltäväinen: Tag αἰτίας xeov- 


γραψα τοῦ μή τινα ζητῆσαι. 


B. Infinitivi ilman artikelitta. 
1. Infinitiviä ilman artikelitta subjektina 
käyttävät 
personattomat verbit (χρή, δεῖ, ἔξεστι, πάρεσει, ἔστιν, πρέπει, προς- 
ἠκει) ja merkitykseltään sukua olevat substantiviset ja adjekti- 
viset lauseparret (δίκαιόν, ἀναγκαῖόν, ἀνάγκη, Sea, καιρός ἐδτιν, οἷόν 
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τ᾽ ἐστίν ja δυνατόν ἐστιν fieri potest ut, συμβαίνει contingit, accidit, ut, 
j. n. 6): Οὐ βουλεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσθαι. Οἴκοι 
μένειν δεῖ τὸν καλῶς εὐδαίμονα. Συνέβη μοι πορεύεσθαι sattui, että 
matkustin pois. 

Huom.! Infinitivin subjektin vaativat δεῖ ja χρή aina akkusa- 
tiviin (ace. cum inf:vo), muut joko akkusativiin tai dativiin: det (χρή) 
πάντας λέγειν; mutta Ἔξεστι πάντας λέγειν eli ἐ. πᾶσι λέγειν. 

Huom.! Predikativiset määräsanat seisovat tavallisesti akku- 
sativissa; mutta jos niitten pääsana on dativissa, pannaan nekin 


joko dativiin tai akkusativiin: Ἔξεστιν ὑμῖν εὐδαίμοσι γενέσθαι. 
Παντὶ προσήχει ἄρχοντι φρονίμῳ εἶναι. Ἔξεστιν ὑμῖν, si βούλεσθε, 
λαβόντας τὰ ὅπλα εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον ἐμβαίνειν. 

Muist. 1. Adjektivisia lauseparsia käytetään usein personalli- 
sina: «Ζίκαιός εἰμι τοῦτο πάσχειν kohtuullista on, että minä —. 

Muist. 2. Personallinen konstruktioni tavataan säännöllisenä 
verbillä δοκῶ (näyttää siltä, kuin minä) ja puhetavassa ὀλίγου (µι- 
1000), πολλοῦ, τοσούτου δέω (on vähällä j.n. e., että minä; minä olen 
vähällä), esim. ὑπὲρ ἐμαντοῦ ἀπολογεῖσθαι. — Pro δεῖ µε τοῦτο ποιεῖν 
tavataan myös δέοµαι τοῦτο ποιεῖν (minun pitää). 


2. Infinitiviä ilman artikelitta objektina 
käyttävät 
a) ne verbit, jotka merkitsevät: luulla, uskoa, sanoa (verba 
sentiendi et dicendi); jolloin inf:ssä käytetään temporeita sa- 


maan tapaan kuin väitöslauseissa, siis: 

1) infinitivin kaikki temporit ilman &v-partikelia. ᾿Αλέξανδρος 
ἔφασκε diog εἶναι υἱός. 

2) infinitivin presens tai aoristi &-partikelin kanssa (osoit- 
tamaan potentialia nykyissessä tai tulevassa ajassa, var- 
sinkin luulemista merkitseväin verbein jälestä): Oi Πέρσαι 
οἴονται τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ ϑεοὺς ἄν ἀμελῶς ἔχει». 

3) infinitivin presens tai aoristi &v-partikelin kanssa (ir- 
realin merkityksessä): Ao' ἄν µε οἴεσθε τοσάδε ἔτη διαγενέ- 
σθαι, εἰ ἔπραττον τὰ δημόσια. 


Huom.! Kieltosana on enimmiten ov, erittäin λέγειν ja gavar 
verbein ynnä luulemista merkitseväin verbein jälestä. Mutta jos pää- 
verbi itse on semmoisessa muodossa (imperativissa) tai konstruk- | 
tionissa, joka vaatii kieltosanaa μή, niin infinitivikin saatetaan 
kieltäväiseksi ainoastaan ur-partikelilla: Νόμιζε μηδὲν εἶναι των 
ἀνθρωπίνων βέβαιον. Οἱ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω ne- 
gabant se porro ituros. Νομίζω οὐδὲν χείρων εἶναι τῶν ἄλλων. Εἴ tig 
νομίξει τι μὴ ἱκανῶς εἰρῆσθαι, ἀναστὰς ὑπομνησάτω. 

Muist. Verbit ἐλπίζειν toivoa, προσδοκᾶν odottaa, ὑπισχνεῖσθαι, 
ἐπαγγέλλεσθαι luvata, ὀμνύναι vannoa (jos vannominen tarkoittaa tulevaa 
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aikaa) vaativat inf:n fat:a (vrt. lat.) tai inf:n pres:ä tai aor:a &s- 
partikelin kanssa. Kieltosanana inf:n parissa on μή. 


b) Ne verbit, jotka merkitsevät tahtomista (verba voluntatis), 


jolloin etenkin infinitiviä pres:ssä tai aor:ssa ilman dv-par- 
tikelia käytetään. 


Semmoisia verbejä ovat: 


α) tahtoa, mielaisammin tahtoa (βούλεσθαι), haluta (ἐπεϑυμεῖν), 
kammota, välttää (αἰδεῖσθαι, φεύγειν, ἀπέχεσθαι), varoa 
jotakin tekemästä (εὐλαβεῖσθαι, φυλάττεσθαι): 


β) pyytää (δεῖσθαί τινος, αἰτεῖν τινα), vaatia (ἀξιοῦν, προ- 
ερέπειν), kehoittaa, (sanoilla) taivuttaa (πεέϑεεν), käskeä 
(προστάττειν τινί, κελεύειν evä), kieltää (ἀπαγορεύεεν, 
aor. ἀπειπεῖν, τινί, ἀντιλέγειν vivi); 


y) tehdä, saada aikaan (ποιεῖν, διαπράτφεσθαι), sallia (ἐάν), 
suoda (διδόναε τινί, παρέχειν vivi, ἐπιτρέπειν tivi), estää 
(κωλύειν φινά): 

6) kaikki verba declarandi, kun ne vaan ilmaisevat tahtoa: 
Εἶπε (ἐβόησε) τοὺς στρατιώτας περιμένειν ἑαυτόν (heidän tulisi 
odottaa). Τισσαφέρνης ἔλεγεν ὅτι διαπεπραγμένος ἦχοι παρὰ βασι- 
λέως δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλληνας (disit se impetrasse, ut). 

Muist. Negativisten verbein perästä, jotka merkitsevät pel- 
käämistä, kieltämistä, estämistä, käytetään usein μή, ja jos 
nämä verbit ovat kieltäväisessä lauseessa, μὴ ov inf:n keralla: Oi ἰα- 
tool ἀπαγορεύουσι τοῖς ἀσθενοῦσι μὴ χρῆσθαι kalm. Τί ἐμπο- 

Sov, μὴ οὐχὶ ὑβριζομένουε ἀποθανεῖν; 


ο) Ne verbit, jotka merkitsevät taitamista, ymmärtämistä, 
kykenemistä (ὀύνασθαε, ἐπίστασθαι, εἰδέναι), niin myös- 


kin ὄχειν merkityksessä „voida“: Ὁρᾷς ὅτι σιγᾷς καὶ οὐκ ἔχεις 
εἰπεῖν. l 


3. Infinitiviä ilman artikelitta tarkoitusta merkitsevänä 
(infinitivus finalis = lat. fut. part. pass.) 
käyttävät verbit: 
1. antaa, ottaa, jättää jnkn haltuun (διδόναι, λαμβάνει», 


ἐπετρέπειν, παρέχειν): Aidom παῖδα ἐκθεῖναι. ᾿Επιρέπω πόλιν 
διαρπάξειν. Παρέχω ἐμαυτὸν τέμνειν τῷ ἰατρῷ. 


2. valita, määrätä: ὁ ἄρχειν αἱρεϑείς, ὁ κυβερνᾶν κατασταϑείς 
(lat. ad ο. gerundio). 
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4. Infinitiviä ilman artikelitta tarkemmin määräävänä 
(infinitivus respiciendi = lat. ad ο. yerundio tai ablat. supini) 
käyttävät: 

a) adjektivit, jotka osoittavat taitoa, kykyä, kuntoa j. n. e. 
(ἱκανός, ἐπιτήδειος, δυνατός, οἷός τε, δεινός): λέγειν oivallinen pu- 
huja (lat. genet. gerundii); 

ὦ) adjektivit, jotka merkitsevät: huokea, mieluinen, hyvä, 
kaunis, arvollinen j. n. e. (lat. abl. supini). 

Muist. Näitten adjektivien parissa on aktivin infinitivi val- 
litseva: ᾽Ανὴρ καλὸς (αἰσχρὸς) ὁρᾶν. Ποταμὸς ῥῴδιος (χαλεπὸς) δια- 
βαίνειν. 


5. Absolutinen infinitivi. 

Absolutisesti tavataan infinitivi yksityisissä puhetavoissa 
(joita usein myös aloittaa ὡς = ὥστε, niin että, jotta). — Sellaisia ovat: 
a) ὀλίγου (μικροῦ) δεῖν lähellä; (ὡς) ἐμοὶ δοκεῖν minun 

mielestäni; 

b) (ὥς) ἔπος εἰπεῖν niin sanoakseni; (ὡς) συνελόντι εἰπεῖν 
lyhyeltä puhuen; 

c) εἶναι lausetavassa ἑκὼν εἶναι, vapaa-ehtoisesti, ja artikelin 
kanssa: τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι mitä siihen tulee, τὸ èr’ 
ἐμοὶ εἶναι mitä minuun tulee, minun puolestani, τὸ νῦν sl- 
vat nykyään. 


ὁ) Participi. 
Johdatus. 
1. Participi on verbin adjektivinen muoto, mutta säilyttää 
verbinluonteensa samoissa kohdissa kuin infinitivi (ks. edell. 4, 
a, 1). Erittäinkin tavataan ἄν participin presensin ja aoristin 
seurassa osoittamassa n. k. potentialia tai n. k. irrealia. 
2. Participin kieltosanana on aina μή, jos participi kuuluu sem- 
moiseen lauseesen, jota itseä μή kieltää tai jota ainoastaan 
μή voisi kieltää. 


A. Partieipi artikelin kanssa. 


Participi artikelin kanssa vastaa relativi-lausetta (useim- 
miten varsinaista, mutta myöskin hypotetista, konsekutivista, 
finalista j. n. e. relativi-lausetta). 

1. Koska tämmöinen participi tarkemmin määrää substantivin 


käsitettä, miin sen asema on attributivinen: Σκηπίων ὃ τὸν 
᾿Αννίβαν νικήσας. 
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Huom.! Kieltosanana on μή, jos participi vastaa hypotetista 
relativi-lausetta, muutoin οὐ: Ὁ μὴ δαρεὶ ἄνθρωπος οὐ παιδεύεται. 
Τοὺς στρατηγοὺς τοὺς οὐκ ἀνελομένους τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας 
ἐβούλεσϑε ἀϑρόους κρίνειν. 

2. Jos participi artikelin kanssa itse sisältää substantivisen 


käsitteen (eikä ainoastaan määrää sellaista), niin se osoittaa 

a) individejä määrätyissä tapauksissa: ὁ λέγων puhuja 
käsillä olevassa asiassa, ὁ διώκων syyttäjä, ὁ φεύγων 
vastaaja, οἱ γραψάμενοι τὸν Σωκράτην (ne, jotka ovat 
syyttäneet S:ta), S:n syyttäjät: Οἶδα ἤδη ἀνθρώπους, οἳ ἐποίη- 
σαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας οὔτε βουλομένους 
τοιοῦτον οὐδέν. 

b) jotakin ihmislajia, errottaakseen sitä muista lajeista (joko 
hypotetisen tai konsekutivisen tai finalisen relativi- 
lauseen merkityksessä): ὁ λέγων puhuja, οἱ πολιτευόμενοι val- 
tiomiehet, ὁ βουλόμενος jokainen, jolla on halua, ὁ τυχών jo- 
kainen satunnainen: Ὁ ἀδικηθεὶς ῥᾳδίως βοήθειαν εὑρίσκε- 
ται loukattu ihminen saa helposti apua. Τῶν στρατιωτῶν oi 
μὴ δυνάμενοι διατελέσαι ἐνυκτέρευσαν (εἴ τινες μὴ ἐδύναντο) 
ἄσιτοι καὶ ἄνευ πυρός. Εἰσὶν οἱ οἰόμενοι sunt, qui putent, 
Οὐκ ἔστιν ὁ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν non erit, qui 
audeat. ᾿Ενῆσαν ἐν τῇ χώρᾳ οἱ ἐργασόμενοι inerant, qui eam 
colerent, Μέλλουσι οἱ ᾿Αϑηναῖοι αἱρεῖσθαι τὸν ἐροῦντα de- 
ligere, qui dicat. 

Muist. Suomalaista „niin kutsuttu“, „niin sanottu“ vastaa 
ὁ καλούμενος, ὁ łeyóuevos, ὁ ὀνομαξόμενος: Ἡ Μίδου καλουμένη κρήνη. 


B. Participi ilman artikelitta. 


I. Participi ilman artikelitta vastaa konjunktiona- 


lista sivulausetta (joko temporalista, kausalista, finalista, 
hypotetista tai koncessivista). sn 


e3> Näissä participi-lauseissa on kieltosana tietysti sama kuin 
vastaavissa konjunktionalisissa sivulauseissa (paitsi että koncessivisissa 
tavallisesti vaan on ov): Οὐκ αν δύναιο pn καμὼν εὐδαιμονεῖν. 


Tällaisen participin käyttämisestä huomattakoon : 


1. Kahtalainen on tämän participin konstruktioni (samoin kuin 
latinassa): œ) appositivinen = lat. participium conjunctum; 
β) absolutinen = lat. ablativus absolutus (vaikka absoluti- 
sena participi subjektinensa seisoo genetivissä, harvoin akku- 
sativissa): α) Ταῦτα εἰπὼν Kvoog dny. β) Ταῦτα εἰπόντος 
Κλεάργου Κῦρος ἀπγει. 
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Muist. 1. Koska Kreikan kielessä löytyy myöskin preteritin 
aktivinen participi (aoristin), joka latinassa puuttuu, niin sitä voi 
käyttää appositivisena (missä latina tavallisesti käyttää absolutista 
participi-konstruktionia): Κῦρος συλλέξας στράτευμα ἸΜίλητον ἐπολιόρ- 
κει (oolleoto exercitu). Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας στρά- 
τευμα, Milntov ἐπολιόρκει (Cyrus, postguam porfugas exoepit, ool- 
lecto exercitu Miletum oppugnare opit). 

Muist. 2. Genetivus absolutus ilmestyy usein ilman subjektitta, 
jos tämä on sisällyksestä helposti ymmärrettävä: Θἄττον προϊόντων (sc. 
αὐτῶν) σὺν κραυγῇ δρόμος ἐγένετο. Lausetapaan οὕτως ἐχόντων ,asi- 
ain niin ollessa“ on τῶν πραγμάτων lisäksi ajateltava. 

Muist. 3. Participeille ἀγγελϑέντων ja ἀγγελϑέντος y. m. 8. 
on seuraava väitöslause subjekti-genetivin sijainen. 

Muist. 4. Participia dy appositivisissa tahi absolutisissa parti- 
cipi-konstruktioneissa predikati-nominin kanssa ei sovi jättää pois. 
Poikkeuksen tästä tekee vaan xow ja ἄκων; esim. ἐμοῦ ἄκοντος me 
invito. Usein saattaa suomentaa ὧν predikati-substantivin keralla essi- 
villä, esim. στρατηγὸς oy sotapäällikkönä. 

Huom.! Muutamat appositiviset participit voi suomeksi 
kääntää seuraavalla omituisella tavalla: 

a) ἄγων, ἔχων, φέρων, λαβών = mukana, kanssa: ΙΠρόξενον 
ἐκέλευσε λαβ όντα ὅτι πλείστους παραγενέσθαι. 

b) ἀρχόμενος = ensin, τελευτῶν = viimeiseksi: ὅπερ ἀρχόμε- 
vog ἔλεγον, τελευτῶν ἐχαλέπαινε. 

ὁ) τί παϑῶν κλαίεις; mikä sinun on, koska (että) itket? 


2. Participin eteen tai taakse asetetaan muutamia —— 
(päälauseen ja participin väliä tarkemmin selittämään): 
a) temporalisia: 
ἅμα samalla (kertaa): ἅμα πορενόμενος; 
μεταξύ keskellä: μεταξὺ λέγων tai λέγοντος αὐτοῦ keskellä 
(kesken) hänen puhettaan: 
αὐτίκα, εὐϑύς kohta, paikalla: σπείσας εὐϑύς tai εὐθὺς 
παῖδες ὄντες jo (kohta) lapsina: "ἅπαντι δαίμων ἀνδρὶ 
συμπαρίσταται εὐθνὺςρ γενομένῳ μυσταγωγὸς τοῦ βίου. 
Huom.! Partikelit τότε, εἶτα, ἔπειτα ynnä οὕτως aloittavat pää- 
lausetta. 
D) kausalisia: 
ave, οἷον, οἷα δή (objektivisesta eli todellisesta syystä 
= lat. guoniam). 
ὡς, (jos syy on esitettävä subjektin mielen tai lausuman mu- 
kaiseksi = „koska hänen luullaksensa*, „hänen pu- 
heensa mukaan“, ,muka*): Οὐ πείσεσθέ μοι ὡς εἶρω- 
νευομένῳ. 


286 


Muist. Ὡς (ja ὥσπερ) ilmoittaa participi-lauseen sisällystä 
ei ainoastaan subjektin ajatukseksi tai toivoksi (part:n fut. = siinä 
toivossa että), vaan myös semmoiseksi, joka itsessään ei ole todel- 
linen, mutta on todellisena pidettävä, jos päälauseen sisällys on oleva 
järjenmukainen (= ikään kuin), esim. «4εδίασι τὸν Θάνατον ὥς 
εὖ εἰδότες, ὅτι μέγιστον τῶν κακῶν ἐστι. 


c) finalisia: 
ὡς (finalisen part:n fut:n kanssa): ᾿ἀρταξέρξης συλλαμβάνει 
Κῦρον ὡς ἀπογμτενῶν. 
d) koncessivisia: 
καίπερ, ὅμως ja ὅμως καί. 


3. Genetivus absolutin sijasta käytetään accusativus absolutia 
a) personattomissa puhetavoissa: ἐξόν, παρόν, kun, 
koska tai vaikka on tai oli tilaisuus, sopii; δέον, προςῆκον 
cum necesse sit, oporteat tai necesse esset, oporteret; δόξαν kun 

oli päätetty, δυνατὸν (ἀδύνατον), δίκαιον ὄν y. m. 

b) yhteydessä ὥς- ja ὥσπερ-ρατίκο]θίη kanssa (merkitsemään 
päälauseen subjektin ajatusta): Oi πατέρες τοὺς υἱεῖς ἀπὸ 
τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσι», Og τὴν ὁμιλίαν ἐκείνων 
κατάλυσιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς. 


Π. Participi ilman artikelitta ilmestyy predikativi- 
sena määräsanana, 


subjektia tarkoittaen: 
1. sivas-verbin parissa (painavammin ilmoittaen verbin käsitet- 
tä): Ἐγώ siu. τοῦτο δεδραχώς. 
Huom.! ἔχειν cum participio = lat. habere l. tenere ο. partic.: 
"Ezo τὰ χρήματα ἡρπακώς tai ἁρπάσας. Τὴν χώραν δουλωσάμε- 
νοι εἶχον subactam habebant l. tenebant. 


2. oixsodas-verbin keralla (jos erittäin tahdotaan huomauttaa 
liikuntoa eteenpäin tai pois jostakin paikasta): ῴχετο ἀπιών, 
πλέων, ἐλαύνω», ἀποδράς. 

3. useitten verbein parissa, jotka sisältävät adverbisen mää- 
räyksen participissa olevaan verbin-käsitteesen (ja sen vuoksi 
suomessa tavallisesti käännetään adverbeillä, samalla kuin 
participeista käännettäissä saadaan verba finita). Sellaisia ver- 
bejä ovat: 

a) τυγχάνειν = sattumalta, juuri, (sattumalta tapahtuu, 
että): Κλέαρχος ἐτύγχανε τότε τὰς τάξεις ἐπισκοπῶν 
(katsasti sattumalta). 

β) draylyvsodas, διαφελεῖν, διάγεεν = yhä, säelisen, 


(pitkittää, jatkaa): Oi Ἕλληνες διετέλουν χρώμενοι 
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τοῖς τῶν πολεμίων τοξεύμασι». Kote ἐσϑίοντες οἱ στρα- 
τιῶται διεγίγνοντο (söivät syömistään). 
Huom.! Näitten verbein keralla käytetään aina participin pre- 
sensiä. 
y) λανϑάνειν = salaa, huomaamatta, (on salassa, että) 
(ο. acc. persone, ks. edell. IV, A, 1, d): Bovaoluny ἂν 
λαθεῖν Κῦρον ἀπελϑών (lähteä pois K:lta salaa). 4817- 
θα ἐμαυτὸν φίλτρον τι εἰδώς (tietämättäni tunnen). 
ὃ) φαένεσθαι = ilmeisesti, (näkyy, että): Κλέαρχος ἐπι- 
ορκῶν ἐφάνη. 
Muist. 1, Niinkuin φαίνεσθαι, konstrueerataan δῆλός eli φάνε- 
ρός εἰμι (kuitenkin myös Sz-partikelin kanssa). 
Muist. 2. Φαίνεσθαι inf:n kanssa = näyttää (δοκεῖν). 
Muist. 3. Ῥοικέναι, näyttää, saa seuraavat konstruktionit: ἔοικα 
πράττων ja USEAMMIN ἔοικα πράττοντι, ἔοικα πράττειν. 


€) φθάνειν = ennen, aikaisemmin (ο. acc. pers., ks. 
ibid.): Οἱ Ἕλληνες φθ άνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γιγνόμε- 
vou τοὺς πολεμίους (pääsivät ennen vihollisia). 

Muist. Οὐ φθάνω participin ja seuraavan xal:n kanssa on 
suomeksi „tuskin —, kun jo“: Οὐκ ἔφθασαν τῶν ἐχθρῶν κρατή- 
σαντες καί ἠνόγλουν ταῖς πόλεσιν. 

E) ὑπάρχειν = ensin, s. o. ennen kuin joku muu: 
Ἐάν τις ἡμᾶς εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, οὐκ ἠττησόμεθα εὖ 
ποιοῦντες. 

4. semmoisten verbein keralla, jotka merkitsevät alkamista 
(ἄρχεσθαι) ja päättämistä (λήγειν, παύεσθαι), kestä- 
mistä (ἀνέχεσθαι, καρτερεῖν) ja väsymistä (κάμνειν, 
ἀπαγορεύεε)): ”Avavdola τὸ μὴ δύνασθαι καρτερεῖν Àv- 
πούμενον, | 

5. niitten verbein parissa, jotka merkitsevät: tehdä oikein 
tai väärin (εὖ, καλῶς ποιεῖν — ἀδικεῖν, ἁμαρτάνειν), olla 
voitolla, olla etevämpänä, huonompana (νικᾶν — ἧτ- 
τᾶσθαι): ᾿Αδικεῖτε πολέμου ἄρχοντες. Nino εὖ ποιῶν τινα, 

6. verbein parissa, jotka merkitsevät mielentilaa: olla 
tyytyväinen tai tyytymätön (ἀγαπᾶν, ἀγανακτεῖν, 
ἀχθεσθαι, χαλεπῶς (βαρέως) φέρειν), iloita (χαέρεεν, 
ἥδεσθαι), hävetä (αἰσχύνεσθαι); ᾿Αγαπῶσι νικώμε- 
vor ὑπὸ μικροτέρων. Πᾶς ἀνὴρ κἂν δοῦλος ἢ τις ἥδεται τὸ 
φῶς ὁρῶν. 

Huom.! Μεταμέλει wot, minä kadun, vaatii participin dativia: 
ΜΜεταμέλει μοι ποιήσαντί τι. 
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HII. Participi ilman artikelitta ilmestyy predikativi- 
sena määräsanana: 


objektia tarkoittaen: 
semmoisten verbein keralla, jotka merkitsevät: 
a) ruumiillista tai henkistä havaitsemista (δρᾶν, ἀκούειν, 
αἰσθάνεσθαι, πυνθάνεσθαι, γιγνώσκειν, μανθάνειν, συνιέναι): 
Μανθαάνω τὴν πόλιν ἁλοῦσαν; 


β) tietämistä, muistamista, unhottamista (εἰδέναι, ἐπί- 
στασθαι --- μιμνήσκεσθαι (μεμνῆσθαι) --- ἐπιλανθάνεσθαι), JOS 
havainnon j. n. e. esine on tosiasiana esitettävä: Οἶδα 
tovs ἀνθρώπους θνητοὺς ὄντας. 

Muist. Jos objekti on samassa subjektina, niin se jäte- 
tään pois ja participi pannaan subjektin sijaan (siis nominati- 
viin): Οἶδα ἄνθρωπος Ov. Miuvnoo θνητὸς av. 

Σύνοιδα (ἐμαυτῷ j. n. 6.) vaatii participin joko nominativiin 
tai dativiin, esim. ἀδικῶν tai ἀδικοῦντι. 

y) näyttää, osoittaa, selittää, todistaa (δεικνύναι, 
ἀπο- (ἔπι-) δεικνύναι, δηλοῦν, ἀποφαίνειν), näyttää 
todeksi, syylliseksi (ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν): Asibov εὖ 
πεποιηκότα σεαντόν. ᾿Επιδείκνυμί τινα φευδῆ λέγοντα. 
Ἐξελέγχω τινα ἐπιορκοῦντα. 


ὃ) esittää, antaa tehdä jotakin, esim. jossain kirjassa (ποι- 
sty = facere), olettaa, edellyttää (τιθέναι): Ποιεῖ 
διαλεγόμενον facit oolloguentem. Tidnul σε ὁμολογοῦντα. 

Muist. Myöskin ἀγγέλλειν voi yhdistyä participiin (jos ilmoitus 
on esitettävä tosiasiana): Τισσαφέρνης πρῶτος βασιλεῖ Κῦρον ἐπι- 
βουλεύοντα ἤγγειλε. 

€) löytää, tavata (εὑρέσκειν, καταλαμβάνει», φωρᾶν, 
passivisesti ἆλίσκεσθαι): Καταλαμβάνω τινὰ ποιοῦντά τι. 

ES Predikativisen participin kieltosana on οὐ. (Kuitenkin 
myös μή, ks. 4, b, 2.) 

Huom.! Participin asemesta voi samassa merkityksessä käyttää 
ore-partikelilla alkavaa sivulausetta; (mutta infinitivi (ace. e. ἐπγ), 
joka ei ilmaise seikkaa tosiasiana, on mahdoton käyttää semmoisten 
verbein parissa kuin esim. ὁρᾶν, nähdä, ja εἰδέναι, tietää). 

= Erityisesti huomattakoon: 

α) ἀκούω saa seuraavat konstruktionit: 

1) ἀκούω σου ἕδοντος kuulen (omin korvin) sinun laula- 

van (vrt. lat. part. pro inf.). 
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2) ἀκούω σε ᾷδονεα tai ὅτι ᾷδεις kuulen (muilta), että 
laulat (tosiasiana). ` 

3) ἀκούω σε ᾷδειν kuulen, että laulat (ei tosiasiana). 
Samanlainen erotus konstruktionissa huomataan αἰσώάνθ- 
oJae-verbin suhteen. 


É) Infinitiviä vaativat välttämättömästi: 


1) αἰσθάνεσθαν ja γιγνώσκειν, jos ne merkitsevät luulla, 
katsoa (joksikin). 
2) γιγνώσκειν päättää 
εἰδέναε, ἐπίστασθαι ymmärtää 
μανθάνειν oppia 
peuvijodas muistaa 
"ἀπιλανθάνεσθαι unhottaa. 


“ίκαιος ἀδικεῖν οὐκ ἐπίσταται τρόπος. Μέμνησο πλουτῶν 
τοὺς πένητας ὠφελεῖν. 


ο) Verbali-adjektivit. 
1. Ne verbali-adjektivit, joitten loppu on -σός, ilmoittavat teke- 
mistä: 
a) tapahtuneeksi (= lat. pret. part. pass.), esim. στρε- 
πτός väännetty, tortus. 


b) mahdolliseksi toimittaa (= lat. bilis-loppuiset ad- 
jektivit), esim. σσρεπτός mahdollinen vääntää. 


Jälkimmäinen käytäntö on tavallisin: Ὁ ποταμὸς διαβατός 
ἐστιν joki on mahdollinen kulkea yli. 


2. Ne verbali-adjektivit, joitten loppu on -σέος, merkitsevät, 
että tekemisen täytyy tapahtua (= lat. gerundivum): 


a) personallisessa konstruktionissa: Ὁ κια, διαβατέος 
ἐστίν täytyy mennä joen yli. 

b) personattomassa konstruktionissa: Tov ποταμὸν διαβα- 
τέον ἐστίν. Οὐχὶ ὑπεικτέον οὐδὲ ἀναχωρητέον οὐδὲ λειπτέον 
την τάξιν. 


Muist. Jos aktivilla ja mediumilla on erilainen merkitys, niin 
verbali-adjektivi voi saada molemmat merkitykset: πειστέον täytyy 
taivuttaa (sanoilla) ja täytyy totella; φυλακτέον täytyy var- 
tioida ja täytyy olla varoillaan. 


— — 
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VII. Parttkeletsta. 
l. Kieltävät partikelit: 


ov (οὐκ) ja μή. 
1. Ov- ja μή-ρατάκο]οῖπ käytännöstä ja yhdistyksistä pää- ja 
sivulauseissa ks. edell. VI, 3, I, II, j. n. e. 

Huom.! Useinkin yksinkertaiset kieltosanat οὐ ja μή yhtyvät 
vastaaviin yhdysperäisiin (οὐδείς, οὐδέποτε, οὔτε j. n. 6.; μηδείς, μηδέ- 
ποτε, μήτε j. n. e.), jolloin 

a) kieltävä merkitys ei poistu, jos ov tai μή käy 
edellä: Οὐχ ἔστιν οὐδὲν κρεῖττον ἢ νόμοι πόλει. 

b) kieltävä merkitys poistuu, jos ov tai μή seuraa: 
Οὐδεὶς τοῦτ᾽ οὐ πείϑεται. 

Muist. 1. Kieltävä merkitys ei myöskään silloin poistu, kuin 
vaan yhdysperäiset kieltosanat yhtyvät: Οὐδεὶς πώποτε Σωκράτους 
οὐδὲν ἀσεβὲς οὐδὲ ἀνόσιον οὔτε πράττοντος οὔτε λέγοντος ἤκουσεν ei 
kukaan — koskaan — mitään. 


Muist. 2. Kieltosana οὗ sulautuu muutamain verbein kanssa 
niin yhdeksi käsitteeksi, että se jää muuttumattomaksi siinäkin, missä 
muutoin μή seisoo; esim. οὗ φημι kiellän, inf:n fut:n kanssa: kieltäy- 
dyn, οὐκ ἑῶ estän = κωλύω, οὐκ ἐθέλω kieltäyn: ἐάν τε οὐ φῆτε ἐάν 
τε φῆτε. 


2. Οὐ ja μή yhtyvät toisiinsa seuraavissa tapauksissa: 
1) μὴ οὐ 
a) pelkoa merkitseväin verbein objekti-lauseissa (vrt. 
siv. 274); 
6) infinitivin keralla 
α) kieltäväisten puhetapojen perästä, jotka merkitsevät 
ei ole mahdollista tai ei ole oikein (οὐ δύνα- 
μαι, οὐχ οἷός τε εἰμί, ov συγχωρεῖ ei käy laatuun, où- 
δεµία μηχανη ἐστι ei ole mitään mahdollisuutta, αἰσγρόν 
(οὐ καλόν) ἐστι, δεινόν (οὐκ ὅσιόν) ἐστι, αἰσχύνη ἐστίν): 
Οὐ δύναμαι μὴ οὐχὶ μισεῖν τὸν ψευδόμενον ei ole 
minun mahdollista olla vihaamatta. Αἰσχύνη ἐστὶ 
μὴ οὐ συσπουδάξειν. 
β) jälkeen verbein peljätä, kieltää (ἀπαρνεῖσθαι) 
j. n. e., jos nämä ovat kieltäväisessä (tai kysy- 


mys-) lauseessa: Τίνα ole ἀπαρνήσεσθαι μὴ οὐχὶ 
ἐπίστασθαι τὰ δίκαια; 


9) οὐ μή (= οὗ δεινόν ἐστι μή), konjunktivin (aor:n) 
tai ind:n fut:n kanssa merkityksessä tuskin: Ἢν ἅπαξ 
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δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδον ἀπόσχωμεν, οὐκ ἔτι μὴ δύνηται βα- 
σιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. 


2. Konjunktionit rinnastetuissa lauseissa. 


Huom.! Kaikki ne konjunktionit, joitten ei tule olla lauseen 
alussa, nimitetään postpositivisiksi. 


4. Kopulativiset konjunktionit: 
1. καί, τὲ (enkl.), οὔτε (μήτε) — οὔσε (μήτε), οὔτε (μήτε) 
— φὲ. 


1. α) καί (et) yksinänsä yhdistää sanoja ja lauseita, τὲ (gue) 
yksinänsä melkein ainoastaan lauseita. 


Muist. 1. Kertomuksessa καέ usein seisoo lauseen alussa mer- 
kityksessä silloin. Niinpä καὶ Og personan vaihtuessa kanssapu- 
heessa; esim. καὶ ὃς ἐϑαύμαξε, τίς παραγγέλλει, καὶ ἤρετο, ὅ τι καὶ 
εἴη το σύνθημα silloin tämä kummasteli j. n. e. 

Muist. 2. Καί (myös τὲ-καί) rinnastaa lauseita (joita suomessa 
ja latinassa kun ja guum alistaa), kun edellä käy ἤδη (jam), οὕπω 
(nondum), οὐκ ἔφθασα (vir): Οἱ {ακεδαιμόνιοι οὐκ ἔφθασαν πυθόµε- 
νοι τὸν περὶ τὴν ᾿Αττικὴν πόλεμον καὶ ἧκον ἡμῖν ἀμυνοῦντες. Ἤδη τε 
ἦν περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρχονται παρὰ βασιλέως κήρυκες. 

Muist. 3. Καί yhtäläisyyttä ja kaltaisuutta merkitseväin 
adjektivein perässä merkitsee kuin (= ac): Παραπλήσια ἐπεπόνθεσαν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν Συρακούσαις καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ. 

Muist. 4. Yhdistyksessä καὶ- δέ on καί vahvistava, δέ liittävä 
partikeli: ja myös, vieläpä, atgue etiam, atque adeo, quin etiam: 
Καὶ ἀργικὸς δὲ ἐλέγετο εἶναι (atque etiam ad imperandum factus esse 
dicebatur). Negativisesti käytetään οὐδέ-δέ. 

β) καί — καί (harvemmin τὲ — σὲ) = sekä — että, 
toiselta puolen — toiselta puolen; τὲ — καὶ 
enimmiten = ja: καὶ {av καὶ τελευτήσας εἰ vivus et mor- 
tuus, νύκτας τε καὶ ἡμέρας dies noctesgue. 

Muist. 1. Kieltäväisen lauseen yhdistää myöntäväiseen 
καὶ οὐ (μή), kieltäväiseen οὐδέ (μηδέ). 


Muist. 2. Οὐδέ ilman edellä käyvää kieltosanaa = ei myös- 
kään, ei — -kaan, ne quidem. Tämä οὐδέ ottaa usein luoksensa vah- 
vikkeeksi yksinkertaisen kieltosanan ov: Ov δύναται οὐδὲ νῦν ευ 
ποιεῖν τοὺς φίλους (non potest ne nunc quidem amiois benefacere). 

Muist. 3. Kun οὐδέ merkitsee ei — -kaan, niin seuraava un 
ὅτι merkitsee: saatikka (ne — guidem — nedum). 


% οὔτε (μήτε) — οὔτε (μήτε) = neque — neque; οὔτε 
(μήτε) — τε = neque — et, toiselta puolen ei — 
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mutta toiselta puolen; ei — vaan: Ὥμοσαν μήτε προ- 
δώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσθαι. 
Muist. Missä οὐδέ (μηδέ) — οὐδέ (μηδέ) näyttävät vastaavan 
toisiansa, on edellinen = ne — quidem, jälkimmäinen = neque: Σύ γε 
οὐδ᾽ ὁρῶν γιγνώσκεις οὐδὲ ἀκούων μέμνησαι. 


B. Disjunktiviset konjunktionit: 
q vel, aut; ἤ — ἤ vel — vel tai aut — aut; sive — 
sive (ἐάν ve — ἐάν σε) sive — sive. 


C. Adversativiset konjunktionit: 
ἀλλά, δέ, μήν, (μέντοι), καίτοι, ὅμως. 

1) ἀλλά a) = lat. at; erittäinkin vastaväitteissä, jyrkissä vas- 
tauksissa tai vastakohdissa, kehoituksissa ja €:n perästä 
merkityksessä ainakin, kuitenkin: E? σῶμα δοῖλον, 
ada’ ὁ νοῦς ἐλεύθερος. 

b) = lat. sed; negationin jälkeen oikaisevana (samoin kuin 
myös δέ). 

Huom.! ᾿ἀλλὰ καί tai ainoastaan ἀλλά, vaan myös, sed (etiam), 
ἀλλ οὐδέ, vaan ei -kaan (sed ne — quidem), seisovat seuraavain par- 
tikelein jälestä: 

οὐ µόνο», οὐχ ὅτι, μὴ ὅτι ei ainoastaan, non modo (solum), 
οὐ μόνον οὐ, μὴ ὅτι, οὐκ ὅπως ei ainoastaan (ei ainoastaan ei): 
Mn ὅτι ἰδιώτης tis, ἀλλ᾽ ὁ μέγας βασιλεύς non modo privatus quis, 
sed ipse rex. ᾽Απατούριος µη ὅτι δικάσασθαι, ἆλλ᾽ οὐ δ' ἐγκαλέσαι μοι 
ἐτόλμησεν non modo non, sed ne — guidem. 


"AIW οὐ (μή) = lat. ac non; οὗ μὴν ἀλλά = et tamen, 
verum tamen. 


2) δέ (postpositivinen) = lat. autem; (usein myöskin kopalativi- 
sesti = et, atque). 

Huom. Zé-partikelia vastaa tavallisesti edellä käyvä postpo- 
sitivinen μέν, joka todellisessa vastakohdassa merkitsee tosin, mutta 
usein on kokonaan kääntämättä jätettävä, etenkin jaoittelemi- 
sissa: 

ὁ μέν — 6 δέ toinen — toinen, tuo — tämä, ἔνθα uiv — ἔνθα 
δέ täällä — tuolla, ἔνθεν μέν — ἔνθεν δέ toiselta puolen — toiselta 
puolen, τοτὲ μέν — τοτὲ δέ tum — tum, modo — modo, ἅμα μέν — 
ἅμα δέ simul — simul, πρῶτον μέν — εἶτα δέ j. n. e. 

Muist. é-partikeliin liittyy αὖ (δ᾽αῦ) teroittamaan vastakoh- 
taa: toiselta puolen, pain vastoin, rursus. 


3) μήν, μέντοι (molemmat postpositivisia) = vero, kuitenkin; 
käytetään jyrkissä vastaväitteissä. 
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Huom.! οὐ μήν (μέντοι) = neque vero (tamen); ἀλλὰ μήν, καὶ 


μην = at vero, atqui (ja kuitenkin), tai = jam vero (lisäksi), λες 
johonkin uuteen, painavampaan asiaan. 


4) 
5) 


καέψοι = lat. quamquam (verum), Vaan: καίτοι τί φημι; guam- 
quam (verum) quid loquor? 

ὅμως (tai ἀλλ᾽ ὅμως) = lat. tamen (enimmiten koncessivisen 
partikelin tai koncessivisen participin jälestä). 


D. Kausaliset konjunktionit: 
γάρ, καὶ γάρ; ἀλλὰ γάρ. 

α) γάρ (postposit.) == lat. enim; lauseissa, jotka osoittavat 
joko a) syytä (kausalisessa merkityksessä: sillä), tai 6) 
selitystä (explikativisessa merkityksessä: nimittäin). 

β) Lisäksi γάρ seisoo: 

a) kysymyksissä, merkiten siis, todella: Of. γάρ σοι 
τὸν ἀδελφὸν μαχεῖσθαι; luuletko todella? 

b) vastauksissa, merkityksellä: -han (-hän), -pa (-pa): 
Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι; ἦ γὰρ ἀνάγκη, 
ἔφη ὁ Ὀρόντης täytyyhän myöntää. 

ο) yksinäisissä puhetavoissa: Πῶς γάρ; = ei suinkaan. 
Πῶς γὰρ οὔ; = tietysti. 

καὶ γάρ = a) lat. etenim, nimittäin, näet (kun καὶ kuuluu 

koko lauseesen): καὶ γὰρ οἶδα ἀνθρώπους, οἱ φοβηθέντες 

ἀλλήλους ἐποίησαν ἀνήκεστα κακά tunnen nimittäin j.n. e.; ©) = 
lat. nam etiam, sillä myöskin (kun xæ? kuuluu yksinäiseen 
sanaan): καὶ γὰρ ἡμεῖς πάντες ἀποθανούμεθα sillä mekin kaikki 

j. n. e. 


alla γάρ = lat. at enim, mutta tosiaan, mutta -han (-hän): 
ἀλλὰ γὰρ ταῦτα τῶν κρατούντων ἐστί mutta sehän on j. n. e. 


E. Konklusiviset konjunktionit: 

οὖν, ἄρα, τοίνυν (τοιγαροῦν). 
οὖν (postpositivinen) = lat. ergo, igitur, siis; a) johtaa jo- 
takin seurauksena edellisestä (ergo); b) jatkaa parentesin jäl- 
keen ajatuksen juoksua (igitur), tai käy "yleisen osoituksen 


(propositio) jälkeen tarkemmin selittämään ainetta (igitur). 
Muist. 1. Καὶ γὰρ οὖν merkitsee ja senpä tähden: καὶ γὰρ 


οὖν ἐπίστευον αὐτῷ ab πόλεις ἐπιτρεπόμεναι. 


Muist. 2. Väitöslauseissa οὐκοῦν merkitsee: siis, niinmuo- 


doin; mutta οὐκ οὖν ja οὔκουν: siis ei, totta tosiaan ei. Kysy- 
myksissä molemmat merkitsevät: eiköhän siis? 
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Muist. 3. πάνυ μὲν οὖν merkitsee: aivan varmaan, to- 
siaankin. 

Muist. 4. γοῦν (yè οὖν, postposit.) merkitsee: ainakin, kum- 
minkin. 8& οὖν (postposit.), joka lisää vastakohdissa todeksi luul- 
tuun jotakin varmaa, merkitsee: mutta varma on, että. 


2. ἄρα (postposit.) = lat. nimirum, scilicet, siis, juuri, ni- 
mittäin, tietysti, arvattavasti, ilmaisee jotakin luonollisena 
seurauksena jostakin. 

3. τοίνυν (postposit.) = lat. itague; painavampana lauseen alussa: 
τοιγαροῦν, τοιγάρτοι senpä vuoksi siis: Κῦρος οὐδενὶ πώποτε 
ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυμίαν. Τοιγαροῦν κράτιστοι ὑπηρέται nav- 
τὸς ἔργου αὐτῷ ἐλέχθησαν γενέσθαι. 


F. Kysyväiset partikelit: 
1. Yksinkertaisessa suoranaisessa kysymyksessä käyte- 
tään seuraavia partikeleita: 
a) ρα, -ne — vastaus myöntäväinen tai kieltäväinen; 
ag’ ov tai οὐ nonne — vastaus myöntäväinen. 
ἆρα μή tai μή num — tarkoittaen kieltäväistä vas- 
tausta, kuitenkin epäillen, annetaanko se: 
aoa γε μὴ ἐμοῦ προμήϑει; ethän toki minun tähteni 
ole levoton? (Toivon, ett'et minun tähteni ole levoton, 
mutta pelkäänpä sinun olevan). 
Muist. 1. Οὐκοῦν = lat. nonne ergo (ks. edell.). . 
Muist. 2. μῶν (supist. pro μὴ οὖν), samoin kuin μή, merkitsee: 
num, eihän kuitenkaan. 
β) ἡ todellakin, tosiaankin: Ἦ καὶ ἐθέλοις ἂν ὑπὲρ τούτου 
ἀποθανεῖν; 
y) ἄλλο ve ἤ (tokko muuta, kuin) tai vaan ἀλλο τι eikö- 


hän? Ἣν τοὺς λίθους ἀναλώσωσιν, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κωλύει 


παριέναι; 
2. Disjunktivisessa suoranaisessa kysymyksessä käytetään: 
1) πότερον (-α) -7 utrum -an; 
2) ei mitään partikelia — 9 — ne. 
e 


G. Vahvistavat partikelit: 

1. yé (enkl, ja postpos.), juuri, ainakin, y. m. (lat. quidem), 
saattaa sen sanan, jonka jälessä se seisoo, erittäin huomat- 
tavaksi, niin että sitä muissa kielissä voi osoittaa vaan maini- 
tun sanan suuremmalla painolla: εἴπερ γὰρ σ) Ἕκτωρ γε κακὸν 
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καὶ ἀνάλκιδα φήσει, ἀλλ᾽ οὐ πείσονται Τρῶερ sillä vaikkapa juuri 
(itse) H. sanoo sinua kehnoksi ja pelkuriksi, niin T. eivät sitä usko; 
ἆλλα συ, εἰ δύνασαί γε, περίσχεο παιδός mutta sinä, jos vaan voit, 
ota poika huostaasi; τοῦτό γε οἶμαι ὑμᾶς ἅπαντας ἠσϑῆσθαι tämän 
ainakin luulen teidän huomanneen; ὅτις τοιαῦτά γε ῥέξοι joka 
juuri semmoista saattaisi tehdä. 

Huom.! Varsin usein γέ liittyy pronomineihin: ἔγωγε eguidem, 
juuri hän, ὄσγε = qui quidem. l 
γοῦν (postpos.), ainakin (lat. certe), on syntynyt partike- 
leista yè οὖν ja siitä syystä painavampi kuin paljas γέ; usein se 
ilmaisee jonkun todisteita ja esimerkkejä johonkin väitteesen. 


πέρ (enkl. ja postpos.), juuri, aivan, käytetään relativin 

vahvikkeeksi: ὅςπερ juuri se joka, ὥςπερ juuri niin kuin. 

— Homerossa se participiin liittyneenä on = lat. quamvis: 

und? οὕτως ἀγαθός περ ἐὼν, ϑεοείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, κλέπτε νόῳ älä 

noin teeskentele mielessäsi, jumalallinen A., olit kuinka jalo ta- 
hansa. 

δή (postpos.), juuri, niin, siis, käytetään pääasiallisesti 

kolmella tapaa: 

a) antamaan edelliselle sanalle arvoa: ποῖά ἐστιν ἃ ἡμᾶς ὧφε- 
λεῖ; ὑγίεια καὶ ἰσχὺς καὶ κάλλος καὶ πλοῦτος δή mikä meitä 
hyödyttää? Terveys ja voima ja kauneus ja tietysti myös- 
kin rikkaus; νῦν ὁρᾶτε δή nyt toki näette; ἄγε δή hyvä 
siis; μάλιστα δή varsin paljon; — Homerossa jälkilauseen 
alussa καὶ τότε δή nytpä, silloinpa juuri. 

b) vahvistamaan jotakin edellisen perustuksella lausuttua: τὸν 
μὲν δὴ πέμπει hänet hän siis lähettää pois. 

c) temporalisesti = ᾖδη, lat. jam: καὶ πολλὰ δὴ ἄλλα λέξας 
εἶπεν kun hän jo oli paljon muuta puhunut, niin hän lausui; 
νῦν δή juuri nyt; Hom. τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται tämä kaikki 
juuri nyt käy toteen. 

2, todellakin, tosiaan, vahvistaa jotakin vakuutetta; ἦ μήν 

(Hom. 7 μέν) on tavallinen valanvakuuttaja: ὤμοσαν ὅρκους 

ἡ μὴν μὴ μνησικακήσειν he vannoivat valan, etteivät (todella kaan) 

ajattelisi kostoa. 

Homerossa ἡ liittyy vahvikkeeksi sanoihin ἐπεί ja σέ: 
ἐπεὶ ἡ, τί ἡ (joiden asemasta myös ἐπειή, τιή). 

vol (postpos., enkl.), totisesti; ovt0s ei suinkaan; vah- 

vistettuna: τοίγαρ, τοιγαροῦν, τοιγάρτοι. 

ἤτοι (Ñ ja τοῦ, (nseimmiten mahdoton kääntää), käytetään va- 

kuutukseksi: ἤτοι Gy’ ὣς εἰπὼν κατ) ἄρ᾽ ἕζετο näin lausuttuaan 

hän istuutui. 
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8. μήν (postpos.), Hom. μάν, μέν, kuitenkin, tosiaan, 
totisesti (lat. verum, vero). — Hom. ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ 
μὴν τετελεσμένον ἔσται, sillä niin minä sanon, ja se on tosiaan- 
kin toteen käyvä; τί μήν miks’ ei? 

9. μέντοι: (postpos.), kuitenkin, tosin, lat. vero, (μέν ja 
Tob): ἐς Οἰνιάδας ἐστράτευσαν καὶ ἐπολιόρκουν, οὐ μέντοι 
εἷλόν γε, ἀλλ᾽ ἀπεγώρησαν ἐπ᾽ οἶκον he tekivät sotaretken O. 
saaria vastaan ja piirittivät niitä; eivätpä kuitenkaan niitä val- 
loittaneet, vaan lähtivät takaisin kotia. 


10. ναί, niin, niin varmaankin (vastauksissa). 
11. v9,tosiaan, vaatii akkusativiin niitten jumalain nimen, 
joita todistajiksi rakoillaan: νη sla Zeun kautta, totta totisesti. 


19. μά, tosiaankaan, kieltävissä valallisissa vakuutuksissa: 
οὐ μὰ Ale ei, Zeus (= jumal’) auta! edellä käyvän va/:n kanssa 
myös positivisissa: ναὶ μὰ “ία niin, Zeus auta! totta juma] auta! 


